
De spoedbehandeling wordt door de regering gevraagd 
overeenkomstig artikel 51 van het Reglement.

Le gouvernement demande l’urgence conformément à 
l’article 51 du Règlement.
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Het wetsontwerp dat in het parlement wordt voor-
gelegd, heeft betrekking op de volgende maatregelen:

1. aanpassing van de belastingvermindering voor 
pensioensparen ingevolge een ingebrekestelling 
vanwege de Europese commissie;

2. verbetering van de teksten met betrekking tot 
de fiscale maatregelen in het kader van de ont-
wrichte zones;

3. aanpassingen ingevolge de wijzigingen aan 
de financiële wetgeving waarnaar in diverse fiscale 
bepalingen wordt verwezen;

4. een reeks maatregelen die tot doel hebben pro-
blemen op het vlak van de toepassing op te lossen 
of die punctuele wijzigingen aanbrengen onder meer 
ingevolge een arrest van het Europees hof;

5. bekrachtiging van enkele koninklijke besluiten;

6. kleine aanpassingen op het vlak van diverse rech-
ten en taksen, registratierechten en successierechten;

7. wijziging van een aantal bepalingen inzake ac-
cijnzen op alcoholvrije dranken en koffie en inzake de 
verpakkingsheffing;

8 .  her vorming van  he t  s ta tuu t  van  de 
hypotheekbewaarders.

Le projet de loi qui est déposé au parlement, 
concerne les mesures suivantes:

1. l ’adaptation de la réduction d’impôt pour 
épargne-pension suite à une mise en demeure par 
la Commission européenne;

2. une amélioration des textes relatives aux me-
sures fiscales en matière de zones franches;

3. des adaptations suite aux modifications à la 
législation financière à laquelle il est renvoyée dans 
de diverses dispositions fiscales;

4. une série de mesures qui ont comme objet 
de résoudre des problèmes d’application ou qui 
apportent des modifications ponctuelles entre autres 
suite à un arrêt de la Cour de Justice européenne;

5. la confirmation de quelques arrêtés royaux;

6. de petites adaptations en matière de droits et 
taxes divers, droits d’enregistrement et droits de 
succession; 

7. une modification d’un nombre de dispositions 
en matière d’accises des boissons non alcoolisées 
et du café en en matière de cotisation d’emballage;

8. la réforme du statut des conservateurs des 
hypothèques.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat de wet een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt.

TITEL 2

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen 

Afdeling 1

Pensioensparen

Art. 2 tot 9

Algemeen

Het Hof van Justitie heeft in zijn arrest C-296/12 van 
23 januari 2014 voor recht gezegd dat door de belas-
tingvermindering voor in het kader van pensioensparen 
gedane stortingen in te voeren en in stand te houden 
voor zover deze enkel geldt voor stortingen aan in 
België gevestigde instellingen en fondsen, het Koninkrijk 
België de krachtens artikel 56, VWEU op hem rustende 
verplichtingen niet is nagekomen.

De problematiek van het vrij verkeer van kapitaal heeft 
niet het voorwerp uitgemaakt van een aparte toetsing 
door het Hof van Justitie. Het Hof heeft immers geoor-
deeld dat het vrij verkeer van diensten zich verzette 
tegen de litigieuze regeling en dat derhalve het vrij ver-
keer van kapitaal derhalve niet moest worden getoetst. 

De regering is van oordeel dat dit arrest tot gevolg 
heeft dat het stelsel van pensioensparen moet worden 
uitgebreid tot betalingen die in een andere lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte (EER) wor-
den gedaan.

Dit wetsontwerp is dus strikt beperkt tot een uit-
breiding op het vlak van de inkomstenbelasting van 

EXPOSÉ DES MOTIFS

TITRE 1ER

Disposition generale

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que cette loi règle une matière visée à 
l’article 74 de la Constitution.

TITRE 2

Dispositions fiscales

CHAPITRE 1ER

Modifications en matière d’impôts sur les revenus 

Section 1re

Epargne pension

Art. 2 à 9

Généralités

La Cour de Justice a dit pour droit dans son arrêt 
C-296/12  rendu le 23  janvier 2014 qu’en adoptant et 
en maintenant la réduction d’impôt pour les cotisations 
versées dans le cadre de l’épargne-pension dans la 
mesure où elle ne s’applique que pour des versements 
à des institutions et à des fonds établis en Belgique, le 
Royaume de Belgique a manqué aux obligations qui 
lui incombent en vertu de l’article 56, TFUE qui régit la 
libre prestation de services.

La problématique de la libre circulation des capitaux 
n’a pas fait l’objet d’un examen spécifique par la CJUE. 
En effet, elle a considéré que la libre prestation de ser-
vices s’opposait aux dispositions litigieuses et que, de 
ce fait, la libre circulation des capitaux ne devait pas 
être examinée.

Le gouvernement a estimé que cet arrêt avait pour 
conséquence que le régime d’épargne-pension devait 
être étendu aux paiements faits dans un autre État 
membre de l’Espace économique européen (EEE). 

Le présent projet de loi est dès lors strictement limité 
à la mise en place sur le plan des impôts sur les revenus 
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de betalingen voor het pensioensparen naar andere 
lidstaten van de EER.

Hierbij moet niet van een leeg blad worden vertrok-
ken, in de mate dat de uitbreiding van het toepassings-
gebied van de belastingverminderingen voor premies 
en bijdragen voor aanvullende pensioenen, individuele 
levensverzekeringen of schuldsaldoverzekeringen die 
zijn aangegaan bij een onderneming in een andere 
lidstaat van de EER, reeds bestaat in het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92). 

Wanneer een belastingplichtige de toepassing vraagt 
van één van de voormelde belastingverminderingen 
voor betalingen aan een in een andere lidstaat van de 
EER gevestigde onderneming, moet hij het bewijs leve-
ren dat deze betalingen voldoen aan de voorwaarden 
en verplichtingen die in België worden opgelegd voor de 
respectieve belastingstelsels. Algemeen gesteld, moet 
de belastingplichtige de contracten en de betalingsbe-
wijzen ter beschikking houden van de belastingadmi-
nistratie of bij zijn aangifte voegen.

Bovendien is het zo dat in kader van het pensioen-
sparen aan bepaalde voorwaarden niet enkel moet 
zijn voldaan in het belastbaar tijdperk waarvoor de 
belastingvermindering wordt gevraagd. Zo moeten de 
beleggingsvoorwaarden als vermeld in artikel 14511, WIB 
92 in beginsel gedurende de volledige looptijd van het 
spaarverzekeringscontract/de pensioenspaarrekening 
vervuld zijn, niet enkel in de belastbare tijdperken waarin 
de belastingplichtige een belastingvermindering vraagt. 
Daarom stelt de regering voor dat de buitenlandse 
aanbieders van pensioenspaarproducten, net als de 
Belgische instellingen, zich ertoe verbinden om bv. die 
beleggingsvoorwaarden te respecteren. Op die manier 
wordt de bewijslast van de belastingplichtige eigenlijk 
verlicht: het is immers de fiscale administratie die via de 
procedure van uitwisseling van inlichtingen zal moeten 
controleren of de buitenlandse instelling/onderneming 
wel degelijk tegemoet komt aan de verbintenissen die 
ze tegenover haar klant is aangegaan.

Het stelsel van pensioensparen vertoont echter een 
paar bijzonderheden die het onderscheiden van de 
voormelde contracten, inzonderheid wat de investe-
ringsvoorwaarden van de gestorte premies en beta-
lingen betreft. Bovendien zijn de toegelaten financiële 
instrumenten in het kader van het pensioensparen niet 
beperkt tot levenszekeringen. Het pensioensparen 
maakt ook gebruik van erkende pensioenspaarfondsen 
die opgenomen zijn op een lijst die wordt bijgehouden 
door de Belgische Autoriteit voor Financiële Diensten 
en Markten (FSMA). Deze fondsen zijn entiteiten zon-
der rechtspersoonlijkheid. Ze vertegenwoordigen de 
onverdeelde eigendomsrechten van de kopers van de 

de l’élargissement des paiements de l’épargne-pension 
dans d’autres États membres de l’EEE.

On ne part pas d’une page blanche dans la mesure 
où l’élargissement du champ d’application des réduc-
tions d’impôt relatives aux cotisations et primes payées 
pour des contrats de pensions complémentaires, 
d’assurances-vie individuelles ou d’assurances solde 
restant dû conclus auprès d’une entreprise établie dans 
un autre État membre de l’EEE existe déjà dans le Code 
des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

En ce qui concerne la prise en considération pour les 
réductions d’impôt précitées, des montants payés à une 
entreprise établie dans un autre État membre de l’EEE, 
il appartient au contribuable d’apporter la preuve que 
ces paiements répondent aux conditions et obligations 
énoncées en Belgique pour ces différents régimes fis-
caux. En règle générale, le contribuable doit garder à la 
disposition de l’administration les contrats conclus et les 
preuves de paiements ou les joindre à sa déclaration.

De plus, dans le cadre de l’épargne-pension, il ne 
faut pas satisfaire aux conditions déterminées unique-
ment pendant la période imposable durant laquelle la 
diminution d’impôt est demandée. Ainsi, les conditions 
de placement visées à l’article 14511, CIR 92 doivent en 
principe être remplies pendant toute la durée du contrat 
d’assurance épargne/ du compte épargne-pension, et 
pas seulement au cours des périodes imposables durant 
lesquelles le contribuable demande une diminution 
d’impôt. C’est pourquoi le gouvernement propose que 
les fournisseurs étrangers de produits d’épargne-pen-
sion, tout comme les établissements belges, s’obligent 
par exemple à respecter les conditions de placement. De 
cette façon, la charge de la preuve dans le chef du contri-
buable est véritablement allégée: c’est en effet l’admi-
nistration fiscale qui devra contrôler, via la procédure 
d’échange d’informations, si l’établissement/l’entreprise 
étrangère s’acquitte bel et bien des obligations prises 
à l’égard de son client.

Néanmoins, le régime de l’épargne-pension contient 
quelques particularités qui le différencient de ces 
contrats, notamment quant aux modalités d’investisse-
ment des primes versées et des paiements. En outre, le 
régime d’épargne-pension ne limite pas les véhicules 
financiers admissibles aux assurances-vie. L’épargne-
pension utilise également des fonds d’épargne-pension 
agréés repris sur une liste tenue par l’Autorité belge de 
contrôle et des marchés financiers (la FSMA). Ces fonds 
constituent des entités qui ne disposent pas de la per-
sonnalité juridique. Ils représentent le droit de propriété 
indivis des acquéreurs de parts. Ils sont la plupart du 
temps divisés en différents compartiments qui reflètent 
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deelbewijzen. Doorgaans zijn ze verdeeld in verschillen-
de compartimenten die het risiconiveau weerspiegelen 
van de beleggingen die door de beheersmaatschappij 
van het fonds worden verricht. 

De uitbreiding naar betalingen aan in een andere 
lidstaat van de EER gevestigde entiteiten doet vragen 
rijzen met betrekking tot, enerzijds, de overdrachten 
van kapitalen en technische reserves opgebouwd bij 
Belgische entiteit naar een in een andere lidstaat van de 
EER gevestigde entiteit en, anderzijds, de uitbetalingen 
van kapitalen die zijn opgebouwd in het kader van het 
pensioensparen door in een andere lidstaat van de EER 
gevestigde entiteiten aan Belgische belastingplichtigen. 

Verdragsrechtelijk blijkt een uitbreiding van de beta-
lingen voor het pensioensparen geen onoverkoombare 
problemen op te leveren. Enkel de verdragen ter voorko-
ming van dubbele belasting gesloten met het Verenigd 
Koninkrijk, Noorwegen (getekend op 24 april 2014, maar 
nog niet in werking getreden) en Portugal kunnen leiden 
tot een volledig of gedeeltelijk verlies van de heffingsbe-
voegdheid wanneer het pensioensparen wordt vereffend 
door instellingen die in andere lidstaten gevestigd zijn. 

Op het vlak van de belastingheffing, zullen, eens 
België heffingsbevoegdheid heeft, de bestaande bepa-
lingen van toepassing zijn op de inkomsten van pensi-
oensparen die afkomstig zijn uit een andere lidstaat van 
de EER, met uitzondering van de bepalingen inzake de 
taks op het lange termijnsparen en de bedrijfsvoorhef-
fing. De belasting zal dus enkel via de aangifte in de 
personenbelasting worden geïnd. 

Die overdrachten en betalingen doen de vraag rijzen 
naar de manier waarop de Belgische belastingadminis-
tratie erover kan worden ingelicht, bij voorkeur via een 
ander kanaal dan de belastingplichtige zelf. 

Er wordt voorgesteld om in hoofde van de entiteiten 
die in een andere lidstaat van de EER zijn gevestigd, 
een nieuwe informatieverplichting aan de bevoegde 
Belgische belastingadministratie in te voeren. 

Die informatie zou de vorm aannemen van een nog 
te ontwerpen basisattest of van bewijsstukken die het 
engagement van de buitenlandse entiteit bevatten om 
alle voorwaarden verbonden aan het Belgisch pensi-
oensparen en alle informatieverplichtingen die ermee 
verbonden zijn, te respecteren. 

Deze bijzondere verplichting, die enkel berust op 
entiteiten die in een andere lidstaat van de EER zijn 
gevestigd en op geen enkel manier toelating hebben 
om in België hun activiteiten uit te oefenen, is niet dis-
criminerend ten opzichte van de in België gevestigde 

le niveau de risque financiers encourus par les inves-
tissements opérés par la société de gestion du fonds.

L’élargissement aux paiements à des entités établies 
dans un autre État membre de l’EEE pose quelques 
questions au niveau d’une part, des transferts des 
capitaux et des réserves techniques constituées auprès 
d’entités belges vers des entités établies dans un autre 
État membre de l’EEE, et d’autre part, des paiements 
des capitaux constitués dans le cadre de l’épargne-pen-
sion opérés à l’intervention d’entités établies dans un 
autre État membre de l’EEE à des contribuables belges.

Sur le plan conventionnel, il apparaît qu’une exten-
sion des paiements relatifs à l’épargne-pension ne pose 
pas de difficultés insurmontables. Seules les conven-
tions préventives de la double imposition conclues avec 
le Royaume-Uni, la Norvège (signée le 24 avril 2014 et 
pas encore en vigueur) et le Portugal peuvent entraîner 
une perte totale ou partielle du droit d’imposition lorsque 
l’épargne-pension est liquidée par des entités établies 
dans ces autres États membres.

Sur le plan de la taxation, une fois que la Belgique a le 
pouvoir d’imposition, les dispositions actuelles s’appli-
queront aux revenus d’épargne-pension d’origine d’un 
autre État membre de l’EEE à l’exception de la taxe sur 
l’épargne à long terme et du précompte professionnel. 
L’impôt sera donc uniquement perçu via la déclaration 
à l’impôt des personnes physiques. 

Ces transferts et paiements posent en fait la question 
de savoir comment le fisc belge peut en être informé, 
si possible par un autre canal que le contribuable 
lui-même.

On propose d’instaurer une nouvelle obligation d’in-
formations à l’administration fiscale belge compétente 
par les entités établies dans un autre État membre de 
l’EEE. 

Cette information prendrait la forme d’une attestation 
de base ou de pièces justificatives à créer qui contien-
draient l’engagement de l’entité étrangère de respecter 
toutes les conditions de l’épargne-pension belge et 
toutes les obligations d’information y afférentes.

Cette obligation particulière, uniquement à charge 
des entités établies dans un autre État membre de 
l’EEE et qui n’ont pas d’aucune manière l’autorisation 
d’exercer leurs activités en Belgique, n’est pas discri-
minante par rapport à la situation des entités établies 
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entiteiten en vormt in geen geval een disproportionele 
belemmering van het vrij verkeer van diensten. 

De in België gevestigde kredietinstellingen en ver-
zekeringsondernemingen die pensioenspaarproducten 
aanbieden, moeten immers analoge verplichtingen res-
pecteren als schuldenaar van hetzij de taks op het lange 
termijnsparen als bedoeld in boek II, titel VIII, van het 
Wetboek diverse rechten en taksen en in artikel 119 van 
de wet van 29 december 1992, hetzij de bedrijfsvoorhef-
fing die in bepaalde gevallen wordt ingehouden op de 
spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden. 

Rekening houdende met de territorialiteit van de be-
lasting, kunnen entiteiten die in een andere lidstaat van 
de EER gevestigd zijn zonder een band met België, niet 
aangeduid worden als schuldenaar van een Belgische 
taks of voorheffing. 

Het enige noemenswaardige verschil is de verbintenis 
die de buitenlandse entiteiten zullen moeten aangaan 
om de voorwaarden van het Belgische pensioensparen 
te respecteren. Deze verbintenis is een gelegenheid om 
de belangrijkste voorwaarden van het belastingstelsel 
van het Belgische pensioensparen en de informatiever-
plichtingen ten opzichte van de klant-belastingplichtige 
of de bevoegde Belgische belastingadministratie te 
verduidelijken. 

Het is ook een verbintenis die door de buitenlandse 
entiteit wordt aangegaan ten opzichte van zijn klant, wat 
voor deze laatste dus een zekere waarborg inhoudt dat 
de entiteit al zijn verplichtingen zal nakomen. Bovendien 
is het precies de naleving van deze voorwaarden die zal 
toelaten dat de belastingplichtige blijft genieten van de 
belastingvermindering en dat hij de nodige informatie 
krijgt om zijn aangifte in de inkomstenbelastingen in 
België in te vullen. 

Vanuit het standpunt van de Belgische belastingad-
ministratie, stelt het basisattest haar in staat om van 
de buitenlandse entiteit en/of van zijn klant-belasting-
plichtige de informatie te krijgen die nodig is om de 
buitenlandse entiteit te identificeren en om op een zo 
efficiënt mogelijke manier de informatie te gebruiken 
vanwege de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
waar die buitenlandse entiteit is gevestigd in het kader 
van de uitwisseling van inlichtingen — spontaan of op 
vraag — op basis van Europese richtlijnen, verdragen tot 
voorkoming van dubbele belasting of andere verdragen 
die dit soort uitwisseling voorzien.

Wat de erkenning van pensioenspaarfondsen be-
treft, strekken de voorgestelde wijzigingen ertoe om 
de fondsen die in een andere lidstaat van de EER zijn 

en Belgique et ne constitue en aucun cas une entrave 
disproportionnée à la libre prestation de service.

Les établissements de crédit et les entreprises 
d’assurances établies en Belgique qui offrent des pro-
duits d’épargne-pension, doivent respecter des charges 
analogues au travers de leurs obligations en leur qualité 
de redevables soit de la taxe sur l’épargne à long terme 
visée au livre II, Titre VIII du Code des droits et taxes 
divers et à l’article 119 de la loi du 29 décembre 1992, 
soit du précompte professionnel retenu sur l’épargne, 
les capitaux et valeurs de rachat liquidés dans certains 
cas. 

Compte tenu de la territorialité de l’impôt, les entités 
établies dans un autre État membre de l’EEE sans 
aucun lien avec la Belgique, ne peuvent être désignées 
comme redevables d’une taxe ou d’un précompte belge.

La seule différence notable est l’engagement que 
les entités étrangères devront prendre de respecter les 
conditions de l’épargne-pension belge. Cet engagement 
est l’occasion de détailler les principales conditions du 
régime fiscal de l’épargne-pension belge et les obliga-
tions d’informations à destination du client contribuable 
ou de l’administration fiscale belge compétente.

C’est également un engagement pris par l ’entité 
étrangère à l’égard de son client, ce qui constitue donc 
pour ce dernier une certaine garantie contractuelle que 
l’entité respectera toutes ses obligations. En outre, c’est 
le respect de ces conditions qui permettra au contri-
buable de continuer à bénéficier de sa réduction d’impôt 
et d’obtenir les informations utiles au remplissage de 
sa déclaration aux impôts sur les revenus en Belgique. 

Pour l’administration fiscale belge, cette attestation 
de base lui permettra de recevoir de l’entité étrangère et/
ou de son client-contribuable les informations indispen-
sables pour identifier celle-ci et lui permettre d’utiliser 
de la manière la plus efficace les informations provenant 
des autorités compétentes de l’État membre où est 
établie cette entité dans le cadre des échanges d’infor-
mations automatiques, spontanés ou sur demandes 
prévus par les directives européennes, les conventions 
préventives de la double imposition ou d’autres traités 
prévoyant ce type d‘échanges.

En ce qui concerne l’agrément des fonds d’épargne-
pension, les modifications proposées visent à mettre sur 
un pied d’égalité les fonds d’épargne-pension établis 
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gevestigd en de in België gevestigde fondsen op voet 
van gelijkheid te behandelen.

In de voorbije jaren is het financiële landschap gron-
dig gewijzigd en er wordt dan ook van de gelegenheid 
gebruik gemaakt om bepaalde termen of verwijzingen 
naar de financiële wetgeving te actualiseren. 

De uitvoeringsmodaliteiten van de voorgestelde wij-
zigingen zijn essentieel voor hun effectieve toepassing. 
De Koning zal derhalve de inwerkingtreding van de 
bepalingen vastleggen, samen met de uitvoeringsmaat-
regelen waarover nog overleg moet worden gepleegd 
met de vertegenwoordigers van de financiële sector, 
met de technische bijstand van vertegenwoordigers 
van de FSMA. 

Er zal worden onderzocht of en, zo ja, in welke mate 
inkomsten uit pensioensparen bij een instelling of on-
derneming van een andere EER-lidstaat minder gunstig 
worden belast dan inkomsten uit pensioensparen bij 
een Belgische instelling of onderneming. De regering 
verbindt zich ertoe om indien nodig verschillen in be-
handeling weg te werken. 

Artikelsgewijze bespreking

Art. 2

Artikel 2 vervolledigt artikel 34, § 2, eerste lid, 3°, WIB 
92 met een vierde streepje om zo de overdrachten die 
niet zijn bedoeld in de eerste drie streepjes belastbaar 
te stellen wanneer ze gebeuren naar een individuele of 
collectieve pensioenspaarrekening of een spaarverze-
kering die niet beantwoordt aan de voorwaarden als ver-
meld in de artikelen 1458 tot 14516, WIB 92 en de beslui-
ten die in uitvoering van die bepalingen zijn genomen. 

De in artikel 34, § 2, eerste lid, 3°, WIB 92 bedoelde 
overdrachten zijn:

— gedeeltelijke overdrachten van tegoeden van 
spaarrekeningen of van technische reserves van 
spaarverzekeringen; 

— volledige overdrachten van de tegoeden van 
een individuele of collectieve spaarrekening naar een 
spaarverzekering; 

— volledige overdrachten van de technische reserves 
van een spaarverzekering naar een individuele of col-
lectieve spaarrekening.

dans un autre État membre de l’EEE et ceux qui sont 
établis en Belgique.

Depuis quelques années, le paysage financier a 
beaucoup changé et on profite de l ’occasion pour 
actualiser certaines terminologies ou références à la 
législation financière.

Les modalités d’exécution de ces modifications 
légales conditionnent leur application effective et c’est 
donc le Roi qui fixera l’entrée en vigueur de ces dispo-
sitions en même temps que les mesures d’exécution 
précitées qui doivent encore être discutées avec les 
représentants du secteur financier avec l’assistance 
technique de représentants de la FSMA. 

On recherchera si, et en cas de réponse positive, 
dans quelle mesure, les revenus d’épargnes-pension 
auprès d’un établissement ou d’une entreprise d’un 
autre État membre de l’EEE sont imposés moins favo-
rablement que les revenus d’épargnes-pension d’un 
établissement ou d’une entreprise belge. Le gouver-
nement s’engage à éliminer si besoin les différences 
de traitement.

Commentaires par article

Art. 2

L’article 2 complète l’article 34, § 2, alinéa 1er, 3°, CIR 
92 par un quatrième tiret, afin de rendre imposable les 
transferts non visés aux trois premiers tirets au titre de 
revenus de l’épargne-pension, lorsqu’ils sont réalisés à 
destination d’un compte-épargne individuel ou collectif 
ou d’une assurance-épargne qui ne satisfait pas aux 
conditions visées aux articles 1458 à 14516 et aux arrêtés 
pris en exécution de ces dispositions. 

Les transferts visés à l’article 34, § 2, alinéa 1er, 3°, 
CIR 92 sont les suivants:

— le transfert partiel des avoirs des comptes-épargne 
ou des réserves techniques des assurances-épargne;

— le transfert total des avoirs d’un compte-épargne 
individuel ou collectif à une assurance-épargne;

— le transfert total des réserves techniques relatives 
à une assurance-épargne à un compte-épargne indi-
viduel ou collectif.
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Waar aanvankelijk enkel overdrachten van Belgische 
entiteiten naar in een andere lidstaat van de EER ge-
vestigde entiteiten kunnen plaatsvinden, belet niets dat 
vervolgens ook overdrachten plaatsvinden tussen in 
een andere lidstaat van de EER gevestigde entiteiten. 

Artikel 34, §  2, WIB 92  wordt aangevuld met een 
nieuw tweede lid dat de Koning machtigt om aan de in 
artikel 14515, WIB 92 vermelde instellingen en onderne-
mingen de verplichting op te leggen om de bevoegde 
Belgische belastingadministratie in lichten over de hier-
voor vermelde overdrachten als bedoeld in het eerste 
lid, 3°, en de inkomsten uit pensioensparen als bedoeld 
in het eerste lid, 1°, en 2°, zijnde: 

1° spaartegoeden op een collectieve of individuele 
spaarrekening;

2° pensioenen, renten, kapitalen en afkoopwaarden 
van een spaarverzekering.

Deze delegatie aan de Koning moet de bevoegde 
Belgische belastingadministratie in staat stellen om de 
financiële stromen van het pensioensparen te volgen en 
om de instellingen en ondernemingen te identificeren 
waar de spaartegoeden of reserves worden beheerd. 
Ze moet het ook mogelijk maken alle instellingen en 
ondernemingen te verplichten de inlichtingen met 
betrekking tot de betalingen over te maken die zij aan 
hun klanten-belastingplichtigen hebben gedaan. De 
Belgische fiscus moet inderdaad kunnen controleren of 
de belastingplichtige zijn inkomsten uit pensioensparen 
correct heeft aangegeven wanneer deze niet zijn onder-
worpen geweest aan de taks op het lange termijnsparen 
of aan de bedrijfsvoorheffing. In de praktijk zullen de 
uitvoeringsbepalingen de elektronische verzending van 
de inlichtingen vastleggen voor alle partijen, ook voor 
die die in het buitenland gevestigd zijn. 

In geval van een geschil, kan de Belgische fiscus 
eventueel de gegevens gebruiken die door een andere 
lidstaat van de EER zijn overgemaakt en inlichtingen be-
vatten met betrekking tot inkomsten uit pensioensparen. 
Hij kan ook een specifieke vraag om inlichtingen richten 
aan de bevoegde autoriteit van de andere lidstaat van de 
EER met betrekking tot de verrichtingen door een instel-
ling of inrichting die op zijn grondgebied is gevestigd.

De belastingplichtige klant moet de voordelen en de 
eventuele nadelen dragen van een belegging in een 
andere munt dan de euro of in een andere lidstaat.

Si, dans un premier temps, seuls des transferts d’enti-
tés belges vers des entités établies dans l’EEE peuvent 
avoir lieu, par la suite, rien n’empêche que des transferts 
se réalisent entre entités établies dans d’autres États 
membres de l’EEE.

L’article 34, § 2, CIR 92 est complété par un alinéa 
2 nouveau qui permet au Roi d’imposer aux établisse-
ments et aux entreprises visées à l’article 14515, CIR 
92  une obligation d’informer l ’administration fiscale 
belge compétente concernant les transferts visés à 
alinéa 1er, 3°, et mentionnés ci-avant et aux revenus 
d’épargne-pension visés à l’alinéa 1er, 1° et 2°, à savoir: 

1° l’épargne placée sur un compte-épargne collectif 
ou individuel;

2° les pensions, rentes, capitaux et valeurs de rachat 
d’une assurance-épargne.

Cette délégation au Roi doit permettre à l’administra-
tion fiscale belge compétente de suivre les flux finan-
ciers de l’épargne-pension et d’identifier les établisse-
ments et les entreprises où l’épargne ou les réserves 
sont gérées. Elle doit permettre également d’obliger tous 
les établissements et toutes les entreprises de trans-
mettre les informations relatives aux paiements faits à 
leurs clients contribuables belges. En effet, le fisc belge 
doit pouvoir vérifier si le client-contribuable a déclaré 
correctement ses revenus d’épargne-pension lorsque 
ceux-ci ne sont pas soumis à la taxe sur l’épargne à 
long terme ou au précompte professionnel. En pratique, 
les dispositions d’exécution devront privilégier l’envoi 
électronique de ces informations par tous les interve-
nants, y compris ceux établis à l’étranger. 

En cas de litige, le fisc belge peut éventuellement utili-
ser les données transmises par un autre État membre de 
l’EEE reprenant des informations relatives à des reve-
nus d’épargne-pension ou transmettre une demande 
d’informations spécifiques à l’Autorité compétente de 
cet autre État membre de l’EEE sur les opérations effec-
tuées par un établissement ou une entreprise établie 
sur son territoire qui aura pu être clairement identifiée.

Le client-contribuable doit supporter les avantages et 
les inconvénients éventuels d’un placement dans une 
autre monnaie que l’euro ou dans un autre État membre.
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Art. 3

Artikel 3 wijzigt artikel 1458, WIB 92 om het stelsel 
van het pensioensparen uit te breiden tot betalingen 
in een andere lidstaat van de EER. Er wordt tevens 
gepoogd om praktisch werkbare modaliteiten vast te 
leggen voor de behandeling van de transnationale ver-
richtingen die in dit kader worden verricht teneinde de 
belastingvermindering voor pensioensparen te verlenen 
voor betalingen in het buitenland. 

In de inleidende bepaling wordt de verplichting om 
enkel in België betalingen te verrichten vervangen door 
de verplichting om die betalingen uit voeren in een lid-
staat van de EER.

Het artikel wordt ook aangevuld met een paragraaf 
2 die de pensioenspaarder die een pensioenspaarver-
zekering wil aangaan of een pensioenspaarrekening 
wil openen bij een instelling of onderneming die in een 
andere lidstaat van de EER gevestigd en die niet ge-
machtigd is via een bijkantoor of in het kader van het vrij 
verrichten van diensten activiteiten in België te hebben, 
te verplichten om aan die instelling of onderneming een 
basisattest of bewijsstukken te vragen. 

Deze paragraaf 2 bevat een delegatie aan de Koning 
om de precieze inhoud van dit basisattest of de bewijs-
stukken vast te leggen. In beginsel zal dit attest of die 
bewijstukken met name een verbintenis moeten bevat-
ten van de buitenlandse entiteit om alle voorwaarden 
en verplichtingen van het Belgische pensioensparen 
te respecteren. 

Vermits het de belastingplichtige is die het bewijs 
moet leveren dat hij voldoet aan de voorwaarden van 
het pensioensparen om de belastingvermindering voor 
pensioensparen te kunnen verkrijgen voor betalingen 
aan die buitenlandse entiteit, moet hij erover waken 
dat de informatieverplichtingen die voortvloeien uit de 
contractuele relatie die hij met die buitenlandse entiteit 
is aangegaan, worden nageleefd. 

Het afleveren van een basisattest of bewijsstukken 
vergemakkelijkt niet enkel de bewijslevering voor de 
belastingplichtige, maar vormt ook, zoals hiervoor al 
werd aangehaald, een zekere garantie voor de pen-
sioenspaarder dat hij, net als voor producten op de 
Belgische markt, op lange termijn kan investeren in een 
product dat fiscaal gunstig wordt behandeld. 

Het basisattest zal ook een lijst bevatten van de in-
formatieverplichtingen die de buitenlandse entiteit moet 
naleven zowel ten opzichte van zijn klant als ten opzichte 
van de bevoegde Belgische belastingadministratie. 

Art. 3

L’article 3  modifie 1458, CIR 92 en vue de mettre 
en place l’élargissement des paiements de l’épargne-
pension aux autres États membres de l’EEE et de fixer 
les modalités pratiques du traitement des opérations 
transnationales dans ce cadre afin d’accorder la réduc-
tion d’impôt pour épargne-pension sur ces versements 
faits à l’étranger.

Dans la phrase liminaire, l’obligation d’effectuer les 
paiements uniquement en Belgique est remplacée par 
l’obligation d’effectuer ceux-ci dans un État membre 
de l’EEE.

Il est complété par un paragraphe deux qui oblige 
l’épargnant en vue d’une pension qui veut souscrire 
une assurance épargne-pension ou ouvrir un compte 
épargne-pension auprès d’un établissement ou d’une 
entreprise établi dans un autre État membre de l’EEE et 
qui n’est pas autorisé à avoir des activités en Belgique 
par la biais d’une succursale ou en libre prestation de 
service, à demander à cet établissement ou entreprise 
une attestation de base ou des pièces justificatives.

Ce paragraphe 2 contient une délégation au Roi afin 
de déterminer le contenu précis de cette attestation 
de base ou des pièces justificatives. En principe, elles 
devront contenir notamment un engagement par cette 
entité étrangère de respecter toutes les conditions et 
obligations de l’épargne-pension belge.

Comme il appartient au contribuable de fournir toutes 
les preuves qu’il satisfait aux conditions de l’épargne-
pension pour obtenir la réduction d’impôt pour épargne-
pension sur les versements opérés auprès de cette 
entité étrangère, il doit veiller à faire respecter ces obli-
gations d’information qui découlent du lien contractuel 
qu’il a noué avec elle.

La délivrance d’une attestation de base ou de pièces 
justificatives ne facilite pas uniquement l’administration 
de la preuve pour le contribuable, mais elle constitue 
aussi, comme cela a été cité ci-avant, une garantie sûre 
pour l’épargnant en vue d’une pension qu’il pourra, 
comme c’est déjà le cas pour les produits sur le marché 
belge, investir sur le long terme dans un produit qui 
bénéfice d’un avantage fiscal.

L’attestation de base contiendra également une liste 
d’obligations d’information que l’entité étrangère devra 
respecter tant à l’égard de son client qu’à l’égard de 
l’administration fiscale belge compétente.
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De medewerking die wordt verwacht van de instel-
ling of onderneming uit een andere lidstaat van de EER 
om onder een bepaalde vorm informatie te verstrekken 
vloeit dus niet voort uit wettelijke of reglementaire bepa-
lingen, maar uit de wil van de klant om een verbintenis 
aan te gaan die alle verplichtingen die gelden in het 
kader van het pensioensparen moet respecteren. 

De precieze inhoud van het basisattest en van de 
bewijsstukken zal nog worden bepaald in het overleg 
dat zal worden georganiseerd met de vertegenwoordi-
gers van de financiële sector, en rekening houdende 
met de eventuele opmerkingen van de vertegenwoor-
digers van de FSMA, meer bepaald op het vlak van de 
consumentenbescherming. 

Art. 4

Artikel 4 vult artikel 1459, eerste lid, 3°, WIB 92 aan 
met de bepaling inzake het basisattest of de bewijsstuk-
ken die de belastingplichtige zal moeten voorleggen 
ter staving van zijn aangifte in de inkomstenbelasting 
samen met zijn eerste jaarlijks betalingsattest dat de 
stortingen vermeldt die hij gedaan heeft bij de in een 
andere lidstaat van de EER gevestigde entiteit tijdens 
het kalenderjaar dat voorafgaat aan het aanslagjaar. 

De voorgestelde oplossing belet niet dat de kre-
dietinstellingen en ondernemingen die verplicht zijn 
om dit basisattest of die bewijsstukken af te leveren 
aan hun klant-belastingplichtige, een afschrift ervan 
via elektronische weg doorsturen naar de bevoegde 
Belgische belastingadministratie. Op basis daarvan 
zal de Belgische fiscus sneller de buitenlandse entiteit 
kunnen identificeren en zal hij ook op een efficiëntere 
manier de gegevens kunnen gebruiken die hij ontvangt 
van de andere EER-lidstaat waar de entiteit gevestigd is. 

Art. 5, 7 en 9, 2° 

De artikelen 5, 7 en 9, 2°, passen de artikelen 14510, 
eerste lid, 14512, eerste en vierde lid, en 14516, eerste 
en tweede lid, WIB 92 aan de terminologie die wordt 
gebruikt om de kredietinstellingen of verzekeringson-
dernemingen om ze te actualiseren. 

Art. 6

Artikel 6  doet een aanpassing door het bedrag 
van 1 000 000 000  euro telkens te vervangen door 
3 000 000 000 euro.

La collaboration attendue de l’établissement et de 
l’entreprise d’un autre État membre de l’EEE de fournir 
des informations sous une forme déterminée ne découle 
donc pas de dispositions légales ou réglementaires, 
mais de la volonté du client de conclure un contrat qui 
doit respecter toutes les obligations en vigueur dans le 
cadre de l’épargne-pension.

Le contenu de cette attestation de base et des pièces 
justificatives devra être finalisé lors des contacts qui 
seront pris avec les représentants du secteur financier 
et en tenant compte des remarques éventuelles des 
représentants de la FSMA, notamment en matière de 
protection du consommateur.

Art. 4

L’article 4 complète l’article 1459, alinéa 1er, 3°, CIR 
92 par la mention de l’attestation de base ou les pièces 
justificatives que le contribuable devra produire à l’appui 
de sa déclaration aux impôts sur les revenus en même 
temps que sa première attestation annuelle reprenant 
les versements d’épargne-pension faits auprès de 
l’entité établie dans un autre État membre de l’EEE 
au cours de l’année civile précédant celle qui désigne 
l’exercice d’imposition.

Cette solution ne fait pas obstacle à ce que les éta-
blissements de crédit et les entreprises d’assurances 
qui ont l ’obligation de remettre cette attestation de 
base ou ces pièces justificatives à leur client-contri-
buable, communiquent une copie par voie électronique 
à l’administration fiscale belge compétente. Grâce à 
ça, le fisc belge pourra identifier plus rapidement cette 
entité étrangère et utiliser de manière plus efficace les 
informations reçues de l’autre État membre où elle est 
établie.

Art. 5, 7 et 9, 2° 

Les articles 7, 8 et 9, 2°, modifient les articles 14510, 
alinéa 1er, 14512, alinéas 1er et 4, et 14516, alinéa 1er et 
2, CIR 92 pour actualiser la terminologie utilisée pour 
désigner les établissements de crédit ou les entreprises 
d’assurances.

Art. 6

L’article 6  réalise une adaptation en remplaçant 
chaque fois le montant de 1 000 000 000  euro par 
3 000 000 000 euro.
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Art. 8

Artikel 8 wijzigt artikel 14515, WIB 92 om de definitie 
van kredietinstellingen en verzekeringsondernemingen 
die pensioenspaarproducten kunnen aanbieden, te 
actualiseren. Artikel 56, § 2, 2°, a, en h, WIB 92 werd 
door de wet van 4 april 2011 op vraag van de Europese 
Commissie gewijzigd om beter rekening te houden met 
de nieuwe Europese realiteit inzake het vrij verkeer van 
diensten op het vlak van het krediet- en het verzekerings-
aanbod. De definitie van de activiteit levensverzekering 
wordt geactualiseerd door te verwijzen naar de nationale 
bepalingen van andere EER-lidstaten. Die buitenlandse 
bepalingen moeten in overeenstemming zijn met de 
richtlijnen die terzake werden uitgevaardigd en zouden 
bijgevolg ook analoog moeten zijn aan de bepalingen 
van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen. 

Art. 9, 1°

Artikel 9, 1°, past artikel 14516, eerste lid, WIB 92 om 
de erkenningsvoorwaarden vast te leggen voor pen-
sioenspaarfondsen die gevestigd zijn in een andere 
lidstaat van de EER. De erkenningsvoorwaarden zullen 
moeten vergelijkbaar zijn met diegene die in België wor-
den gebruikt en vastgelegd worden door een autoriteit 
die vergelijkbaar is met de Koning in België. De politieke 
autoriteit die bevoegd is voor financiën, zal moeten 
nagaan of de voormelde voorwaarden zijn vervuld en 
het buitenlandse pensioenfonds erkennen. Deze be-
nadering bouwt verder op wat reeds bestaat voor de 
spaardeposito’s als bedoeld in artikel 21, 8°, WIB 92.

De delegatie aan de minister van Financiën om 
pensioenspaarfondsen te erkennen, zal in het KB/WIB 
92 worden opgenomen. 

Art. 10

Artikel 10 machtigt de Koning om de inwerkingtre-
ding van de artikelen 2  tot 5  en 7  tot 9  te bepalen, 
zonder dat deze later mag zijn dan aanslagjaar 2017. 
De Koning moet deze bepalingen ten vroegste terzelf-
dertijd doen in werking treden als de bepalingen die hij 
moet uitvoeren ofwel krachtens nieuwe machtigingen 
opgenomen in de artikelen van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 zoals die door de hiervoor 
vermelde artikelen werden ingevoegd of gewijzigd, ofwel 
krachtens machtigingen die elders in de artikelen 14510, 
tweede lid, 14512, zesde lid en 14516, 1°, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992  zijn opgenomen. 
De hiervoor beoogde bepalingen kunnen niet worden 
toegepast zonder dat de noodzakelijke praktische 

Art. 8

L’article 8 modifie l’article 14515, CIR92 en vue d’ac-
tualiser la définition des établissements de crédit et des 
entreprises d’assurances qui peuvent offrir des produits 
d’épargne-pension. L’article 56, § 2, 2°, a, et h, CIR 92 a 
été modifié par la loi du 4 avril 2011 à la demande de 
la Commission européenne pour mieux tenir compte 
des nouvelles réalités européennes en matière de libre 
prestation de service dans les domaines de l’offre de 
crédit et d’assurances. La définition d’activité “vie” a été 
actualisée en faisant référence aux dispositions natio-
nales des autres États membre de l’EEE qui doivent 
s’inspirer des directives prises en la matière et qui 
doivent dès lors être analogues à celles reprises dans 
la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances.

Art. 9, 1°

L’article 9, 1°, modifie l’article 14516, alinéa 1er, CIR 
92  afin de fixer les modalités d’agrément des fonds 
d’épargne-pension établis dans un autre État membre 
de l’EEE. Les conditions d’agrément devront être ana-
logues à celles utilisées en Belgique et fixées par une 
autorité similaire au Roi en Belgique. C’est l’Autorité 
politique qui a les finances dans ses attributions qui 
devra vérifier que les conditions précitées sont remplies 
et agréer le fonds d’épargne-pension étranger. Cette 
manière de procéder s’inspire de ce qui a déjà été prévu 
pour les dépôts d’épargne visés à l’article 21, 8°, CIR 92.

La délégation au ministre des Finances de recon-
naître les fonds d’épargne-pension sera incorporée 
dans l’AR/CIR 92.

Art. 10

L’article 10 délègue au Roi l’entrée en vigueur des 
articles 2 à 5 et 7 à 9 qui devront entrer en vigueur 
au plus tard à partir de l’exercice d’imposition 2017. 
Le Roi doit faire entrer en vigueur ces dispositions 
au plus tôt en même temps que les dispositions qu’il 
doit exécuter soit en vertu des nouvelles délégations 
reprises dans les articles du Code des impôts sur les 
revenus 1992  tels qu’ils ont été insérés ou modifiés 
par les articles ci-avant, soit de délégations contenues 
ailleurs dans les articles 14510, alinéa 2, 14512, alinéa 
6, et 14516, 1°, CIR 92. En effet, les dispositions visées 
ci-avant ne peuvent s’appliquer sans que les modalités 
pratiques indispensables ne soient déterminées par le 
Roi en concertation avec les représentants du secteur 
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modaliteiten zijn bepaald door de Koning in overleg met 
de vertegenwoordigers van de financiële sector en met 
bijstand van de FSMA wat de bevoegdheden betreft.

Afdeling 2

Ontwrichte zones

Art. 11, a en b, en 12

In de wet van 24 maart 2015 houdende de aanpas-
sing van titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgele-
genheid en relance en van de artikelen 2758 en 2759 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 aan de 
verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 
17  juni  2014  waarbij bepaalde categorieën steun op 
grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met 
de interne markt verenigbaar worden verklaard, werd 
de mogelijkheid voorzien dat ook een onderneming 
erkend voor uitzendarbeid in aanmerking kan komen 
voor de toepassing van de in artikelen 2758 en 2759 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 
92) voorziene vrijstelling.

In de memorie van toelichting bij de voormelde wet, 
was de volgende passage opgenomen: 

“In lijn met de overige maatregelen vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing die ook kunnen 
toegepast worden door de onderneming die erkend zijn 
voor uitzendarbeid, en onverminderd de toepassing van 
contractuele bepalingen tussen de werkgever en de 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid dragen 
de ondernemingen die gebruik maken van deze maat-
regel de volledige verantwoordelijkheid voor het correct 
toepassen van tijdelijke vrijstelling van doorstorting.”.

Teneinde het mogelijk te maken dat deze onder-
nemingen ten volle hun verantwoordelijkheid zouden 
kunnen opnemen voorziet dit ontwerp dat ook zij de 
mogelijkheid verkrijgen om via de bijlage in de aan-
gifte van de inkomstenbelastingen aan te tonen dat 
de nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste drie 
of vijf jaar behouden is gebleven en gedurende deze 
periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld in 
artikel 2758, § 4, tweede lid, WIB 92. Hiermee wordt 
vermeden dat zij helemaal afhankelijk zouden zijn van 
hun opdrachtgever voor het leveren van dit bewijs, in 
de gevallen dat de vrijstelling volledig werd ingehouden 
door de onderneming die erkend is voor uitzendarbeid 
en de opdrachtgever dus helemaal geen belang heeft 
bij het aantonen van het behoud van de arbeidsplaats.

financier et avec l’assistance de la FSMA en ce qui 
concerne ses compétences. 

Section 2

Zones franches

Art. 11, a et b, et 12

Dans la loi du 24 mars 2015 visant l’adaptation du 
titre 3 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et des 
articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus 
1992 au règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission 
du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides 
compatibles avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité, la possibilité a été prévue 
qu’une entreprise agréée pour le travail intérimaire 
puisse aussi entrer en considération pour l’application 
de la dispense prévue aux articles 2758 et 2759 du Code 
des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

L’exposé des motifs de la loi précitée comportait le 
passage suivant:

“Dans la ligne des autres mesures en matière de 
dispense de versement du précompte professionnel 
qui peuvent également être appliquées à l’entreprise 
agréée pour le travail intérimaire et sans préjudice 
de l’application des dispositions contractuelles entre 
l’employeur et l’entreprise agréée dans le cadre du 
travail intérimaire, les entreprises qui font usage de cette 
mesure portent l’entière responsabilité de l’application 
correcte de la dispense temporaire de versement.”.

Afin que ces entreprises puissent assumer pleinement 
leur responsabilité, ce projet prévoit qu’elles obtiennent 
elles aussi la possibilité de démontrer, au moyen de 
l’annexe à la déclaration à l’impôt sur les revenus, que 
ce nouveau poste de travail a été maintenu pendant au 
moins trois ou cinq ans et a rempli la condition visée à 
l’article 2758, § 4, alinéa 2, CIR 92 durant cette période. 
De cette manière, on évite qu’elles soient totalement 
dépendantes de leurs utilisateurs pour l’apport de cette 
preuve dans les cas où la dispense a été totalement 
retenue par l’entreprise agréée pour le travail intérimaire 
et où l’utilisateur n’a dès lors aucun intérêt du tout à 
démontrer le maintien du poste de travail. 
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Art. 11, c

Dit artikel heeft tot doel om de referentie naar de 
oude richtsnoeren inzake reddings- en herstructure-
ringssteun te vervangen door een verwijzing naar de 
nieuwe richtsnoeren die sinds 1 augustus 2014 door 
de Europese Commissie worden toegepast. Aangezien 
de financiële sector buiten het toepassingsgebied valt 
van deze nieuwe richtsnoeren en aangezien in geval 
van reddingssteun de Commissie de opportuniteit 
van deze steun rechtstreeks toetst aan de relevante 
Verdragsbepaling, wordt ook een verwijzing naar deze 
bepaling in de wet opgenomen.

Art. 11, d

In lijn met de eerder vermelde doelstelling om onder-
nemingen die erkend zijn voor uitzendarbeid de moge-
lijkheid te bieden gebruik te maken van de in artikelen 
2758 en 2759 van het WIB 92 voorziene vrijstelling, wordt 
ook artikel 2758, § 4, tweede lid, WIB 92 aangepast. 
De bepaling die in dit lid is opgenomen, is de wettelijke 
vertaling van hetgeen wordt opgelegd in de artikelen 14, 
negende lid, a, en 17, vijfde lid, b, van verordening (EU) 
Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag met de interne markt ver-
enigbaar worden verklaard, en waarin is bepaald dat 
enkel steunregelingen in aanmerking komen die steun 
verlenen aan investeringsprojecten in de mate dat deze 
projecten een netto toename van het aantal werknemers 
tot gevolg hebben.

Door in de mogelijkheid te voorzien dat een onder-
neming die erkend is voor uitzendarbeid gebruik kan 
maken van deze maatregel, volgt ook dat de invulling 
van een nieuwe arbeidsplaats door een werknemer 
van de opdrachtgever van de onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid, in dezelfde mate zorgt voor een 
netto toename van het aantal werknemers als in het 
geval dat deze arbeidsplaats door een werknemer van 
de onderneming die erkend is voor uitzendarbeid zelf 
zou worden ingevuld.

Dit lid zou ook op een andere wijze geïnterpreteerd 
kunnen worden. Dit ontwerp heeft echter tot doel om te 
vermijden dat dit tweede lid van artikel 2758, § 4, WIB 
92, op zulke wijze geïnterpreteerd zou kunnen worden 
dat werknemers die tewerkgesteld worden door een 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid, niet kun-
nen voldoen aan de in dit lid bepaalde criteria. Om deze 
interpretatie in de toekomst uit te sluiten, voorziet dit 
ontwerp ondubbelzinnig dat een arbeidsplaats nieuw is, 
voor zover er een netto toename is van werknemers die 
tewerkgesteld zijn in de inrichting waar de investering is 

Art. 11, c

Cet article vise à remplacer la référence aux 
anciennes lignes directrices concernant les aides au 
sauvetage et à la restructuration par une référence 
aux nouvelles lignes directrices appliquées par la 
Commission européenne depuis le 1er août 2014. Etant 
donné que le secteur financier ne tombe pas dans le 
champ d’application de ces nouvelles lignes directrices 
et que, en cas d’aide au sauvetage, la Commission 
contrôle l’opportunité de cette aide directement par rap-
port à la disposition pertinente du Traité, une référence 
à cette disposition est aussi reprise dans la loi.

Art. 11, d

Dans la ligne de l’objectif précité de donner la possi-
bilité aux entreprises agréées pour le travail intérimaire 
de faire usage de la dispense prévue aux articles 
2758 et 2759 du CIR 92, l’article 2758, § 4, alinéa 2, CIR 
92 est adapté lui aussi. La disposition reprise dans cet 
alinéa est la traduction législative de ce qu’imposent les 
articles 14, alinéa 9, a, et 17, alinéa 5, b, du règlement 
(UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 dé-
clarant certaines catégories d’aides compatibles avec 
le marché intérieur en application des articles 107 et 
108  du Traité, et qui prévoient que seuls entrent en 
considération les régimes d’aide à des projets d’inves-
tissement dans la mesure où ces projets entraînent une 
augmentation nette du nombre de salariés.

En prévoyant la possibilité qu’une entreprise agréée 
pour le travail intérimaire puisse faire usage de cette 
mesure, il s’ensuit aussi que l’occupation d’un nou-
veau poste de travail par un travailleur du mandant de 
l’entreprise agréée pour le travail intérimaire entraîne 
une augmentation nette du nombre de travailleurs dans 
la même mesure que si ce poste de travail était occupé 
par travailleur de l ’entreprise agréée pour le travail 
intérimaire même. 

Cet alinéa pourrait également être interprété autre-
ment. Ce projet n’a toutefois pas pour but d’éviter que 
l’alinéa 2 de l’article 2758, § 4, CIR 92 puisse être inter-
prété de manière telle que des travailleurs employés 
par une entreprise agréée pour le travail intérimaire ne 
puissent pas satisfaire aux critères déterminés dans 
cet alinéa. Pour exclure cette interprétation dans le 
futur, ce projet prévoit explicitement qu’un poste de 
travail est considéré comme neuf dans la mesure où il 
y a une augmentation nette du nombre de travailleurs 
dans l’établissement où l’investissement est réalisé, 
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verricht, ongeacht of deze werknemers worden tewerk-
gesteld door een onderneming die erkend is voor uit-
zendarbeid of de opdrachtgever van deze onderneming.

Art. 13

De artikelen 11  en 12  treden in werking op de 
tiende dag na publicatie van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad en zijn van toepassing op de nieuwe arbeids-
plaatsen die na 1 mei 2015 voor het eerst zijn ingevuld.

Afdeling 3

Wijziging van de verwijzing naar diverse wetten 
betreffende financiële bepalingen

Algemeen

Deze afdeling omvat louter technische wijzigingen 
teneinde de verwijzingen naar diverse wetten betref-
fende financiële bepalingen te actualiseren. Inhoudelijk 
werden er geen wijzigingen doorgevoerd.

Commentaar per artikel

Art. 14

Artikel 2, § 1, 5°bis, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992  (WIB 92), bevat een verwijzing 
naar de wet van 20  juli  2004  die niet langer actueel 
is. Deze verwijzing wordt vervangen door een verwij-
zing naar de wet van 3 augustus 2012 en de wet van 
19 april 2014, die de van toepassing zijnde bepalingen 
uit de wet van 20 juli 2004 vervangen. Om het geheel 
overzichtelijk te houden, wordt er geopteerd om het 
betreffende artikel te herschrijven met een opsplitsing 
in twee streepjes.

Art. 15 en 26 tot 28

De artikelen 56, 374, tweede lid, 413quater, derde lid, 
en 440, eerste lid, WIB 92, bevatten verwijzingen naar de 
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht 
op de kredietinstellingen die niet langer actueel zijn. 
Vermits de voornoemde wet van 22 maart 1993 werd op-
geheven en vervangen door de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen, 
moeten de verwijzingen worden aangepast.

indépendamment du fait que ces travailleurs soient 
employés par une entreprise agréée pour le travail inté-
rimaire ou par le mandant de cette entreprise. 

Art. 13

Les articles 11 et 12 entrent en vigueur le dixième jour 
qui suit la publication de cette loi au Moniteur belge et 
sont applicables aux nouveaux postes de travail qui ont 
été occupés pour la première fois après le 1er mai 2015.

Section 3

Modification des références à diverses lois relatives à des 
dispositions financières

Généralités

Cette section ne comprend que des modifications 
techniques en vue d’actualiser les références à diverses 
lois relatives à des dispositions financières. Portant sur 
le contenu il n’y avait pas mené des modifications.

Commentaire par article

Art. 14

L’article 2, § 1, 5°bis, du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (CIR 92), contient une référence à la loi du 
20 juillet 2004 qui n’est plus actuelle. Cette référence est 
remplacée par une référence à la loi du 3 août 2012 et 
à la loi du 19 avril 2014, qui remplacent les dispositions 
d’application de la loi du 20  juillet  2004. Pour une 
meilleur lecture, l’option a été prise de réécrire l’article 
concerné avec une présentation en deux tirets.

Art. 15 et 26 à 28

Les articles 56, 374, alinéa 2, 413quater, alinéa 3, et 
440, alinéa 1er, CIR 92, contiennent des références à 
la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit qui ne sont plus actuelles. 
Vu que la loi du 22 mars 1993 précitée est abrogée et 
remplacée par la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit, les renvois 
doivent être adaptés.
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Art. 16

Artikel 179, WIB 92, bepaalt dat de binnenlandse 
vennootschappen, de gemeentespaarkassen en de 
organismen voor de financiering van pensioenen aan 
de vennootschapsbelasting onderworpen zijn. Vermits 
de laatste nog actieve gemeentespaarkas haar bankac-
tiviteiten in 2012 heeft overgedragen aan de bank Crédit 
Professionnel du Hainaut, is een aparte verwijzing naar 
de gemeentespaarkassen overbodig geworden.

Art. 17, 21, 22 en 25

De artikelen 185bis, 205octies, 3°, 215, derde lid, 6°, 
en 321bis, WIB 92, bevatten verschillende verwijzingen 
naar de wet van 20  juli  2004  betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsporte-
feuilles die niet langer actueel zijn. Deze verwijzingen 
worden vervangen door verwijzingen naar de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen, en de wet van 19 april 2014 be-
treffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders, die de van toepas-
sing zijnde bepalingen uit de voornoemde wet van 
20 juli 2004 vervangen.

Wat de beleggingsvennootschappen in schuldvor-
deringen (VBS) betreft, dient er onderscheid gemaakt 
te worden tussen enerzijds institutionele instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen die in de artikelen 
271/1 t.e.m. 271/18 van de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen 
aan bod komen, en anderzijds de openbare instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen waarvoor 
artikel 505 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders in een uitdoofscenario heeft voorzien. 
Voor wat betreft de eerste wordt de oorspronkelijke 
verwijzing vervangen door een verwijzing naar het 
van toepassing zijnde artikel van de voornoemde wet 
van 3 augustus 2012. Wat de laatste betreft, wordt er, 
aangezien zij niet langer rechtstreeks aan bod komen 
in de geldende wetten en er slechts twee openbare 
instellingen voor belegging in schuldvorderingen nog 
actief zijn, geen aparte verwijzing voorzien. Indien er 
verwezen wordt naar een instelling voor belegging in 
schuldvorderingen zullen daarom zowel diegene met 
een institutioneel — als een openbaar karakter be-
doeld worden.

Art. 16

L’article 179, CIR 92, détermine que les sociétés 
résidentes, les caisses d’épargne communales et les 
organismes de financement de pensions sont assujet-
ties à l’impôt des sociétés. Vu que la dernière caisse 
d’épargne communale a cédé ses activités bancaires 
à la banque Crédit professionnel du Hainaut, un renvoi 
distinct aux caisses d’épargne communales est devenu 
superflu.

Art. 17, 21, 22 et 25

Les articles 185bis, 205octies, 3°, 215, alinéa 3, 6°, 
et 321bis, CIR 92, contiennent plusieurs références à 
la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuille d’investissement qui 
ne sont plus actuelles. Ces références sont remplacées 
par des références à la loi du 3 août 2012 relative aux 
organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes 
de placement en créances, et à la loi du 19 avril 2014 re-
lative aux organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, qui remplacent les dispositions 
étant d’application de la loi du 20 juillet 2004 précitée.

En ce qui concerne les sociétés d’investissement 
en créances (SIC), on doit distinguer d’une part les 
organismes de placement en créances institutionnelle 
qui sont traités dans les articles 271/1 à 271/18 de la loi 
du 3 août 2012 relative aux organismes de placement 
collectif qui répondent aux conditions de la Directive 
2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances, et d’autre part les organismes de placement 
en créances public pour lesquels l’article 505 de la loi 
du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires a prévu un 
régime d’extinction. En ce qui concerne les premiers, 
le renvoi originel est remplacé par un renvoi à l’article 
applicable de la loi du 3 août 2012 précitée. En ce qui 
concerne les seconds, on n’a pas prévu de renvoi dis-
tinct, vu qu’ils ne sont plus directement traités dans les 
lois en vigueur et qu’il ne reste que deux organismes de 
placement en créances publics. En cas de référence à 
un organisme de placement en créances, autant ceux 
à caractère institutionnel que ceux à caractère public 
sont visés.
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Art. 18 en 20

De artikelen 192, §  3  en 203, §  2, WIB 92, be-
vatten verschillende verwijzingen naar de wet van 
20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collec-
tief beheer van beleggingsportefeuilles die niet langer 
actueel zijn. Deze verwijzingen worden vervangen door 
verwijzingen naar de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, die de van toepassing zijnde bepalin-
gen uit de voornoemde wet van 20 juli 2004 vervangen.

Ingevolge de opmerking van de Raad van State werd 
artikel 20 van het ontwerp aangepast. 

Art. 19

Dit artikel heeft tot doel de verwijzingen naar artikel 
307, § 1, WIB 92, te corrigeren. Vermits de inhoud van 
het oude derde lid zich nu in het vijfde lid bevindt, vol-
staat het om in artikel 198, § 1, 10°, WIB 92, de woorden 
“derde lid” telkens te vervangen door “vijfde lid”.

Art. 23

Artikel 261, eerste lid, 3°, WIB 92, verwijst naar de 
artikelen 23 en 105 van de wet van 20  juli  2004 be-
treffende bepaalde vormen van collectief beheer 
van beleggingsportefeuilles om aan te duiden welke 
beheervennootschappen van een instelling voor be-
legging in schuldvorderingen de roerende voorheffing 
verschuldigd zijn. Deze verwijzing wordt vervangen 
door een verwijzing naar artikel 271/9 van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleggin-
gen in schuldvorderingen. Om de reden uiteengezet in 
de commentaar bij de artikelen 17, 21, 22 en 25 worden 
met deze verwijzing zowel instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen met een institutioneel — als een 
openbaar karakter bedoeld.

Art. 24

Dit artikel heeft tot doel een aantal technische aan-
passingen in artikel 265, WIB 92, aan te brengen.

a) Doordat er aan artikel 261, WIB 92, inmiddels een 
aantal leden zijn toegevoegd, dient de verwijzing in 
artikel 265, eerste lid, 3°, WIB 92, verder verduidelijkt 
te worden.

Art. 18 et 20

Les articles 192, § 3 et 203, § 2, CIR 92, contiennent 
plusieurs références à la loi du 20 juillet 2004 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuille 
d’investissement qui ne sont plus actuelles. Ces réfé-
rences sont remplacées par des références à la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, qui rem-
placent les dispositions étant d’application de la loi du 
20 juillet 2004 précitée.

L’article 20 du projet a été adapté suite à la remarque 
du Conseil d’État.

Art. 19

Cet article a comme but de corriger les références à 
l’article 307, § 1er, CIR 92. Vu que le contenu de l’ancien 
alinéa 3 se trouve maintenant dans l’alinéa 5, il suffit de 
remplacer chaque fois dans l’article 198, § 1er, 10°, CIR 
92, les mots “alinéa 3” par “alinéa 5”.

Art. 23

L’article 261, alinéa 1er, 3°, CIR 92, réfère aux articles 
23 et 105 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines 
formes de gestion collective de portefeuilles d’inves-
tissement pour préciser quelles sociétés de gestion 
d’un fonds de placement en créances sont redevables 
du précompte mobilier. Ce renvoi est remplacé par un 
renvoi à l’article 271/9 de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux orga-
nismes de placement en créances. Pour le motif expli-
qué dans le commentaire aux articles 17, 21, 22 et 25, 
en cas de cette référence à un organisme de placement 
en créances, autant ceux à caractère institutionnel que 
ceux à caractère public sont visés.

Art. 24

Cet article tend à apporter quelques adaptations 
techniques à l’article 265, CIR 92.

a) Parce que l ’article 261, CIR 92, est élargi par 
quelques alinéas, la référence dans l’article 265, alinéa 
1er, 3°, CIR 92, doit être précisée.
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b en c) Het eerste lid, 4° en 5°, van artikel 265, WIB 
92, bevatten verschillende verwijzingen naar de wet van 
20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collec-
tief beheer van beleggingsportefeuilles die niet langer 
actueel zijn. Deze verwijzingen worden vervangen door 
verwijzingen naar de wet van 3 augustus 2012 betref-
fende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
en de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun beheer-
ders, die de van toepassing zijnde bepalingen uit de 
voornoemde wet van 20  juli 2004 vervangen. Om de 
reden uiteengezet in de commentaar bij de artikelen 
17, 21, 22  en 25  worden met deze verwijzing zowel 
instellingen voor belegging in schuldvorderingen met 
een institutioneel — als een openbaar karakter bedoeld.

d en e) In het tweede lid, 3°, van artikel 265, 
WIB 1992, wordt verwezen naar artikel 161  van de 
Nieuwe Gemeentewet en artikel 7  van de wet van 
6 augustus 1993 betreffende de pensioenen van het 
benoemd personeel van de plaatselijke besturen. 
Deze artikels werden door artikel 54 van de wet van 
24  oktober  2011  tot vrijwaring van een duurzame fi-
nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen, 
opgeheven. Deze opheffing is het gevolg van een her-
vorming van de financiering van de pensioenstelsels 
van de vastbenoemde personeelsleden van de provin-
ciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale 
politiezones.

Deze bepalingen vervangen de verwijzingen naar de 
opgeheven artikelen door een verwijzing naar artikel 
32 van de voornoemde wet van 24 oktober 2011.

Art. 29

Artikel 84septies, derde lid, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde verwijst naar de 
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toe-
zicht op de kredietinstellingen die niet meer actueel is. 
Vermits de voornoemde wet opgeheven en vervangen 
werd door de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen, moet de verwijzing 
in onderhavige bepaling worden aangepast.

b et c) L’alinéa 1er, 4° et 5°, de l’article 265, CIR 92, 
contient plusieurs références à la loi du 20 juillet 2004 re-
lative à certaines formes de gestion collective de por-
tefeuille d’investissement qui ne sont plus actuelles. 
Ces références sont remplacées par des références 
à la loi du 3  août  2012  relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances, et à la loi du 19 avril  2014  relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, qui remplacent les dispositions étant 
d’application de la loi du 20 juillet 2004 précitée. Pour 
le motif expliqué dans le commentaire aux articles 17, 
21, 22 et 25, en cas de cette référence à un organisme 
de placement en créances, autant ceux à caractère 
institutionnel que ceux à caractère public sont visés.

d et e) Dans l’alinéa 2, 3°, de l’article 265, CIR 92, 
on se réfère à l’article 161 de la Nouvelle loi commu-
nale et à l’article 7 de la loi du 6 août 1993 relative aux 
pensions du personnel nommé des administrations 
locales. Ces articles sont abrogés par l’article 54 de 
la loi du 24  octobre  2011  assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitif des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale et modifiant la 
loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contentant 
diverses dispositions modificatives. Cette abrogation 
est la conséquence d’une réforme de financement des 
régimes de pension des membres du personnel nommé 
des administrations provinciales et locales et des zones 
de police locale.

Ces dispositions remplacent les références aux 
articles abrogés par une référence à l’article 32 de la 
loi du 24 octobre 2011 précitée.

Art. 29

L’article 84septies, alinéa 3, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, fait référence à la loi du 22 mars 1993 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit qui n’est plus d’actualité. Etant donné que la 
loi précitée a été abrogée et remplacée par la loi du 
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des éta-
blissements de crédit, la référence dans la présente 
disposition doit être adaptée.
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Art. 30

Artikel 161 van het Wetboek der successierechten, 
bepaalt het toepassingsgebied van de jaarlijkse taks op 
de collectieve beleggingsinstellingen, op de kredietin-
stellingen en op de verzekeringsondernemingen. Dit ar-
tikel heeft tot doel een aantal technische aanpassingen 
in artikel 161 van het Wetboek der successierechten, 
aan te brengen.

a) De bepalingen onder 1°, bevatten een verwijzing 
naar artikel 3, 11°, van de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende bepaalde vormen van collectief beheer van 
beleggingsportefeuilles die niet langer actueel is. Deze 
verwijzing wordt vervangen door een verwijzing naar 
artikel 3, 11°, van de wet van 3 augustus 2012 betref-
fende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
en naar artikel 3, 11°, van de wet van 19 april 2014 be-
treffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders, die de van toepassing 
zijnde bepalingen uit de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende bepaalde vormen van collectief beheer van 
beleggingsportefeuilles vervangen.

b en c) De bepalingen onder 2° en 3°, bevatten ver-
schillende verwijzingen naar de wet van 20 juli 2004 be-
treffende bepaalde vormen van collectief beheer van 
beleggingsportefeuilles die niet langer actueel zijn. Deze 
verwijzingen worden vervangen door verwijzingen naar 
de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voor-
waarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen, en de wet van 
19  april  2014  betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders, die de 
van toepassing zijnde bepalingen uit de voornoemde 
wet van 20 juli 2004 vervangen.

d) De bepalingen onder 4°, bevatten een verwij-
zing naar de wet van 22  maart  1993 op het statuut 
van en het toezicht op de kredietinstellingen die niet 
langer actueel is. Vermits de voornoemde wet van 
22 maart 1993 werd opgeheven en vervangen door de 
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht 
op de kredietinstellingen, moet de verwijzing worden 
aangepast.

Art. 31

Dit artikel brengt in artikel 20110  WDRT (jaarlijkse 
taks op de kredietinstellingen) de wijzigingen aan 
die volgen uit de vervanging van de oude wet van 

Art. 30

L’article 161 du Code des droits de succession, déter-
mine le champ d’application de la taxe annuelle sur les 
organismes de placement collectif, sur les établisse-
ments de crédit et sur les entreprises d’assurance. Cet 
article tend à apporter quelques adaptions techniques 
à l’article 161 du Code des droits de succession.

a) Le 1°, contient une référence à l’article 3, 11°, de la 
loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuille d’investissement qui n’est plus 
actuelle. Cette référence est remplacée par une réfé-
rence à l’article 3, 11°, de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux orga-
nismes de placement en créances, et à l’article 3, 11°, 
de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, 
qui remplacent les dispositions étant d’application de la 
loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuille d’investissement.

b et c) Le 2° et 3°, contiennent plusieurs références 
à la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuille d’investissement qui 
ne sont plus actuelles. Ces références sont remplacées 
par des références à la loi du 3 août 2012 relative aux 
organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes 
de placement en créances, et à la loi du 19 avril 2014 re-
lative aux organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, qui remplacent les dispositions 
étant d’application de la loi du 20 juillet 2004 précitée.

d) Le 4°, contient une référence à la loi du 22 mars 1993 
relative au statut et au contrôle des établissements 
de crédit qui n’est plus actuelle. Vu que la loi du 
22 mars 1993 précitée est abrogée et remplacée par 
la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit, le renvoi doit être adapté.

Art. 31

Le présent article apporte à l’article 20110 du CDTD 
(taxe annuelle sur les établissements de crédit) les 
modifications qui font suite au remplacement de 
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22  maart  1993  inzake het statuut van en het toe-
zicht op kredietinstellingen, door de nieuwe wet van 
25 april 2014.

Afdeling 4

Diverse wijzigingsbepalingen

Art. 32

Dit betreft een verbetering van een verwijzing. In 
artikel 17, § 1, 5°, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992  (WIB 92), wordt verwezen naar de 
wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en 
de naburige rechten. Deze wet werd opgeheven bij de 
wet van 19 april  2014 houdende invoeging van boek 
XI, “Intellectuele eigendom” in het Wetboek van eco-
nomisch recht, en houdende invoeging van bepalingen 
eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII van het-
zelfde Wetboek. De betreffende bepalingen werden door 
deze laatste wet opgenomen in titel XI van het Wetboek 
van economisch recht.

Er is rekening gehouden met het advies nr. 58 311/2/3 
van de Raad van State.

Art. 33

In artikel 22, § 3, WIB 92 wordt een verwijzing naar 
artikel 17, § 1, 3°, WIB 92, toegevoegd teneinde te ver-
duidelijken dat de vaststelling van het netto-inkomen 
van de in dat artikel vermelde inkomsten wel degelijk 
volgens de methode zoals uiteengezet in artikel 22, § 3, 
WIB 92, dient te gebeuren.

Art. 34 en 40

Het decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 
20 april 2012 heeft de organisatie van de kinderopvang 
van baby’s en kleuters grondig gewijzigd.

Voormelde reorganisatie heeft een weerslag op de 
artikelen 14535 en 52bis, WIB 92.

Artikel 14535, WIB 92 verleent immers een belasting-
vermindering voor de in het belastbaar tijdperk werkelijk 
betaalde uitgaven voor de oppas van één of meer kin-
deren. Eén van de voorwaarden van de vermindering 
in de huidige reglementering is dat de uitgaven zijn 
betaald aan instellingen of opvangvoorzieningen die 
worden erkend, gesubsidieerd, gecontroleerd, of onder 
toezicht staan van Kind en Gezin, voor wat de Vlaamse 
Gemeenschap betreft.

l’ancienne loi du 22 mars 1993 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit par la nouvelle 
loi du 25 avril 2014.

Section 4

Dispositions modificatives diverses

Art. 32

Il s’agit d’une rectification d’un renvoi. A l’article 17, 
§ 1er, 5°, du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 
92), il est fait référence à la loi du 30 juin 1994 relative 
au droit d’auteur et aux droits voisins. Cette loi a été 
abrogée par la loi du 19 avril 2014 portant insertion du 
livre XI “Propriété intellectuelle” dans le Code de droit 
économique, et portant insertion des définitions propres 
au livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code. 
Les dispositions pertinentes ont été incluses par cette 
loi, dans le titre XI du Code de droit économique.

Il a été tenu compte de l’avis n° 58 311/2/3 du Conseil 
d’État.

Art. 33

Dans l ’article 22, §  3, CIR 92, une référence à 
l’article 17, § 1er, 3°, CIR 92, est ajoutée afin de clarifier 
que la détermination du revenu net des revenus visés 
à cet article, doit bien être réalisée conformément à la 
méthode telle qu’expliquée dans l’article 22, § 3, CIR 92.

Art. 34 et 40

Le décret de la Communauté f lamande du 
20 avril 2012, portant organisation de l’accueil de bébés 
et de bambins a profondément réorganisé cet accueil.

Cette réorganisation a une incidence sur les articles 
14535 et 52bis, CIR 92.

L’article 14535, CIR 92 accorde en effet une réduc-
tion d’impôt pour les dépenses qui sont effectivement 
payées pendant la période imposable pour la garde 
d’un ou plusieurs enfants. Une des conditions mises à 
la réduction dans la réglementation actuelle est que les 
dépenses soient payées à des institutions ou milieux 
d’accueil qui, en ce qui concerne la Communauté fla-
mande, sont agréés, subsidiés, contrôlés par Kind en 
Gezin ou placées sous sa surveillance.



211505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Door de wijzigingen van de reglementering op basis 
van het voormelde decreet krijgen de organisatoren van 
de kinderopvang niet langer een erkenning, subsidiëring, 
controle of toezicht maar worden ze voortaan vergund.

Dit wetsontwerp past de in artikel 14535, tweede lid, 
3°, a, WIB 92 opgenomen voorwaarden aan de nieuwe 
reglementering van de Vlaamse overheid aan door er 
te verwijzen naar het feit van vergund te zijn. 

Er wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om 
tevens rekening te houden met het feit dat, volgens het 
besluit van 27  februari  2003 van de regering van de 
Franse Gemeenschap houdende algemene reglemen-
tering inzake opvangvoorzieningen, de vergunning aan 
de erkenning voorafgaat en deze aan de subsidiëring. 

Ook artikel 52bis, WIB 92  heeft betrekking op de 
kinderopvang. Overeenkomstig dit artikel worden de 
sommen die een belastingplichtige die in artikel 23, 
§ 1, 1° en 2°, WIB 92 vermelde winst of baten verkrijgt, 
werkelijk heeft betaald ten gunste van een collectieve 
voorziening voor kinderopvang, onder bepaalde voor-
waarden als beroepskosten aangemerkt. Ook hier is één 
van de voorwaarden dat, wat de Vlaamse Gemeenschap 
betreft, de opvangvoorziening is erkend of gesubsidi-
eerd door of onder toezicht staat van Kind en Gezin. 
Artikel 52bis, WIB 92 moet er bijgevolg ook naar de 
vergunning verwijzen.

Dit wetsontwerp past dan ook artikel 52bis, 2°, WIB 
92 in die zin.

Om voor de overeenstemming tussen beide taal-
versies te zorgen, worden de woorden “of staat onder 
toezicht van” in de Nederlandstalige tekst geschrapt.

De inwerkingtreding van deze wijzigingen wordt op 
1 april 2014 vastgelegd. Dit is de datum van inwerkingtre-
ding van het voormelde besluit van 20 april 2012, zoals 
voorzien door het besluit van 22 november 2013 van 
de Vlaamse regering houdende de vergunningsvoor-
waarden en het kwaliteitsbeleid voor gezinsopvang en 
groepsopvang van baby’s en peuters.

Art. 35

De wijziging die door dit artikel wordt aangebracht 
in artikel 57, WIB 92, beoogt in de Franstalige tekst het 
woord “dépenses” te vervangen door het woord “frais”. 
Het woord “frais” is meer in overeenstemming met het 
in de Nederlandstalige tekst gebruikte woord “kosten” 
en met de lijst die erna opgesomd wordt.

En raison des modifications de la réglementation sur 
la base du décret précité, les organisateurs de l’accueil 
d’enfants ne sont désormais plus agréés, subsidiés, 
contrôlés ou placés sous la surveillance mais autorisés.

Le présent projet de loi adapte les conditions reprises 
à l’article 14535, alinéa 2, 3°, a, CIR 92 à la nouvelle 
réglementation de l’Autorité flamande en y référant au 
fait d’être autorisé.

L’occasion est saisie pour y tenir également compte 
du fait que, selon l’arrêté du 27 février 2003 du gouver-
nement de la Communauté française portant réglemen-
tation générale des milieux d’accueil, l’autorisation est 
préalable à l’agrément et que celui-ci est préalable au 
subventionnement. 

L’article 52bis, CIR 92  a trait lui aussi à la garde 
d’enfants. Conformément à cet article, les sommes 
qu’un contribuable recueillant des bénéfices ou profits 
visés à l’article 23, § 1er, 1° et 2°, CIR 92 a effective-
ment payées en faveur d’un milieu d’accueil collectif 
de la petite enfance, sont considérées comme des 
frais professionnels sous des conditions déterminées. 
Ici aussi, une des conditions est, en ce qui concerne 
la Communauté flamande, que le milieu d’accueil soit 
agréé ou subsidié par Kind en Gezin ou placé sous sa 
surveillance. L’article 52bis, CIR 92 doit dès lors référer 
à l’autorisation aussi.

Le présent projet de loi adapte donc l’article 52bis, 
2°, CIR 92 en ce sens.

Afin d’assurer la concordance entre les deux versions 
linguistiques, les mots “of staat onder toezicht van” sont 
supprimés dans le texte néerlandais.

L’entrée en vigueur de ces modifications est fixée au 
1er avril 2014. Il s’agit de la date d’entrée en vigueur du 
décret du 20 avril 2012 précité, prévue par l’arrêté du 
23 novembre 2013 du gouvernement flamand portant 
les conditions d’agrément et la politique de qualité pour 
l’accueil familial et de groupe de bébés et de bambins. 

Art. 35

La modification apportée par le présent article à 
l ’article 57, CIR 92, vise à remplacer, dans le texte 
en Français, le mot “dépenses” par le mot “frais” qui 
est un terme plus en adéquation avec le mot utilisé 
en Néerlandais “kosten” et avec la liste énumérée par 
après. 
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Het begrip “uitgaven” is minder ruim dan het begrip 
“kosten” en vereist, in hoofde van diegene die er aan-
spraak op maakt , een betalingsoperatie.

Art. 36

De wet van 17 juli 1975 met betrekking tot de boek-
houding van de ondernemingen werd opgeheven bij 
artikel 11 van de Wet van 17 juli 2013 houdende invoe-
ging van Boek III “Vrijheid van vestiging, dienstverlening 
en algemene verplichtingen van de ondernemingen”, 
in het Wetboek van economisch recht en houdende 
invoeging van de definities eigen aan boek III en van 
de rechtshandhavingsbepalingen eigen aan boek III, in 
boeken I en XV van het Wetboek van economisch recht. 

Het koninklijk besluit van 26 maart 2014 tot bepaling 
van de inwerkingtreding van de wet van 17 juli 2013 hou-
dende invoeging van Boek III “Vrijheid van vestiging, 
dienstverlening en algemene verplichtingen van de 
ondernemingen”, in het Wetboek van economisch recht 
en houdende invoeging van de definities eigen aan 
boek III en van de rechtshandhavingsbepalingen eigen 
aan boek III, in boeken I en XV van het Wetboek van 
economisch recht, bepaalt dat de voornoemde wet van 
17 juli 2013 in werking treedt op 9 mei 2014.

Het nieuw in het Wetboek van economisch recht 
ingevoegde boek herneemt de inhoud van de wet met 
betrekking tot de boekhouding van de ondernemingen. 
Om die reden wordt de verwijzing naar de wet van 
17  juli  1975  vervangen door een verwijzing naar het 
Wetboek van economisch recht. 

Art. 37

Het betreft een rechtzetting van een foute verwijzing 
in artikel 67quater, WIB 92.

Art. 38

Op basis van het bestaande artikel 131, tweede lid, 
WIB 92 kan geen verhoging van de belastingvrije som 
worden toegekend aan belastingplichtigen van wie 
het belastbare inkomen voor aanslagjaar 2015 tussen 
26 280  en 26 560  euro bedraagt (afbouwzone voor 
de verhoogde belastingvrije som) en die de toepas-
sing vragen van de in de artikelen 14537 of 539, WIB 
92  vermelde belastingvermindering. In de inleidende 
zin wordt de toepassing van het lid in kwestie immers 
beperkt tot belastingplichtigen van wie het belastbare 

La notion de “dépenses” est moins large que celle 
de “frais” et sous-entend, dans le chef de celui qui la 
revendique, une opération de paiement.

Art. 36

La loi du 17  juillet  1975  relative à la comptabilité 
des entreprises a été abrogé par l’article 11 de la loi 
du 17 juillet 2013 portant insertion du Livre III “Liberté 
d’établissement, de prestation de service et obligations 
générales des entreprises”, dans le Code de droit éco-
nomique et portant insertion des définitions propres 
au livre III et des dispositions d’application de la loi 
propres au livre III, dans les livres I et XV du Code de 
droit économique.

L’arrêté royal du 26 mars 2014 fixant la date d’entrée 
en vigueur de la loi du 17 juillet 2013 portant insertion 
du Livre III “Liberté d’établissement, de prestation de 
service et obligations générales des entreprises”, dans 
le Code de droit économique et portant insertion des 
définitions propres au livre III et des dispositions d’appli-
cation de la loi propres au livre III, dans les livres I et 
XV du Code de droit économique, stipule que la loi du 
17 juillet 2013 précitée entre en vigueur au 9 mai 2014.

Le nouveau livre inséré dans le Code de droit écono-
mique reprend le contenu de la loi relative à la comp-
tabilité des entreprises. Dès lors, la référence à la loi 
du 17 juillet 1975 est remplacée par une référence au 
Code de droit économique.

Art. 37

Il s’agit d’une rectification d’un renvoi erroné dans 
l’article 67quater, CIR 92.

Art. 38

Sur base de l’article 131, alinéa 2, CIR 92 actuel, 
aucune majoration de la quotité de revenus exemptée 
d’impôt peut être attribuée aux contribuables dont le 
revenu imposable s’élève entre 26 280 et 26 560 euros 
(tranche de revenus pour laquelle le règlement de palier 
s’applique) et qui demandent l’application de la réduc-
tion d’impôt visée à l’article 14537 ou 539, CIR 92. Dans 
la phrase liminaire, le champ d’application de l’alinéa 
en question est limité aux contribuables dont le revenu 
imposable dépasse 26 560 euros (exercice d’imposition 
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inkomen meer bedraagt dan 26 560 euro (aanslagjaar 
2015), zijnde het inkomensplafond voor de toepassing 
van de verhoogde belastingvrije som. 

Uit de voorbeelden 3 en 4 in de toelichting bij amen-
dement nr. 3 op het wetsontwerp tot wijziging van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevolgde 
de invoering van de gewestelijke aanvullende belasting 
op de personenbelasting als bedoeld in titel III/1 van 
de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de 
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten 
en tot wijziging van de regels op het stuk van de belas-
ting van niet-inwoners (DOC 53 — 3427/002 p. 4) blijkt 
evenwel dat het de bedoeling was van de wetgever om 
het voordeel ook te verlenen aan belastingplichtigen 
waarvan het belastbare inkomen tussen 26 280  en 
26 560 euro (aanslagjaar 2015) bedraagt. De regering 
stelt dan ook voor om de inleidende zin van artikel 131, 
tweede lid, WIB 92 aan te passen.

Deze wijziging is van toepassing op de belasting-
plichtigen die recht hebben op de toepassing van 
de artikelen 14537  en 539  van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992  met betrekking tot in die 
artikelen bedoelde overeenkomsten die uiterlijk op 
31 december 2014 zijn gesloten.

Art. 39 en 59 

Om te bepalen voor welk bedrag aan uitgaven een be-
lastingvermindering kan worden verleend voor premies 
van individuele levensverzekeringen en kapitaalaflos-
singen van hypothecaire leningen als vermeld in artikel 
1451, 2° en 3°, WIB 92 (= “korf lange termijnsparen”), 
wordt rekening gehouden met de hoogte van het geza-
menlijk belast beroepsinkomen van de belastingplichtige 
(artikel 1456, eerste lid, eerste streepje, WIB 92) en met 
de uitgaven waarvoor — sinds aanslagjaar 2015 — een 
gewestelijke vermindering voor de eigen woning als ver-
meld in de artikelen 14537 en 14539, WIB 92 kan worden 
verleend (artikel 1456, eerste lid, tweede streepje, WIB 
92). Om die korf lange termijnsparen te bepalen wordt 
echter geen rekening gehouden met de uitgaven die 
kunnen aangerekend worden op de verhogingen in het 
kader van de gewestelijke belastingvermindering voor 
enige woning als vermeld in artikel 14537, WIB 92. Een 
vergelijkbare bepaling is opgenomen in artikel 539, 
§ 2, tweede lid, WIB 92 wat de federale belastingver-
mindering voor enige woning betreft. Ook de uitgaven 
die worden aangerekend op de verhoging in het kader 
van de federale belastingvermindering voor enige wo-
ning als bedoeld in artikel 539, WIB 92 worden buiten 
beschouwing gelaten om de korf lange termijnsparen 
te bepalen. Om het bedrag van de verhogingen te be-
palen waarop de uitgaven in het kader van de federale 

2015), c.à.d. le plafond de revenus pour l’application de 
la quotité de revenus exemptée d’impôt majorée. 

Toutefois, il ressort des exemples 3 et 4 de la justifi-
cation pour l’amendement n° 3 au projet de loi modifiant 
le Code des impôts sur les revenus 1992 à la suite de 
l’introduction de la taxe additionnelle régionale sur l’im-
pôt des personnes physiques visée au titre III/1 de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions (DOC 53 — 3427/002 p. 
4) que le législateur avait l’intention d’accorder l’avan-
tage également aux contribuables dont le revenu impo-
sable s’élève à entre 26 280 et 26 560 euros (exercice 
d’imposition 2015). C’est la raison pour laquelle le 
gouvernement propose de modifier la phrase liminaire 
de l’article 131, alinéa 2, CIR 92.

Cette modification est applicable aux contribuables 
qui ont droit à l’application des articles 14537 et 539 du 
Code des impôts sur les revenus 1992  pour des 
contrats visés par ces articles et conclus au plus tard 
le 31 décembre 2014.

Art. 39 et 59

Pour déterminer le montant de dépenses pour lequel 
une réduction d’impôt peut être accordée en ce qui 
concerne les primes d’assurance-vie et les amortis-
sements d’emprunts hypothécaires tels que visés à 
l’article 1451, 2° et 3°, CIR 92 (= “panier épargne à long 
terme”), il est tenu compte de la hauteur du revenu 
professionnel imposable globalement du contribuable 
(article 1456, alinéa 1er, premier tiret, CIR 92) et des 
dépenses pour lesquelles — depuis l’exercice d’impo-
sition 2015 — une réduction régionale pour l’habitation 
propre telle que visée aux articles 14537 et 14539, CIR 
92 peut être accordée (article 1456, alinéa 1er, deuxième 
tiret, CIR 92). Pour déterminer ce panier épargne à long 
terme, il n’est toutefois pas tenu compte des dépenses 
qui peuvent être imputées sur les majorations dans le 
cadre de la réduction d’impôt régionale pour l’habi-
tation unique telle que visée à l’article 14537, CIR 92. 
Une disposition analogue figure dans l’article 539, § 2, 
alinéa 2, CIR 92 en ce qui concerne la réduction d’impôt 
fédérale pour l’habitation unique. Les dépenses qui sont 
imputées sur la majoration dans le cadre de la réduction 
d’impôt fédérale pour l’habitation unique telle que visée 
à l’article 539, CIR 92 ne sont pas non plus prises en 
considération pour déterminer le panier épargne à long 
terme. Pour déterminer le montant des majorations sur 
lesquelles les dépenses dans le cadre de la réduction 
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belastingvermindering voor enige woning kunnen wor-
den aangerekend, wordt echter rekening gehouden met 
het bedrag van de uitgaven dat reeds is aangerekend 
op de verhogingen in het kader van de gewestelijke 
belastingvermindering voor enige woning (artikel 539, 
§ 2, tweede lid, WIB 92 in fine). De verhogingen van de 
gewestelijke belastingvermindering voor enige woning 
worden, wat aanslagjaar 2015 betreft, vermeld in artikel 
14537, § 2, tweede en derde lid, WIB 92. 

Het Vlaamse Gewest heeft vanaf aanslagjaar 
2016  evenwel de bepalingen van artikel 14537, WIB 
92  grondig aangepast: de verhogingen in het kader 
van de vermindering voor enige woning worden, wat de 
toepassing voor het Vlaamse Gewest betreft, voortaan 
vermeld in artikel 14537, § 2, tweede en derde lid, (voor 
de leningen aangegaan tot eind 2014) en § 3, tweede 
en derde lid, WIB 92 (voor de leningen aangegaan vanaf 
1 januari 2015). 

Om de belastingplichtigen met een fiscale woonplaats 
in het Vlaamse Gewest die vanaf 1  januari 2015 een 
lening hebben aangegaan die in aanmerking komt 
voor de in artikel 14537, WIB 92  vermelde belasting-
vermindering niet te benadelen, wordt voorgesteld om, 
met toepassing vanaf aanslagjaar 2016, de verwijzing 
naar de verhogingen in het kader van die gewestelijke 
belastingvermindering voor enige woning op een meer 
algemene manier te formuleren in artikel 1456, eerste 
lid, tweede streepje, en 539, § 2, tweede lid, WIB 92. 

Art. 41

Vanaf 1 januari 2015 hebben weduwen en weduw-
naars die jonger zijn dan 45 jaar niet langer recht op een 
overlevingspensioen, maar wel op een overgangsuitke-
ring. De leeftijd van 45 jaar wordt tegen 2025 gradueel 
opgetrokken tot 50 jaar à rato van 6 maanden per jaar.

De overgangsuitkering vangt tijdelijk het financieel 
verlies op dat samenhangt met het overlijden van de 
partner, en heeft terzelfdertijd ook een sterk activerend 
karakter. De overgangsuitkering is beperkt in de tijd 
en loopt één of twee jaar, respectievelijk voor mensen 
zonder kinderen ten laste en met kinderen ten laste. De 
overgangsuitkering is wel onbeperkt cumuleerbaar met 
een loon of een sociale uitkering. 

Gelet op het activerende karakter van de overgangs-
uitkering, past het om — net als dit momenteel reeds 
het geval is wanneer men een overlevingspensioen 
cumuleert met een activiteitsinkomen — ook bij het 
cumuleren van een overgangsuitkering met een activi-
teitsinkomen, dat activiteitsinkomen buiten beschouwing 
te laten voor de proratisering van het basisbedrag van 

d’impôt fédérale pour l’habitation unique peuvent être 
imputées, il est cependant tenu compte du montant des 
dépenses qui ont déjà été imputées sur les majorations 
dans le cadre de la réduction d’impôt régionale pour 
l’habitation unique (article 539, § 2, alinéa 2, CIR 92 in 
fine). Les majorations de la réduction d’impôt régio-
nale pour l’habitation unique sont, en ce qui concerne 
l’exercice d’imposition 2015, visées à l’article 14537, § 2, 
alinéas 2 et 3, CIR 92.

La Région flamande a cependant adapté en profon-
deur les dispositions de l’article 14537, CIR 92 appli-
cables à partir de l ’exercice d’imposition 2016: les 
majorations dans le cadre de la réduction d’impôt pour 
l’habitation unique sont, en ce qui concerne la Région 
flamande, visées désormais à l’article 14537, § 2, alinéas 
2 et 3, (pour les emprunts contractés jusque fin 2014) et 
§ 3, alinéas 2 et 3, CIR 92 (pour les emprunts contractés 
à partir du 1er janvier 2015). 

Afin de ne pas léser les contribuables qui ont leur 
domicile fiscal en Région flamande et ont contracté un 
emprunt à partir du 1er janvier 2015, qui entre en ligne 
de compte pour la réduction d’impôt visée à l’article 
14537, CIR 92, il est proposé d’utiliser, avec application 
à partir de l’exercice d’imposition 2016, une formulation 
plus générale pour la référence aux majorations dans le 
cadre de la réduction d’impôt régionale pour l’habitation 
unique dans les articles 1456, alinéa 1er, deuxième tiret, 
et 539, § 2, alinéa 2, CIR 92. 

Art. 41

A partir du 1er  janvier 2015  les veufs et veuves de 
moins de 45 ans n’ont plus droit à une pension de survie, 
mais à une allocation de transition. Cet âge de 45 ans 
augmentera progressivement, de 6 mois par an pour 
passer à 50 ans en 2025. 

L’allocation de transition compense temporairement 
la perte financière liée au décès du conjoint, tout en 
ayant un caractère très activant. Limitée dans le temps, 
l’allocation de transition est versée pendant un an (s’il 
n’y a pas d’enfant à charge) ou 2 ans (s’il y a des enfants 
à charge) mais elle peut être cumulée de manière illimi-
tée avec un salaire ou une prestation sociale.

Etant donné le caractère activant de l’allocation de 
transition, il convient en cas de cumul de l’allocation 
avec un revenu d’activité, de ne pas tenir compte de 
ce revenu d’activité pour la proratisation du montant 
de base de la réduction d’impôt pour pensions, comme 
c’est déjà le cas actuellement lorsque quelqu’un cumule 
une pension de survie avec un revenu d’activité. L’article 
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de belastingvermindering voor pensioenen. Artikel 147, 
eerste lid, 2°, b, WIB 92 wordt in die zin aangepast voor 
de inkomsten die worden betaald of toegekend vanaf 
1 januari 2015. 

Art. 42 en 52

De artikelen 42 en 52 vervangen de artikelen 171, 
3°ter, en 269, §  1, 6°, WIB 92, betreffende het tarief 
van toepassing op de vergoedingen voor ontbrekende 
coupon of voor ontbrekend lot als bedoeld in artikel 90, 
11°, WIB 92, voor bepaalde inkomsten uit kapitaal en 
roerende goederen en uit loten bedoeld in artikel 90, 
6°, WIB 92, in de personenbelasting en in de roerende 
voorheffing.

Ten gevolge van de nieuwe bepalingen genomen 
inzake inkomstenbelastingen is het aangewezen de 
toepassing van nieuwe tarieven te voorzien aldus ge-
creëerd op een vergoeding voor ontbrekende coupon 
of ontbrekend lot die betrekking hebben op bepaalde 
inkomsten.

De wet van 28 juni 2013, gewijzigd bij de wetten van 
21 en 26 december 2013, heeft een verlaging ingevoerd 
van het tarief van 25  tot 15  pct. van toepassing op 
bepaalde dividenden in geval van inbreng van nieuwe 
aandelen uitgegeven vanaf 1 juli 2013 door kleine ven-
nootschappen in de zin van artikel 15 van het Wetboek 
van vennootschappen.

De wetgever heeft desalniettemin voorzien in een 
overgangsbepaling waarbij het tarief van 20 pct. toe-
gepast wordt in het volgende geval.

Voor de kleine vennootschappen als bedoeld in artikel 
15  van het Wetboek van vennootschappen, voor het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk in 
de loop waarvan de inbreng in kapitaal plaatsvindt, de 
dividenden, met uitzondering van de dividenden bedoeld 
in artikel 18, 2°ter, WIB 92, die betaald of toegekend zijn 
bij de winstverdeling van het tweede boekjaar na dat 
van de inbreng, wordt het tarief van 25 pct. verlaagd 
naar 20 pct., mits het naleven van bepaalde voorwaar-
den, voor de dividenden voortkomend uit nominatieve 
aandelen verworven door middel van nieuwe inbrengen 
in contanten uitgevoerd vanaf 1  juli  2013, behouden 
in volle eigendom op ononderbroken wijze sinds de 
inbreng in kapitaal.

De wet van 28 juni 2013 heeft eveneens een nieuw 
fiscaal regime ingevoerd dat van toepassing is op de 
sommen gedefinieerd als dividenden door de artikelen 
187 en 209, WIB 92 in geval van gehele of gedeeltelijke 

147, alinéa 1er, 2°, b, CIR 92 est modifié dans ce sens 
pour les revenus qui sont payés ou attribués à partir du 
1er janvier 2015. 

Art. 42 et 52

Les articles 42 et 52 remplacent les articles 171, 3°ter, 
et 269, § 1er, 6°, CIR 92 concernant le taux d’imposition 
applicable aux indemnités pour coupon manquant et lot 
manquant visées à l’article 90, 11°, CIR 92 à certains 
revenus de capitaux et biens mobiliers et de lots visés 
à l’article 90, 6°, CIR 92 à l’impôt des personnes phy-
siques et au précompte mobilier.

A la suite de nouvelles dispositions prises en matière 
d’impôts sur les revenus, il convient de prévoir l’appli-
cation des nouveaux taux ainsi créés à une indemnité 
pour coupon ou lot manquant qui se rapportent à cer-
tains revenus. 

La loi du 28 juin 2013 modifiée par les lois des 21 et 
26 décembre 2013 a instauré une diminution du taux de 
25 à 15 p.c. applicable sur certains dividendes en cas 
d’apport de nouvelles actions ou parts émises à partir 
du 1er juillet 2013 par des PME au sens de l’article 15 du 
Code des sociétés. 

Le législateur a néanmoins prévu une mesure tran-
sitoire où le taux de 20 p.c. est appliqué dans le cas 
suivant.

Pour les petites sociétés visées à l ’article 15  du 
Code des sociétés pour l’exercice d’imposition lié à 
la période imposable au cours de laquelle l ’apport 
en capital a lieu, les dividendes à l ’exclusion des 
dividendes visés à l’article 18, 2°ter, CIR 92, qui sont 
alloués ou attribués lors de la répartition bénéficiaire du 
deuxième exercice comptable après celui de l’apport, 
le taux de 25 est réduit à 20 p.c. moyennant le respect 
de certaines conditions, sur les dividendes provenant 
d’actions ou parts nominatives acquises au moyen de 
nouveaux apports en numéraire effectués à partir du 
1er juillet 2013, détenues en pleine propriété de manière 
ininterrompue depuis l’apport en capital. 

La loi du 28 juin 2013 a également instauré un nou-
veau régime fiscal applicable aux sommes définies 
comme dividendes par les articles 187  et 209, CIR 
92 en cas de partage total ou partiel de l’avoir social 
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verdeling van het maatschappelijk vermogen van een 
binnenlandse of buitenlandse vennootschap waarvoor 
het normale tarief verhoogd wordt van 10 tot 25 pct.

De wetgever heeft desalniettemin een overgangs-
maatregel van “stockdividend” aangemoedigd die de 
kapitalisatie van de betrokken vennootschappen bevor-
dert door in dat geval te voorzien in verdere bepalingen.

Het tarief van de personenbelasting en dat van de 
roerende voorheffing zijn bepaald op 10 pct. voor de 
dividenden die overeenstemmen met de vermindering 
van de belaste reserves zoals zij zijn goedgekeurd door 
de Algemene Vergadering ten laatste op 31 maart 2013, 
op voorwaarde dat en in de mate dat minstens het ont-
vangen bedrag meteen wordt opgenomen in het kapitaal 
en dat deze opname zich voordoet tijdens het laatste 
boekhoudjaar dat zich afsluit voor 1 oktober 2014.

Mits het naleven van bepaalde voorwaarden in de 
vennootschapsbelasting, worden dergelijke dividen-
den die voortkomen uit een verlaging van het kapitaal 
uitgevoerd tijdens de acht jaar na de laatste inbreng in 
kapitaal uitgevoerd overeenkomstig voornoemd stelsel, 
belast als volgt:

1° tijdens de vier eerste jaren volgend op de inbreng, 
aan 15 pct.;

2° tijdens het vijfde en het zesde jaar volgend op de 
inbreng, aan 10 pct.;

3° tijdens het zevende en het achtste jaar volgend op 
de inbreng, aan 5 pct.;

Echter, voor de vennootschappen die, op basis van 
artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen als 
kleine vennootschappen worden beschouwd voor het 
aanslagjaar verbonden met het belastbaar tijdperk in 
de loop waarvan de inbreng in kapitaal plaatsvindt, 
wordt de periode van acht jaar verminderd naar vier 
jaar en het tarief van de personenbelastingen dat van 
de roerende voorheffing bedragen, voor de uitgekeerde 
of toegekende dividenden:

1° tijdens de twee eerste jaren volgend op de in-
breng, 15 pct.;

2° tijdens het derde jaar volgend op de inbreng, 10 pct.;

3° tijdens het vierde jaar volgend op de inbreng, 5 pct.;

De programmawet van 19 december 2014 heeft een 
nieuw stelsel van liquidatiereserve ingesteld. 

d’une société résidente ou étrangère dont le taux normal 
d’imposition est majoré de 10 à 25 p.c.

Le législateur a néanmoins encouragé une mesure 
transitoire de “stock dividend” favorisant la capitalisation 
des sociétés en cause, tout en prévoyant dans ce cas 
des dispositions subséquentes.

Le taux de l ’impôt des personnes physiques et 
celui du précompte mobilier sont fixés à 10 p.c. pour 
les dividendes qui correspondent à la diminution des 
réserves taxées telles qu’elles ont été approuvées par 
l’Assemblée Générale au plus tard le 31 mars 2013 à 
condition et dans la mesure où au moins le montant reçu 
est immédiatement incorporé dans le capital et que cette 
incorporation se produise pendant le dernier exercice 
comptable qui se clôture avant le 1er octobre 2014. 

Moyennant le respect de certaines conditions à 
l’impôt des sociétés, les dividendes de l’espèce qui 
résultent d’une diminution de capital opérée dans les 
huit ans après le dernier apport en capital opéré confor-
mément au régime précité, sont imposés comme suit:

1° durant les quatre premières années suivant 
l’apport, à 15 p.c.;

2° pendant les cinquième et sixième années suivant 
l’apport, à 10 p.c.;

3° pendant les septième et huitième années suivant 
l’apport, à 5 p.c.

Toutefois, pour les sociétés qui, sur base de l’article 
15  du Code des sociétés sont considérées comme 
petites sociétés pour l ’exercice d’imposition lié à la 
période imposable au cours de laquelle l’apport en capi-
tal a lieu, la durée de huit ans est réduite à quatre ans 
et le taux de l’impôt des personnes physiques et celui 
du précompte mobilier s’élèvent, pour les dividendes 
alloués ou attribués: 

1° durant les deux premières années suivant l’apport, 
à 15 p.c.;

2° pendant la troisième année suivant l ’apport, à 
10 p.c.;

3° pendant la quatrième année suivant l’apport, à 
5 p.c.”.

La loi-programme du 19 décembre 2014 a instauré 
un nouveau régime de réserve de liquidation. 
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Een vennootschap die beschouwd wordt als een 
kleine vennootschap op basis van artikel 15  van het 
Wetboek van vennootschappen kan een liquidatiere-
serve aanleggen, die niet als grondslag kan dienen voor 
enige bezoldigingen of toekenningen, door de toewijzing 
van een deel of het geheel van de boekhoudkundige 
winst na belasting aan één of meerdere afzonderlijke 
rekeningen van het passief en door het behoud van de 
sommen op deze rekeningen.

Voor het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk een 
liquidatiereserve in de zin van artikel 184quater, WIB 
92  werd aangelegd, wordt een afzonderlijke aanslag 
van de vennootschapsbelasting gevestigd aan een tarief 
van 10 pct. op het bedrag dat in reserve werd gezet.

De dividenden bedoeld in artikel 209, WIB 92  in 
de mate waarin hun toekenning of betaalbaarstelling 
voortkomt uit een vermindering van de liquidatiereserve 
bedoeld in artikel 184quater, WIB 92 worden vrijgesteld 
van de belasting op natuurlijke personen.

Alle dividenden, anders dan deze bedoeld in artikel 
209, WIB 92 worden echter onderworpen aan de be-
lasting voor natuurlijke personen en aan de roerende 
voorheffing aan een tarief van 5 of 15 pct. in de mate 
waarin hun toekenning of betaalbaarstelling voortkomt 
uit een vermindering van de liquidatiereserve bedoeld 
in artikel 184quater, WIB 92 volgens het deel van deze 
reserves dat verminderd werd, behouden gebleven is 
gedurende een periode van tenminste 5 jaar of minder 
dan 5 jaar, te rekenen vanaf de laatste dag van het be-
trokken belastbaar tijdperk, waarbij de oudste reserves 
geacht worden het eerst te worden ingetrokken.

Een gelijkaardig stelsel werd ingesteld door de pro-
grammawet van 8 augustus 2015 die het artikel 541 in 
het WIB 92  heeft ingevoegd, met betrekking tot de 
bijzondere liquidatiereserves aangelegd voor een ge-
deelte of het geheel van de boekhoudkundige winst na 
belasting van het boekjaar verbonden met aanslagjaar 
2013 of aanslagjaar 2014.

Alle belastingtarieven die van toepassing zijn inzake 
inkomstenbelastingen zijn eveneens van toepassing 
op transnationale situaties die voortkomen uit bepalin-
gen genomen in een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte die analoog zijn met de Belgische 
bepalingen of die gelijkaardige effecten hebben.

In dat verband is de regering van oordeel dat de tekst 
in ontwerp niet hoeft te worden gewijzigd ingevolge het 
advies nr. 58 311/2/3 van de Raad van State.

Une société qui est considérée comme petite société 
sur base de l’article 15  du Code des sociétés, peut 
constituer une réserve de liquidation qui ne peut servir 
de base pour des rémunérations ou attributions quel-
conques, par l’affectation d’une partie ou de la totalité 
du bénéfice comptable après impôt à un ou plusieurs 
comptes distincts du passif et en maintenant ces 
sommes dans ceux-ci.

Pour la période imposable au cours de laquelle une 
réserve de liquidation est constituée au sens de l’article 
184quater, CIR 92 une cotisation distincte à l’impôt des 
sociétés est établie au taux de 10 p.c. sur le montant 
mis en réserve.

Les dividendes visés à l’article 209, CIR 92 dans la 
mesure où leur attribution ou mise en paiement résulte 
d’une diminution de la réserve de liquidation visée à 
l’article 184quater, CIR 92 sont exemptés d’impôt des 
personnes physiques. 

Toutefois, les dividendes autres que ceux visés à 
l’article 209, CIR 92 sont imposés à l’impôt des per-
sonnes physiques et au précompte mobilier au taux de 
5 ou 15 p.c. dans la mesure où leur attribution ou mise 
en paiement résulte d’une diminution de la réserve de 
liquidation visée à l ’article 184quater, CIR 92  selon 
que la partie de ces réserves qui est diminuée, a été 
conservée pendant une période d’au moins 5 ans ou de 
moins de 5 ans, à compter du dernier jour de la période 
imposable concernée, étant entendu que les réserves 
les plus anciennes sont censées être les premières 
retirées.

Un régime analogue a été instauré mutatis mutandis 
par la loi-programme du 8 août 2015 qui a inséré l’article 
541 dans le CIR 92, en ce qui concerne les réserves 
spéciales de liquidation constituées à concurrence 
d’une partie ou de la totalité du bénéfice comptable 
après impôt de l’exercice comptable qui se rattache à 
l’exercice d’imposition 2013 ou à l’exercice d’imposition 
2014.

Tous les taux d’imposition applicables en matière 
d’impôt sur les revenus sont également applicables à 
des situations transnationales qui résultent de dispo-
sitions prises dans un autre État membre de l’Espace 
économique européen qui sont analogues aux disposi-
tions belges ou qui ont des effets équivalents.

A cet égard, le gouvernement estime qu’il n’y a 
pas lieu de modifier le texte en projet suite à l ’avis 
n° 58 311/2/3 du Conseil d’État.
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Op basis van het beginsel van rechtszekerheid waar-
aan herinnerd door de Raad van State, beschouwt de re-
gering dat de wijzigingsbepalingen van de artikelen 171, 
3°ter, WIB 92 en 269, § 1, 6°, van hetzelfde Wetboek, 
die respectievelijk het tarief in de personenbelasting en 
in de roerende voorheffing van toepassing op vergoe-
dingen voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend 
lot bedoeld in artikel 90, 11°, WIB 92, betreffen, zo snel 
mogelijk moeten worden aangenomen zodat dit tarief in 
alle omstandigheden door verwijzing naar het toepas-
bare tarief op de inkomsten van roerende goederen en 
kapitalen en op de in artikel 90, 6°, WIB 92, bedoelde 
loten, waarop de vergoedingen betrekking hebben, kan 
worden bepaald.

De regering formuleert vier bemerkingen tot staving 
van deze oplossing:

1) aangezien op grond van het beginsel van rechtsze-
kerheid er in de gewijzigde artikelen 171, 3°ter en 269, 
§ 1, 6°, WIB 92, verwezen moet worden naar de wette-
lijke bepalingen waarin de verschillende van toepassing 
zijnde tarieven worden vastgelegd, dient er te worden 
aangestipt dat de hierboven bedoelde artikelen 171, 
3°ter en 269, § 1, 6°, momenteel helemaal niet verwijzen 
naar de wettelijke bepalingen die de van toepassing 
zijnde tarieven vastleggen. In die zin doen de bepalingen 
in ontwerp geen afbreuk aan de bestaande bepalingen;

2) zelfs in het geval dat er naar verschillende wettelijke 
bepalingen wordt verwezen die de toepasbare tarieven 
op de inkomsten van roerende goederen en kapitalen 
en op de in artikel 90, 6°, WIB 92, bedoelde loten, in de 
artikelen 171, 3°ter en 269, § 1, 6°, WIB 92, vastleggen, 
moet het toepasbare tarief op een ontbrekende coupon 
altijd worden bepaald in functie van de specifieke juridi-
sche situatie waaruit de verplichting tot betaling van de 
ontbrekende coupon voortvloeit. Met andere woorden is 
de verwijzing naar het geheel van wettelijke bepalingen 
die de verschillende van toepassing zijnde tarieven op 
de ontbrekende coupon vastleggen, niet van die aard 
om het toepasbare tarief bij een specifieke situatie te 
verduidelijken, noch om de rechtszekerheid van de 
belastingplichtigen en -schuldigen van de door de ver-
handeling ontstane roerende voorheffing, te vergroten.

3) in de praktijk zal, zoals nu reeds het geval is, de 
bepaling van de juiste tarieven bij ieder specifiek geval 
dus altijd afhangen van de aard en de eigenschappen 
van de roerende waarden en van de inkomsten (loten, 
intresten, dividenden) waarop de ontbrekende coupons 
betrekking hebben.

4) tenslotte is wegens de opeenvolgende wetsaan-
passingen inzake de inkomstenfiscaliteit bij inkomsten 
van roerende goederen en kapitalen, zoals deze 

Sur la base du principe de sécurité juridique qui est 
rappelé par le Conseil d’État, le gouvernement consi-
dère qu’il y a lieu d’adopter le plus rapidement possible 
les dispositions modifiant les articles 171, 3°ter, CIR 
92  et 269, §  1er, 6°, du même Code, qui concernent 
respectivement le taux de l’impôt des personnes phy-
siques et du précompte mobilier qui est applicable aux 
indemnités pour coupon manquant ou pour lot manquant 
visées à l’article 90, 11°, CIR 92, de manière telle que 
ce taux puisse être fixé en toutes circonstances par 
référence au taux applicable aux revenus de capitaux 
et biens mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, CIR 
92, auxquels se rapportent les indemnités en question.

Le gouvernement formule quatre remarques à l’appui 
de cette solution:

1) concernant le fait qu’en raison du principe de 
sécurité juridique, il conviendrait de faire référence, dans 
les articles 171, 3°ter et 269, § 1er, 6°, CIR 92, soumis à 
modification, aux dispositions légales dans lesquelles 
les différents taux applicables sont énoncés, il y a lieu 
de signaler que les articles 171, 3°ter et 269, § 1er, 6° 
susvisés ne font nullement référence actuellement aux 
dispositions légales énonçant les taux applicables. En 
ce sens, les dispositions en projet ne retranchent rien 
aux dispositions existantes;

2) même dans le cas où il serait fait référence aux 
différentes dispositions légales énonçant les taux appli-
cables aux revenus de capitaux et biens mobiliers et 
aux lots visés à l’article 90, 6°, CIR 92, dans les articles 
171, 3°ter et 269, § 1er, 6°, CIR 92, le taux applicable 
à un coupon manquant doit toujours être déterminé 
en fonction de la situation juridique particulière dont 
découle l’obligation de paiement du coupon manquant. 
En d’autres termes, la référence à l’ensemble des dispo-
sitions légales énonçant les différents taux applicables 
au coupon manquant n’est pas de nature à préciser le 
taux applicable à une situation particulière, ni partant 
à accroître la sécurité juridique des contribuables et 
redevables du précompte mobilier concernés par la 
transaction;

3) en pratique, comme c’est déjà le cas actuellement, 
la détermination du taux correct qui sera applicable 
dans un cas d’espèce dépendra donc toujours de la 
nature et des caractéristiques des valeurs mobilières 
et des revenus (lots, intérêts, dividendes) auxquels se 
rapportent les coupons manquants;

4) enfin, en raison des adaptations légales succes-
sives en matière de fiscalité des revenus de capitaux et 
biens mobiliers, telles que celles qui sont prévues par 



291505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

bepaald door artikel 53 van dit ontwerp inzake roerende 
voorheffing op aan verkrijgende vennootschappen toe-
gekende dividenden die voldoen aan de door dit artikel 
bepaalde voorwaarden, met name de bepalingen van 
minimumdeelname, en de wijzigingen voorzien in het 
kader van het wetsontwerp houdende bepalingen ter 
versterking van de jobcreatie en de koopkracht, even-
eens in behandeling, niet verzekerd dat de verwijzing 
naar het geheel van de wettelijke bepalingen die het 
geheel van de van toepassing zijnde tarieven vastleg-
gen de rechtszekerheid meer vergroten dan via de 
voorgestelde oplossing.

Omwille van al deze redenen beschouwt de regering 
dat de gebruikte methode het best beantwoordt aan de 
nagestreefde doelstellingen, inbegrepen op het vlak van 
rechtszekerheid.

Art. 43 

Wanneer de vennootschapsbelasting wordt beoogd, 
gaat het om het geheel van Deel I, Titel III van het WIB 
92  dat bedoeld wordt en de afzonderlijke aanslagen 
bedoeld in Afdeling II van Hoofdstuk III van deze Titel III 
maken er deel van uit. Het is dus overbodig dit te verdui-
delijken, wat dus betekent dat, meer bepaald in artikel 
198, § 1, 1°, WIB 92, de woorden “, met inbegrip van de 
ingevolge artikel 219bis tot 219quater verschuldigde 
afzonderlijke aanslagen,” kunnen worden opgeheven. 

Wanneer het evenwel de bedoeling niet is om een 
afzonderlijke aanslag te beogen voor de toepassing van 
een bepaling inzake de vennootschapsbelasting, moet 
deze aanslag er duidelijk van uitgesloten worden, zoals 
dit inderdaad het geval is in datzelfde artikel 198, § 1, 1°, 
WIB 92 waarin de volgende woorden zijn opgenomen 
“met uitzondering van de ingevolge artikel 219 verschul-
digde afzonderlijke aanslag”.

Dit artikel 43  stelt de opheffing voor van de over-
bodige woorden in artikel 198, § 1, 1°, WIB 92, om te 
vermijden dat hun aanwezigheid zou leiden tot een foute 
interpretatie.

Een gelijkaardige aanpassing is reeds gebeurd aan 
artikel 463bis, WIB 92  door de programmawet van 
10 augustus 2015

Art. 44

De Richtlijn 79/279/EEG van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen van 5 maart 1979 tot coördinatie van 
de voorwaarden voor de toelating van effecten tot de 
officiële notering aan een effectenbeurs, werd om reden 

l’article 53 du présent projet en matière de précompte 
mobilier sur les dividendes attribués à des sociétés 
bénéficiaires qui satisfont aux conditions déterminées 
par cet article, notamment les conditions de participation 
minimale, ainsi que les modifications prévues dans le 
cadre du projet de loi portant des dispositions destinées 
à renforcer la création d’emplois et le pouvoir d’achat, 
également en cours d’examen, la référence à l’ensemble 
des dispositions légales énonçant l’ensemble des taux 
applicables ne garantit pas une sécurité juridique accrue 
par rapport à la solution proposée.

Pour ces différents motifs, le gouvernement considère 
que la méthode utilisée correspond pour le mieux aux 
objectifs poursuivis, y compris sur le plan de la sécurité 
juridique.

Art. 43 

Lorsque l’on vise l’impôt des sociétés, c’est l’en-
semble de la Partie I, Titre III du CIR 92 qui est visé et les 
cotisations distinctes visées à la Section II du Chapitre 
III de ce Titre III en font partie. Il est donc superflu de 
le préciser, ce qui implique que, en particulier dans 
l’article 198, § 1er, 1°, CIR 92, les mots”, y compris les 
cotisations distinctes dues en vertu des articles 219bis 
à 219quater,” peuvent être abrogés. 

Toutefois, lorsque l’intention est de ne pas viser une 
cotisation distincte pour l’application d’une mesure qui 
vise l’impôt des sociétés, cette cotisation doit en être 
exclue précisément, comme c’est en effet le cas dans 
ce même article 198, § 1er, 1°, CIR 92 dans lequel sont 
repris les mots suivants “à l’exclusion de la cotisation 
distincte visée à l’article 219”.

Le présent article 43 propose l’abrogation des mots 
superflus dans l ’article 198, §  1er, 1°, CIR  92, pour 
éviter que leur présence n’entraîne une mauvaise 
interprétation.

Une adaptation analogue a été faite à l’article 463bis, 
CIR 92 par la loi-programme du 10 août 2015.

Art. 44

La Directive 79/279/CEE du Conseil des Communautés 
européennes du 5 mars 1979 portant coordination des 
conditions d’admission de valeurs mobilières à la cote 
officielle d’une bourse de valeurs est intégrée avec des 
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van duidelijkheid samen met andere richtlijnen geïn-
tegreerd in de Richtlijn 2001/34/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 mei 2001 betreffende 
de toelating van effecten tot de officiële notering aan 
een effectenbeurs en de informatie die over deze ef-
fecten moet worden gepubliceerd. De verwijzing naar 
de Richtlijn van 5 maart 1979 wordt in artikel 203, § 2, 
zevende lid, 1°, WIB 92, vervangen door een verwijzing 
naar de Richtlijn van 28 mei 2001.

Art. 45

Ingevolge de opheffing van artikel 205quinquies, 
WIB 92, bij de wet van 13 december 2012, is de tweede 
zin van artikel 205novies niet meer van toepassing. Dit 
artikel stelt voor om die zin op te heffen.

Teneinde het advies van de Raad van State te volgen 
wordt deze memorie van toelichting aangevuld zodat de 
draagwijdte van dit artikel wordt verduidelijkt.

De tweede zin van artikel 205novies, WIB 92, betreft 
de in artikel 205quinquies, WIB 92 vermelde duurtijd van 
de overdracht zoals dit bestond voor de opheffing ervan 
door artikel 48 van de wet van 13 december 2012 hou-
dende fiscale en financiële bepalingen.

De overdracht is nu niet meer toegestaan, behalve 
indien deze in overeenstemming is met de overgangs-
maatregel ingevoerd bij de wet van 13 december 2012, 
die een artikel 536 in het WIB 92 invoegt.

In dit artikel 536, WIB 92, worden de beperkingen 
en de wijze vastgelegd. Er is geen sprake van duur-
tijdverlenging in het geval van de aanlegging van een 
vrijgestelde investeringsreserve.

Bovendien verwijst de eerste zin van artikel 205no-
vies, WIB 92, in de mate waarin zij verwijst naar artikel 
205quinquies, WIB 92, naar de nieuwe versie ervan na 
haar herstelling bij de wet van 21 december 2013 betref-
fende de diverse fiscale en financiële bepalingen.

Het is derhalve volledig gerechtvaardigd de versie te 
handhaven zoals deze geschreven is.

Art. 46

De artikelen 2 en 3, § 1, 2°, en § 2, van de wet van 
26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire 
voorwaarden tot deelname van België aan de Europese 
Economische en Monetaire Unie, en hun uitvoerings-
besluiten voorzien in de opheffing van artikel 216, 2°, 
a, WIB 92 vanaf het aanslagjaar volgend op het jaar in 

autres directives à la Directive 2001/34/EC du Parlement 
européen et du Conseil du 28  mai  2001  concernant 
l’admission de valeurs mobilières à la cote officielle et 
l’information à publier sur ces valeurs, pour des raisons 
de compréhensibilité. La référence à la Directive du 
5 mars 1979 dans l’article 203, § 2, alinéa 7, 1°, CIR 
92, est remplacée par une référence à la Directive du 
28 mai 2001.

Art. 45

Suite à l’abrogation de l’article 205quinquies, CIR 
92, par la loi du 13 décembre 2012, la deuxième phrase 
de l’article 205novies n’est plus applicable. Le présent 
article propose de l’abroger.

Pour suivre l’avis du Conseil d’État, le présent exposé 
des motifs est complété afin de clarifier la portée de 
cet article.

La deuxième phrase de l’article 205novies, CIR 92, 
concerne la durée du report visée à l’article 205quin-
quies, CIR 92, tel qu’il existait avant d’être abrogé par 
l’article 48 de la loi du 13 décembre 2012 portant des 
dispositions fiscales et financières.

Le report n’est maintenant plus admis, si ce n’est 
conformément à la mesure transitoire instaurée par la 
même loi du 13  décembre  2012, par l’insertion d’un 
article 536 dans le CIR 92.

Dans cet article 536, CIR 92, les limites et modalités 
du report sont prévues. Il n’y est pas question de pro-
longation de durée en cas de constitution d’une réserve 
d’investissement immunisée. 

Par ailleurs, la première phrase de l’article 205novies, 
CIR 92, en ce qu’elle vise l’article 205quinquies, CIR 92, 
le vise maintenant dans sa nouvelle version suite à sa 
restauration par la loi du 21 décembre 2013, portant des 
dispositions fiscales et financières diverses.

Il est donc tout à fait judicieux de la maintenir telle 
qu’elle est rédigée.

Art. 46

Les articles 2  et 3, §  1er, 2°, et §  2, de la loi du 
26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires 
de participation de la Belgique à l’Union économique et 
monétaire européenne, et leurs arrêtés d’exécution pré-
voient l’abrogation de l’article 216, 2°, a, CIR 92 à partir 
de l’exercice d’imposition suivant l’année au cours de 
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de loop waarvan de Federale Participatiemaatschappij 
minder dan 50  pct. van de stemrechten betreffende 
de vertegenwoordiging of niet van het kapitaal van de 
Nationale Kas voor Beroepskrediet. Deze voorwaarde 
is reeds sinds 2001 vervuld. Dit artikel voorziet in de 
opheffing van artikel 216, 2°, a, WIB 92.

Art. 47

Op 1  januari  2015  werd de laatste stap gezet in 
de brandweerhervorming met de hergroepering van 
de brandweerdiensten in 34  hulpverleningszones. 
Aangezien het louter een wijziging van de organisato-
rische structuur van de brandweer betreft, met als doel 
o.a. een betere coördinatie van de interventies, en de 
activiteiten van de hulpverleningszones overeenstem-
men met deze van de vroegere brandweerdiensten, zal 
het fiscaal regime dat van toepassing is op deze laatsten 
door de voorgestelde wijziging van artikel 220, WIB 
92 ook van toepassing zijn op de hulpverleningszones.

De vroegere brandweerdiensten hadden geen 
rechtspersoonlijkheid en vormden bijgevolg geen 
onderscheiden rechtspersoon van de gemeente tot 
wiens grondgebied ze behoorden. De gemeenten wor-
den tot de eerste categorie van de in artikel 220, WIB 
92 vermelde rechtspersonen gerekend en zijn slechts 
belastbaar op het kadastraal inkomen van hun in België 
gelegen onroerende goederen en op de inkomsten en 
opbrengsten van hun roerende goederen en kapitalen 
(artikel 221, WIB 92). De hulpverleningszones beschik-
ken wel over een eigen rechtspersoonlijkheid en moeten 
dus expliciet worden vermeld in de eerste categorie van 
de in artikel 220, WIB 92 vermelde rechtspersonen, om 
ze aan hetzelfde fiscale regime als dat van de vroegere 
brandweerdiensten te onderwerpen.

Voor de politiezones geldt dezelfde problematiek. 
Ook zij beschikken in bepaalde gevallen over een eigen 
rechtspersoonlijkheid en moeten dus ook expliciet wor-
den vermeld in de eerste categorie van artikel 220, WIB 
92, om ze aan hetzelfde fiscale regime te onderwerpen 
als dat van de politiezones die geen onderscheiden 
rechtspersoon vormen van de gemeente.

Art. 48

Het betreft een verbetering van de benamingen 
van de geciteerde instellingen in artikel 228, § 2, 9°, 
k, WIB 92.

laquelle la Société fédérale de Participations détiendra 
moins de 50 pct. des droits de vote relatifs aux effets 
représentatifs ou non du capital de la Caisse nationale 
de crédit professionnel. Or, cette condition est remplie 
depuis 2001. Le présent article prévoit l’abrogation de 
l’article 216, 2°, a, CIR 92.

Art. 47

Le 1er janvier 2015, la dernière étape de la réforme des 
services d’incendie a été réalisée avec l’intégration des 
services d’incendie dans 34 zones de secours. Vu qu’il 
ne s’agit que d’une modification de la structure organi-
sationnelle des services d’incendie, avec notamment 
une meilleure coordination des interventions comme 
objectif, et vu que les activités des zones de secours 
correspondent à celles des anciens services d’incendie, 
le régime fiscal applicable à ces derniers sera, avec la 
modification proposée de l’article 220, CIR 92, aussi 
applicable aux zones de secours.

Les anciens services d’incendie n’avaient pas de 
personnalité juridique et n’étaient par conséquent pas 
une personne morale distincte de la commune dont ils 
couvraient le territoire. Les communes sont mises au 
rang de la première catégorie de personnes morales 
visées à l’article 220, CIR 92, et ne sont imposables 
que sur le revenu cadastral de leurs biens immobiliers 
sis en Belgique et sur les revenus et produits de leurs 
capitaux et biens mobiliers (article 221, CIR 92). Les 
zones de secours disposent bien d’une personnalité 
juridique propre et doivent dès lors être mentionnées 
explicitement dans la première catégorie de personnes 
morales visées à l’article 220, CIR 92, pour les sou-
mettre au même régime fiscal que celui des anciens 
services d’incendie.

Il en est de même pour les zones de police. Elles 
disposent elles aussi dans certains cas d’une person-
nalité juridique propre et doivent donc elles aussi être 
mentionnées explicitement dans la première catégorie 
de l’article 220, CIR 92, pour les soumettre au même 
régime fiscal que celui des zones de police qui ne 
constituent dès lors pas de personne morale distincte 
par rapport à la commune.

Art. 48

Il s’agit d’une rectification de la dénomination des 
institutions citées à l’article 228, § 2, 9°, k, CIR 92.
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Art. 49

Ingevolge de wijzigingen ingevoerd bij artikel 27 van 
de wet van 11 december 2008, is het tweede lid van ar-
tikel 231, § 2, WIB 92 het vierde lid van hetzelfde artikel 
geworden. De verwijzing wordt in artikel 246, tweede lid, 
WIB 92 aangepast.

Art. 50

Teneinde de fiscale neutraliteit tussen een geregle-
menteerde vastgoedvennootschap en een vastgoed-
bevak te verzekeren, worden de bepalingen onder 
artikel 266, tweede lid, 4°, WIB 92, dat er in geen geval 
van de inning van roerende voorheffing kan worden 
afgezien, opgeheven. Hierdoor zullen de verzakingen 
van de roerende voorheffing die van toepassing zijn op 
inkomsten uit aandelen van een vastgoedbevak ook van 
toepassing worden op de inkomsten uit aandelen van 
gereglementeerde vastgoedvennootschappen.

Art. 51

Artikel 18  van het koninklijk besluit nr. 150  van 
18 maart 1935 tot samenschakeling van de wetten be-
treffende de inrichting en de werking van de Deposito- 
en Consignatiekas en tot aanbrenging van wijzigingen 
daarin krachtens de wet van 31 juli 1934, bepaalt dat 
de renten van de geldsommen gedeponeerd bij de 
Deposito- en Consignatiekas, behoudens enkele voor-
ziene betwiste gevallen, betaalbaar zijn per jaar. Het 
jaar vangt aan op de eerste van de maand na die van 
de storting.

Om artikel 267, vijfde lid, WIB 92, in overeenstem-
ming te brengen met de bepalingen in artikel 18 van het 
genoemde koninklijk besluit, wijzigt dit artikel de datum 
waarop de renten van geldsommen gedeponeerd bij 
de Deposito- en Consignatiekas worden geacht te zijn 
toegekend of betaalbaar gesteld.

De Deposito- en Consignatiekas past reeds vanaf 
1  januari  2013  deze werkwijze toe zoals voorzien in 
artikel 18  van het genoemde koninklijk besluit. Deze 
wijziging brengt de wet dus in overeenstemming met 
de praktijk. Ingevolge het advies van de Raad van 
State wordt de inwerkingtreding met terugwerkende 
kracht op 1 januari 2013 niet behouden. Dit artikel zal 
op 1 januari 2016 inwerking treden. Artikel 64 van dit 
ontwerp die de inwerkingtreding van deze bepaling 
vaststelt werd in deze zin aangepast.

Art. 49

Suite aux modifications introduites par l’article 27 de 
la loi du 11 décembre 2008, l’alinéa 2 de l’article 231, 
§ 2, CIR 92 est devenu l’alinéa 4 de ce même article. 
La référence est adaptée dans l’article 246, alinéa 2, 
CIR 92.

Art. 50

Afin de garantir la neutralité fiscale entre une société 
immobilière réglementée et une sicafi, l’article 266, ali-
néa 2, 4°, CIR 92, qui dispose qu’il ne peut en aucun cas 
être renoncé à la perception du précompte mobilier, est 
abrogé. Ainsi, les renonciations au précompte mobilier 
applicables aux revenus d’actions d’une sicafi seront 
aussi applicables aux revenus d’actions de sociétés 
immobilières réglementées.

Art. 51

L’article 18 de l’arrêté royal n° 150 du 18 mars 1935 
coordonnant les lois relatives à l’organisation et au fonc-
tionnement de la Caisse des Dépôts et Consignations 
et y apportant des modifications en vertu de la loi du 
31  juillet  1934, détermine que les intérêts des fonds 
déposés à la Caisse des dépôts et consignations, sauf 
dans quelques cas litigieux prévus, sont payables par 
année. L’année commence le premier du mois qui suit 
celui du versement.

Afin de mettre l ’article 267, alinéa 5, CIR 92, en 
conformité avec les dispositions de l’article 18 de l’arrêté 
royal précité, cet article modifie la date à laquelle les 
intérêts des fonds déposés à la Caisse des dépôts et 
consignations sont censés être attribués ou mis en 
paiement.

La Caisse des dépôts et consignations applique cette 
méthode déjà depuis le 1er janvier 2013 comme prévu par 
l’article 18 de l’arrêté royal précité. La présente modi-
fication met donc la loi en conformité avec la pratique. 
Suite à l’avis du Conseil d’État, l’entrée en vigueur avec 
effet rétroactif au 1er janvier 2013 n’est pas maintenue. 
Cet article entrera en vigueur au 1er janvier 2016. L’article 
64 du présent projet, qui détermine l’entrée en vigueur 
de cette disposition a été adapté en ce sens.
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Art. 53

In het arrest van 12 juli 2012 in de zaak C-384/11 (Tate 
& Lyle Investments Ltd) heeft het Hof van Justitie van de 
Europese Unie voor recht verklaard dat artikel 63 van 
het Verdrag betreffende de Werking van de Europese 
Unie (VWEU) aldus moet worden uitgelegd dat het zich 
verzet tegen een wettelijke regeling van een lidstaat, 
volgens dewelke dividenden die door een ingezeten 
vennootschap worden uitgekeerd aan ingezeten en 
niet-ingezeten verkrijgende vennootschappen die een 
participatie van minder dan 10 pct. in het kapitaal van 
deze uitkerende vennootschap bezitten, maar waarvan 
de aanschaffingswaarde minimaal 1,2 miljoen EUR is, 
aan een bronheffing zijn onderworpen, terwijl alleen 
voor ingezeten verkrijgende vennootschappen wordt 
voorzien in een mechanisme ter vermindering van op-
eenvolgende belastingheffingen. 

Voor een binnenlandse vennootschap die voldoet 
aan de voorwaarden om op ontvangen dividenden de 
aftrek voor definitief belaste inkomsten (DBI) bedoeld 
in de artikelen 202 en 203, WIB 92, toe te passen, is 
het ontvangen dividend ten belope van 95 pct. aftrek-
baar. Bovendien is in die gevallen waarin er roerende 
voorheffing ingehouden werd, de ingehouden voorhef-
fing volledig verrekenbaar en in voorkomend geval 
terugbetaalbaar. Hierdoor wordt uiteindelijk slechts 
5  pct. van de ontvangen dividenden belast in de 
vennootschapsbelasting.

Voor een buitenlandse vennootschap is de Belgische 
roerende voorheffing die in voorkomend geval wordt 
ingehouden op de door haar ontvangen dividenden 
in regel niet in België verrekenbaar of terugbetaal-
baar. Bovendien kan een dergelijke vennootschap de 
Belgische DBI-aftrek in regel niet toepassen.

Een Belgische vennootschap die recht heeft op de 
DBI-aftrek en de verrekening en terugbetaling van de 
eventueel ingehouden roerende voorheffing betaalt 
slechts 33,99  pct. vennootschapsbelasting op 5  pct. 
van het ontvangen dividend (na toepassing van de 
DBI-aftrek). Dit is gelijk aan een effectief tarief van 
1,6995 pct.

Een buitenlandse vennootschap die soortgelijke 
dividenden ontvangt, betaalt 25 pct. via de roerende 
voorheffing die in voorkomend geval ingehouden wordt.

Dit verschil in behandeling is volgens het Europees 
Hof van Justitie strijdig met de vrijheid van kapitaalver-
keer (artikel 63 VWEU) maar slechts in de mate dat er 
geen Verdrag ter voorkoming van dubbele belasting is 
gesloten dat de gevolgen van de beperking van het vrije 

Art. 53

Dans l ’arrêt de 12  juillet  2012  dans l ’affaire 
C-384/11  (Tate & Lyle Investments Ltd), la Cour de 
Justice de l ’Union européenne a dit pour droit que 
l’article 63 du Traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne (TFUE) doit être interprété en ce sens qu’il 
s’oppose à une législation d’un État membre qui soumet 
à une retenue à la source les dividendes distribués par 
une société résidente aux sociétés bénéficiaires rési-
dentes et non-résidentes qui détiennent dans le capital 
de cette société distributrice une participation inférieure 
à 10 p.c., mais dont la valeur d’acquisition est d’au moins 
1,2 million d’euros, tout en ne prévoyant que pour les 
seules sociétés bénéficiaires résidentes un mécanisme 
permettant d’atténuer l’imposition en chaîne. 

Pour une société belge qui satisfait aux conditions 
pour l’application de la déduction de revenus définitive-
ment taxés (RDT) visée aux articles 202 et 203, CIR 92, 
les dividendes perçus sont déductibles à concurrence 
de 95  p.c. En outre, dans les cas où le précompte 
mobilier a été retenu, ce précompte est intégralement 
imputable et, le cas échéant, remboursable. Finalement, 
5 p.c. seulement des dividendes perçus sont imposés 
à l’impôt des sociétés. 

Pour une société étrangère, le précompte mobilier 
belge qui est, le cas échéant, retenu sur les dividendes 
que cette société perçoit, n’est en principe ni imputable 
ni remboursable en Belgique. De plus, cette société 
étrangère ne peut pas en principe bénéficier de la 
déduction RDT belge.

Une société belge qui a droit à la déduction RDT et à 
l’imputation et au remboursement du précompte mobi-
lier éventuellement retenu paie seulement 33,99 p.c. 
d’impôt des sociétés sur 5 p.c. des dividendes perçus 
(après application de la déduction RDT). Cela donne 
un taux réel de 1,6995 p.c. 

Par contre, la société étrangère qui perçoit des 
dividendes de même type paie 25 p.c. par le biais du 
précompte mobilier qui est retenu le cas échéant.

Cette différence de traitement est, selon la Cour de 
Justice de l’Union Européenne, un obstacle au prin-
cipe général de la libre circulation des capitaux (article 
63 TFUE), mais dans la mesure où il n’existe pas une 
convention tendant à éviter la double imposition conclue 
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kapitaalverkeer neutraliseert (arrest van 12 juli 2012 in 
de zaak Tate & Lyle, randnummer 43).

Om aan deze discriminatie een einde te stellen wordt 
voorgesteld een nieuw artikel 269/1 in het WIB 92 in te 
voegen, zodat het tarief van de roerende voorheffing dat 
effectief wordt betaald overeenstemt met 5 pct. van het 
tarief van de vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 
215, eerste lid, WIB 92, verhoogd met de aanvullende 
crisisbijdrage bedoeld in artikel 463bis, WIB 92, voor 
bepaalde van oorsprong Belgische dividenden betaald 
of toegekend aan een buitenlandse vennootschap. 
Momenteel stemt dit overeen met 5 pct. van 33,99 pct., 
hetzij 1,6995 pct.

De bepaling, die wordt opgenomen in artikel 269/1, 
WIB  92, is van toepassing op vennootschappen ge-
vestigd in een lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of in een Staat waarmee België een overeen-
komst ter voorkoming van dubbele belasting heeft ge-
sloten, op voorwaarde dat deze overeenkomst of enig 
ander verdrag in de uitwisseling van inlichtingen voorziet 
die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen 
van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende 
Staten en die een deelneming van minder dan 10 pct. 
in het kapitaal van de Belgische vennootschap die deze 
dividenden uitgeeft, bezitten maar waarvan de aan-
schaffingswaarde gelijk is of hoger dan 2 500 000 euro.

De toepassing van dit tarief wordt onderworpen aan 
meerdere voorwaarden.

In de eerste paragraaf van dit artikel wordt verdui-
delijkt dat de vrijstelling enkel betrekking heeft op de 
dividenden die aan een vennootschap die gevestigd is 
in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte 
of in een Staat waarmee België een overeenkomst 
ter voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, 
op voorwaarde dat deze overeenkomst of enig ander 
verdrag in de uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen 
van de nationale wetten van de overeenkomstslui-
tende Staten en die één van de rechtsvormen heeft 
die in de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de Raad 
van 30  november  2011  (2011/96/EU) betreffende de 
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad van 
8 juli 2014 (2014/86/EU) worden opgesomd of een hier-
mee vergelijkbare rechtsvorm heeft als deze genoemd in 
de voormelde lijst en die wordt beheerst door het recht 
van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als deze in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten.

qui neutralise les effets de la restriction à la libre circula-
tion des capitaux (arrêt du 12 juillet 2012 — Affaire Tate 
& Lyle, numéro 43) ).

Afin de mettre fin à cette discrimination, il est proposé 
d’insérer un nouvel article 269/1 dans le CIR 92, de sorte 
que le taux du précompte mobilier effectivement perçu 
corresponde à 5 p.c. du taux de l’impôt des sociétés visé 
à l’article 215, alinéa 1er, CIR 92 augmenté de la contri-
bution complémentaire de crise visée à l’article 463bis, 
CIR 92, pour certains dividendes d’origine belge payés 
ou attribués à une société étrangère. Actuellement, cela 
correspond donc à 5 p.c. de 33,99 p.c., soit 1,6995 p.c.

La disposition, qui trouve sa place dans l’article 269/1, 
CIR 92, est applicable aux sociétés établies dans un État 
membre de l’Espace économique européen ou dans 
un État avec lequel la Belgique a conclu une conven-
tion préventive de la double imposition, à condition 
que cette convention ou un quelconque autre accord 
prévoit l’échange de renseignements nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la législation nationale des 
États contractants et dont la participation dans le capital 
de la société belge distributrice de ces dividendes est 
inférieure à 10 p.c. mais dont la valeur d’investissement 
est égale ou supérieure à 2 500 000 euros.

L’application de ce taux est subordonné à plusieurs 
conditions.

Le paragraphe 1er du présent article stipule que 
l’exonération ne vise que les dividendes attribués par 
une société à établie dans un État membre de l’Espace 
économique européen ou dans un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition, à condition que cette convention 
ou un quelconque autre accord prévoit l ’échange 
de renseignements nécessaires pour appliquer les 
dispositions de la législation nationale des États 
contractants et qui revêt une des formes énumérées 
à l’annexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime 
fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales 
d’États membres différents, modifiée par la directive 
du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme 
analogue aux formes qui sont énumérées dans cette 
annexe et qui est soumise au droit d’un autre État 
membre de l’Espace économique européen ou une 
forme analogue à celles-ci dans un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition.



351505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Als de verkrijgende vennootschap de aan de 
Belgische schatkist verschuldigde roerende voorhef-
fing geheel of ten dele kan recupereren, zij het via een 
verrekening of via een terugbetaling, wordt het in dit 
artikel vermelde tarief slechts toegepast op het deel 
van de dividenden dat betrekking heeft op de roerende 
voorheffing die niet gerecupereerd kan worden. 

Voorbeeld:

Veronderstel dat een in een andere lidstaat van de 
EER gevestigde vennootschap een deelneming in een 
Belgische vennootschap heeft van minder dan 10 pct. 
en met een aanschafwaarde van meer dan 2,5 miljoen 
euro, en voor deze deelneming een dividend ver-
krijgt van 100.

In toepassing van artikelen 261  tot 269, WIB 92, 
wordt de uitkerende vennootschap geacht een roerende 
voorheffing van 25 van dit bruto dividend in te houden. 
Veronderstel ook dat de verkrijgende vennootschap 
10 van deze ingehouden voorheffing in haar thuisstaat 
kan verrekenen.

Ten gevolge hiervan is het in artikel 269/1, WIB 92, 
vastgestelde tarief van toepassing op het deel van 
de dividenden dat betrekking heeft op de roerende 
voorheffing die niet gerecupereerd kan worden, zijnde 
15/25 van het bruto dividend. Op de andere 10/25 van 
het bruto dividend is het tarief vastgesteld in artikel 
269/1, WIB 92, niet van toepassing en blijft dus het 
normale tarief zoals bepaald in artikel 269, WIB 92, 
van toepassing.

In dit voorbeeld zal dus bijgevolg het in artikel 269, 
WIB 92 vastgestelde tarief (25 pct.) worden toegepast 
op het bedrag van 40 en het in artikel tarief 269/1, WIB 
92 vastgestelde tarief (1,6995 pct.) worden toegepast 
op het bedrag van 60, waardoor een roerende voor-
heffing van 10 + 1,02 = 11,02 zal worden ingehouden.

In paragraaf 2 van dit artikel worden de voorwaarden 
inzake attestering die, noodzakelijk zijn voor het verkrij-
gen van het in § 1 bedoelde tarief, opgenomen.

Zo moet het attest bevestigen:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in 
de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de Raad van 
30  november  2011  (2011/96/EU) betreffende de ge-
meenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad van 
8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt opgesomd of een hiermee 
vergelijkbare rechtsvorm heeft als deze genoemd in 
de voormelde lijst en die wordt beheerst door het recht 

Si la société bénéficiaire peut récupérer totalement ou 
partiellement, par imputation ou par remboursement, le 
précompte mobilier dû au Trésor belge, le taux visé dans 
ce présent article est seulement applicable à la partie 
des dividendes qui correspond au précompte mobilier 
qui ne peut pas être récupéré.

Exemple:

Supposons qu’une société établie dans un autre 
État membre de l’EEE détient une participation dans 
une société belge de moins de 10 p.c. et dont la valeur 
d’acquisition est supérieure à 2,5 millions d’euros, et 
qu’elle reçoit pour cette participation un dividende de 
100.

Conformément aux articles 261 à 269, CIR 92, il est 
prévu que la société distributrice retienne un précompte 
mobilier de 25 de ce dividende brut. Supposons aussi 
que la société bénéficiaire peut récupérer 10  de ce 
précompte dans son État d’origine.

En conséquence, il est ici fixé, dans l’article 269/1, 
CIR 92, le taux à appliquer sur la partie des dividendes 
relatifs au précompte mobilier qui ne peut être récupéré, 
soit 15/25  du dividende brut. Sur l’autre partie, les 
10/25 du dividende brut, le taux prévu à l’article 269/1, 
CIR 92, ne s’applique pas et le taux normal prévu à 
l’article 269, CIR 92, reste donc applicable.

Dans cet exemple, il s’ensuit donc que le taux 
(25 p.c.) prévu à l’article 269, CIR 92, s’applique sur le 
montant de 40 et le taux (1,6995 p.c.) prévu à l’article 
269/1, CIR 92, s’applique au montant de 60, ce qui 
produira une retenue de précompte mobilier de 10 + 
1.02 = 11.02.

Le paragraphe 2 du présent article stipule les moda-
lités de l’attestation requise pour l’octroi du taux visé 
au § 1er. 

Ainsi, l’attestation doit certifier:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes énumé-
rées à l’annexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime 
fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales 
d’États membres différents, modifiée par la directive 
du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme 
analogue à celles énumérées dans ladite annexe et 
qui est soumise au droit d’un autre État membre de 
l’Espace économique européen ou une forme analogue 
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van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als deze in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten;

2° dat de aanschaf f ingswaarde ten minste 
2 500 000 euro bedraagt;

3° dat de bedoelde dividenden betrekking hebben op 
aandelen die gedurende ten minste één ononderbroken 
jaar in volle eigendom worden of werden behouden;

4° in welke mate de Belgische roerende voorheffing, 
voor de verkrijgende vennootschap, verrekenbaar of 
terugbetaalbaar is.

In antwoord op het advies van de Raad van State 
wordt verduidelijkt dat het attest niet tot doel heeft om te 
attesteren in welke mate de specifiek op deze dividen-
den ingehouden roerende voorheffing in de toekomst zal 
kunnen verrekend worden. Dit attest moet daarentegen 
wel kunnen aantonen in welke mate de Belgische roe-
rende voorheffing voor de verkrijgende vennootschap, 
principieel verrekenbaar of terugbetaalbaar is. Om de 
vennootschap de mogelijkheid te geven om voor de 
datum van toekenning of betaalbaarstelling van het 
dividend over het attest te kunnen beschikken, moet 
worden vermeden dat in het attest een beschrijving 
moet worden opgenomen van wettelijke bepalingen 
die op het ogenblik van de uitreiking van dit attest nog 
kunnen gewijzigd worden. Teneinde dergelijke situatie te 
vermijden moet bij de opmaak van dit attest de wettelijke 
bepalingen in acht worden genomen die van toepassing 
zijn op 31 december van het jaar voorafgaand aan de 
toekenning of betaalbaarstelling van het dividend. 

Art. 54 en 63

Vermits artikel 294, WIB 92 slechts vier leden telde 
voor het werd gewijzigd door artikel 87, 2°, van de wet 
van 8 mei 2014, kan artikel 87, 3°, van diezelfde wet 
geen uitwerking hebben. De bepaling in kwestie wordt 
dan ook ingetrokken. Artikel 54 van het ontwerp brengt 
in artikel 294, WIB vanaf aanslagjaar 2014 dezelfde wij-
ziging aan als artikel 87, 3°, van de wet van 8 mei 2014, 
maar dan in het juiste lid. 

Er is rekening gehouden met het advies nr. 58 311/2/3 
van de Raad van State.

à celles-ci dans un État avec lequel la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double imposition;

2° que la valeur d’investissement atteint au moins 
2 500 000 euros;

3° que les dividendes visés se rapportent à des 
actions ou parts qui sont ou ont été détenues en pleine 
propriété pendant une période ininterrompue d’au 
moins un an;

4° dans quelle mesure, pour la société bénéfi-
ciaire, le précompte mobilier belge est imputable ou 
remboursable.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il est précisé 
que l’attestation n’a pas pour but d’attester dans quelle 
mesure le précompte mobilier spécifique retenu sur ces 
dividendes pourra être imputé à l’avenir. Cette attes-
tation doit en revanche pouvoir prouver dans quelle 
mesure le précompte mobilier belge est en principe 
imputable ou remboursable pour la société bénéficiaire. 
Pour donner la possibilité à la société de pouvoir dis-
poser de l’attestation avant la date d’attribution ou de 
mise en paiement du dividende, il faut éviter que doive 
être insérée dans l’attestation une description de dis-
positions légales qui, au moment de l’émission de cette 
attestation, peuvent encore être modifiées. Afin d’éviter 
une situation semblable, il faut que lors de l’établisse-
ment de cette attestation les dispositions légales prises 
en considération soient celles qui sont applicables au 
31 décembre de l’année précédant l’attribution ou la 
mise en paiement du dividende.

Art. 54 et 63

Etant donné que l’article 294, CIR 92 ne comptait 
que 4 alinéas avant d’être modifié par l’article 87, 2°, 
de la loi du 8 mai 2014, l’article 87,3°, de ladite loi ne 
sait pas produire des effets. La disposition en question 
est donc retirée. L’article 54 du projet apporte à partir 
de l’exercice d’imposition 2014 la même modification 
que l’article 87, 3°, de la loi du 8 mai, mais dans l’alinéa 
approprié. 

Il a été tenu compte de l’avis n° 58 311/2/3 du Conseil 
d’État.
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Art. 55

Ingevolge de programmawet van 19 december 2014 die 
artikel 219quater in het WIB 92 heeft ingevoegd, moet 
artikel 304, § 2, tweede lid, WIB 92 worden aangepast 
om mogelijk te maken dat het eventuele overschot van 
roerende voorheffing of van voorafbetalingen ook kan 
worden verrekenend met de in het genoemd artikel 
219quater, WIB 92 bedoelde afzonderlijke aanslag.

Art. 56

Op de tot 31 december 2014 opgebouwde reserves in 
het kader van het pensioensparen wordt de taks op het 
lange termijnsparen vervroegd geïnd: telkens 1 pct. in 
de jaren 2015 tot 2019 (artikel 185, § 4, Wetboek diverse 
rechten en taksen). Het bedrag van die vervroegde 
inning wordt afgetrokken van de taks op het lange ter-
mijnsparen die verschuldigd is bij het bereiken van de 
leeftijd van 60 jaar, of, wanneer het contract vanaf de 
leeftijd van 55 werd aangegaan, bij uitkering wanneer 
die plaatsvindt vanaf de leeftijd van 60 of op de tiende 
verjaardag van het contract. Enkel de heffing van deze 
laatste taks, en niet de vervroegde inningen, werkt 
bevrijdend en maakt dat de uitkeringen niet meer aan 
de personenbelasting of de belasting van niet-inwoners 
onderworpen zijn. Deze precisering werd door artikel 
107 van de programmawet van 19 december 2014 reeds 
ingeschreven in artikel 39, § 2, 4°, WIB 92. Artikel 515bis, 
zesde lid, WIB 92 dat het belastingstelsel regelt voor het 
pensioensparen opgebouwd met stortingen waarvoor 
een aftrek werd verleend (artikel 104, eerste lid, 10°, WIB 
92 zoals het bestond voordat het werd opgeheven bij de 
wet van 28 december 1992), wordt nu ook in dezelfde 
zin aangevuld.

A r t i ke l  110  va n  d e  p r o g r a m m awe t  va n 
19 december 2014 heeft artikel 171, 1° bis, WIB 92 aan-
gepast zodat vanaf aanslagjaar 2018 de uitkeringen van 
kapitalen, afkoopwaarden en spaartegoeden die zijn 
opgebouwd in het kader van het pensioensparen niet 
langer in aanmerking komen voor het voordelig tarief van 
8 pct. wanneer ze worden uitgekeerd naar aanleiding 
van de “brugpensionering” (werkloosheid met bedrijfs-
toeslag) van de rechthebbende. Artikel 171, 1°bis, WIB 
92 is van toepassing op de kapitalen, afkoopwaarden en 
spaartegoeden opgebouwd met premies en stortingen 
vanaf 1 januari 1993.

Voor de kapitalen, afkoopwaarden en spaartegoe-
den opgebouwd met premies en stortingen gedaan 
voor 1 januari 1992, is het voordeeltarief vastgelegd in 
artikel 171, 4°, i, WIB 92 zoals het bestond voordat het 
werd opgeheven bij de wet van 28 december 1992 en 
op grond van artikel 515bis, vijfde lid, WIB 92  van 

Art. 55

Suite à la loi-programme du 19 décembre 2014 qui a 
introduit l’article 219quater dans le CIR 92, l’article 304, 
§ 2, alinéa 2, CIR 92 doit être adapté pour permettre 
que l’excédent éventuel de précompte mobilier ou de 
versements anticipés puisse aussi être imputé sur la 
cotisation distincte visée audit article 219quater, CIR 92.

Art. 56

La taxe sur l ’épargne à long terme sera perçue 
anticipativement sur les réserves constituées jusqu’au 
31 décembre 2014 dans le cadre de l’épargne-pension: 
chaque fois 1 p.c. durant les années 2015 à 2019 incluse 
(article 185, § 4, du Code des droits et taxes divers). Le 
montant de cette perception anticipée sera déduit de 
la taxe sur l’épargne à long terme due lorsque la limite 
d’âge de 60 ans est atteinte ou, si le contrat a été conclu 
à partir de l’âge de 55 ans, lors de la liquidation quand 
celle-ci a lieu à l’âge de 60 ans ou au dixième anniver-
saire du contrat. Seule la perception de cette taxe, et 
non les perceptions anticipées, a un effet libératoire et 
implique que les montants liquidés ne sont plus soumis 
à l’impôt des personnes physiques ou à l’impôt des non-
résidents. Cette précision a déjà été insérée par l’article 
107 de la loi-programme du 19 décembre 2014 dans 
l’article 39, § 2, 4°, CIR 92. L’article 515bis, alinéa 6, 
CIR 92, qui règle le régime fiscal de l’épargne-pension 
constituée au moyen de versements pour lesquels une 
déduction a été accordée (article 104, alinéa 1er, 10°, 
CIR 92 tel qu’il existait avant d’être abrogé par la loi du 
28 décembre 1992), est maintenant également complété 
dans le même sens. 

L’article 110 de la loi-programme du 19 décembre 2014 
a modifié l’article 171, 1° bis, CIR 92 de sorte qu’à partir 
de l’exercice d’imposition 2018 les capitaux, les valeurs 
de rachats et l’épargne constitués dans le cadre de 
l’épargne-pension n’entrent plus en ligne de compte 
pour l’application du taux avantageux de 8 p.c. lorsqu’ils 
sont liquidés à l’occasion de la mise à la prépension 
(chômage avec complément d’entreprise) du bénéfi-
ciaire. L’article 171, 1°bis, CIR 92 est applicable aux capi-
taux, valeurs de rachat et l’épargne constitués par des 
primes et des versements à partir du 1er janvier 1993. 

Pour les capitaux, valeurs de rachat et l ’épargne 
constitués par des primes et des versements avant le 
1er  janvier 1992, le taux favorable est établi à l’article 
171, 4°, i, CIR 92 tel qu’il existait avant d’être abrogé par 
la loi du 28 décembre 1992 et est resté applicable sur 
base de l’article 515bis, alinéa 5, CIR 92. Logiquement, 
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toepassing is gebleven. Ook voor deze bepaling moet 
logischerwijze “brugpensionering” worden geschrapt 
als “gunstig” moment.

Art. 57 en 60

Artikel 171, 2°, e, WIB 92 werd door de programmawet 
van 19 december 2014 opgeheven vanaf aanslagjaar 
2016. De aanslagvoet die van toepassing is op uitkerin-
gen van pensioenspaarrekeningen of -verzekeringen in 
“gunstige omstandigheden” bedraagt voortaan 8 pct. en 
is vastgelegd in artikel 171, 1°, bis, WIB 92. Artikel 104, 
tweede lid, van de wet van 28 december 1992 houdende 
fiscale, financiële en diverse bepalingen zou moeten 
worden aangepast om met die wijziging rekening te 
houden. De regering geeft er echter de voorkeur aan 
om deze bepaling te integreren in het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (artikel 515bis/1, WIB 92). 
Op die manier zijn alle bepalingen die nog relevant zijn 
voor uitkeringen in het kader van pensioensparen vanaf 
aanslagjaar 2016 terug te vinden in dat Wetboek. 

Art. 58 en 62

Artikel 14517, WIB 92  zoals het bestond voor-
dat het werd opgeheven bij de programmawet van 
27 december 2004, bepaalde dat een verhoogde ver-
mindering bouwsparen wordt verleend voor de uitgaven 
die de belastingplichtige heeft gedaan om in België een 
woning te bouwen, te verwerven of te verbouwen die bij 
het afsluiten van de lening zijn enige woning is. 

Artikel 6 van de wet van 25 april 2007 tot wijziging van 
sommige bepalingen van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 teneinde ze in overeenstemming 
te brengen met bepaalde principes van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap en de 
Overeenkomst betreffende de Europese Economische 
Ruimte, voegde in artikel 526, § 2, een lid in zodat voor 
de toepassing van de bijkomende interestaftrek en het 
bouwsparen de notie “in België” werd gelezen als “in 
een lidstaat van de EER”. Bij de vervanging van artikel 
526, § § 1 en 2, WIB 92 door de wet van 8 mei 2014 tot 
wijziging van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 ingevolge de invoering van de gewestelijke aanvul-
lende belasting op de personenbelasting als bedoeld in 
titel III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 be-
treffende de financiering van de Gemeenschappen en 
de Gewesten, tot wijziging van de regels op het stuk 
van de belasting van niet-inwoners en tot wijziging van 
de wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde 
Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld 

la “mise à la prépension” doit aussi être supprimée 
comme moment “favorable” pour l’application de cette 
disposition. 

Art. 57 et 60

L’article 171, 2°, e, CIR 92, a été abrogé par la loi-
programme du 19 décembre 2014 à partir de l’exercice 
d’imposition 2016. Le taux d’imposition applicable aux 
sommes relatives à des comptes-épargne pension ou 
d’une assurance-épargne pension et liquidées dans des 
“circonstances favorables” s’élève désormais à 8 p.c. et 
est fixé à l’article 171, 1°, bis, CIR 92. L’article 104, alinéa 
2, de la loi du 28 décembre 1992 portant des dispositions 
fiscales, financières et diverses devrait être adapté afin 
de tenir compte de cette modification. Le gouvernement 
préfère toutefois intégrer cette disposition dans le Code 
des impôts sur les revenus 1992 (l’article 515bis/1, CIR 
92). De cette manière, toutes les dispositions qui sont 
encore pertinentes pour les sommes liquidées dans 
le cadre de l’épargne-pension à partir de l’exercice 
d’imposition 2016 se retrouvent dans ce Code. 

Art. 58 et 62

L’article 14517, CIR 92  tel qu’il existait avant d’être 
abrogé par la loi programme du 27 décembre 2004, 
disposait qu’une réduction majorée pour épargne-lo-
gement est octroyée pour les dépenses payées par le 
contribuable pour construire, acquérir ou transformer 
une habitation sise en Belgique constituant sa seule 
habitation en propriété au moment de la conclusion de 
l’emprunt.

L’article 6 de la loi du 25 avril 2007 modifiant cer-
taines dispositions du Code des impôts sur les revenus 
1992 afin de les mettre en conformité avec certains prin-
cipes du Traité instituant la Communauté européenne 
et de l’Accord sur l’Espace économique européen a 
inséré un alinéa dans l’article 526, § 2, afin de permettre 
que pour l’application de la déduction complémentaire 
d’intérêts et l’épargne logement, la notion “en Belgique” 
puisse être lue comme “dans un État membre de 
l’Espace économique européen”. Lors du remplace-
ment de l’article 526, § § 1er et 2, CIR 92 par la loi du 
8 mai 2014 modifiant le Code des impôts sur les revenus 
1992 à la suite de l’introduction de la taxe additionnelle 
régionale sur l’impôt des personnes physiques visée au 
titre III/1 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative 
au financement des Communautés et des Régions, 
modifiant les règles en matière d’impôt des non-ré-
sidents et modifiant la loi du 6 janvier 2014 relative à 
la Sixième Réforme de l’État concernant les matières 
visées à l’article 78 de la Constitution, cette disposition 
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in artikel 78 van de Grondwet, werd deze aanvulling wel 
opnieuw ingevoegd voor de bijkomende interestaftrek 
(artikel 526, § 1, WIB 92), maar niet voor het bouwspa-
ren (artikel 526, § 2, WIB 92). Deze vergetelheid wordt 
hierbij rechtgezet. 

Artikel 526, § 2, WIB 92 zoals het bestond voordat 
het werd vervangen bij de wet van 8 mei 2014, maakte 
artikel 243, WIB 92 zoals het bestond voor het werd 
gewijzigd bij artikel 405  van de programmawet van 
27 december 2004 onder bepaalde voorwaarden van 
toepassing. Dit artikel 243 oud, WIB 92 verwees ook 
naar de bepalingen inzake de verhoogde vermindering 
voor het bouwsparen, i.c. de artikelen 14517  tot 14520, 
WIB 92 zoals ze bestonden ze werden opgeheven bij de 
programmawet van 27 december 2004. Op die manier 
konden “gewone” niet-inwoners ook aanspraak maken 
op de verhoogde vermindering voor het bouwsparen. 
Artikel 526, § 2, WIB 92 zoals het werd vervangen bij 
de wet van 8 mei 2014 maakt het artikel 243, oud WIB 
92 niet langer van toepassing. De voormelde artikelen 
14517 tot 14520, WIB 92 zijn ook niet opgenomen in de 
lijst van artikelen die van toepassing worden gemaakt 
in artikel 243, derde lid, WIB 92 zoals het werd vervan-
gen bij de wet van 8 mei 2014. Vermits de verhoogde 
belastingvermindering voor het bouwsparen in begin-
sel als een aparte belastingvermindering moet worden 
beschouwd (cf. de tekst van het voormelde artikel 
14517, WIB 92), is er strikt genomen vanaf aanslagjaar 
2015 geen juridische grondslag meer om de verhoogde 
vermindering bouwsparen te verlenen aan “gewone” 
niet-inwoners. 

Een parallel probleem stelt zich voor de belasting-
plichtigen voor wie de belasting overeenkomstig artikel 
243/1, WIB 92 wordt berekend, i.c. de niet-inwoners die 
minstens 75 pct. van hun beroepsinkomsten in België 
behalen of verkrijgen, maar geen inwoner zijn van een 
andere lidstaat van de EER. Deze belastingplichtigen 
vielen tot en met aanslagjaar 2014 onder de toepassing 
van artikel 244, WIB 92. Artikel 244, WIB 92 maakt alle 
bepalingen die gelden voor de personenbelasting, met 
inbegrip van de overgangsbepalingen inzake de ver-
hoogde vermindering voor het bouwsparen, van toepas-
sing op de niet-inwoners die onder de toepassing van 
dat artikel vallen. De bepalingen m.b.t. de verhoogde 
vermindering voor het bouwsparen zijn evenwel niet 
opgenomen in de lijst van artikelen die van toepassing 
worden gemaakt in artikel 243/1, WIB 92 zoals het werd 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014, zodat er ook voor 
deze categorie van niet-inwoners strikt genomen vanaf 
aanslagjaar 2015 geen juridische grondslag meer is om 
de verhoogde vermindering bouwsparen te verlenen. 

complémentaire était à nouveau insérée pour la déduc-
tion complémentaire d’intérêts (article 526, § 1er, CIR 
92), mais pas pour l’épargne-logement (article 526, § 2, 
CIR 92). Cet oubli est rectifié. 

Le texte de l’article 526, § 2, CIR 92, tel qu’il exis-
tait avant d’être remplacé par la loi du 8  mai  2014, 
rendait l ’article 243, CIR 92, tel qu’il existait avant 
d’être modifié par l’article 405 de la loi-programme du 
27 décembre 2004, applicable sous des conditions dé-
terminées. Cet article 243, CIR 92, ancien référait aussi 
aux dispositions en matière de réduction majorée pour 
épargne-logement, en l’espèce les articles 14517 à 14520, 
CIR 92 tel qu’ils existaient avant leur abrogation par la 
loi-programme du 27 décembre 2004. De cette manière, 
les non-résidents “ordinaires” pouvaient prétendre à 
la réduction d’impôt majorée pour épargne-logement. 
L’article 526, § 2, CIR 92, tel que remplacé par la loi du 
8 mai 2014, met fin à l’application de l’ancien article 243, 
CIR 92. Les articles 14517 à 14520, CIR 92 précités ne 
sont pas non plus repris dans la liste d’articles rendus 
applicables dans l’article 243, alinéa 3, CIR 92 tel que 
remplacé par la loi du 8 mai 2014. Etant donné que la ré-
duction d’impôt majorée pour épargne-logement doit en 
principe être considérée comme une réduction d’impôt 
distincte (cf. le texte de l’article 14517, CIR 92 susvisé), 
il n’existe, strictement parlant, plus de base juridique 
à partir de l’exercice d’imposition 2015 pour accorder 
une réduction d’impôt majorée pour épargne-logement 
à des non-résidents “ordinaires”.

Un problème parallèle se pose pour les contribuables 
pour lesquels l ’impôt est calculé conformément à 
l’article 243/1, CIR 92, en l’espèce les non-résidents 
qui obtiennent ou recueillent au moins 75 p.c. de leurs 
revenus professionnels en Belgique mais ne sont pas 
des habitants d’un autre État de l’EEE. Ces contri-
buables tombaient, jusques et y compris l ’exercice 
d’imposition 2014, dans le champ d’application de 
l’article 244, CIR 92. L’article 244, CIR 92 rend toutes 
les dispositions en vigueur pour l’impôt des personnes 
physiques, y compris les dispositions transitoires en 
matière de réduction d’impôt majorée pour épargne-
logement, applicables aux non-résidents qui tombent 
dans le champ d’application de cet article. Toutefois, 
les dispositions relatives à la réduction d’impôt majorée 
pour épargne-logement ne sont pas reprises dans la 
liste d’articles rendus applicables dans l’article 243/1, 
CIR 92 tel que remplacé par la loi du 8 mai 2014, de sorte 
qu’il n’existe, strictement parlant, plus de base juridique 
à partir de l’exercice d’imposition 2015 pour accorder 
une réduction d’impôt majorée pour épargne-logement 
à cette catégorie de non-résidents.
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Het was niet de bedoeling van de wetgever om met 
de wet van 8 mei 2014 het voordeel van de verhoogde 
vermindering bouwsparen voor bepaalde categorieën 
van niet-inwoners af te schaffen. De regering stelt dan 
ook voor om in artikel 526, § 2, WIB 92 een vierde lid in 
te voegen dat de oude situatie herstelt. 

De tekst van artikel 526, § 3, WIB 92 zoals vervangen 
door de wet van 8 mei 2014  legt niet exact dezelfde 
keuzeverplichting op als het oude artikel 526, § 3, WIB 
92. Ook wanneer de belastingplichtige voor een woning 
een lening lopen had die in aanmerking kwam voor de 
gewone interestaftrek bij toepassing van 526, § 1, WIB 
92 (maar niet voor de bijkomende interestaftrek of de 
vermindering bouwsparen) en voor dezelfde woning 
een nieuwe lening aanging die in aanmerking kwam 
voor de toepassing van de woonbonus, moest hij een 
keuze maken tussen het oude en het nieuwe stelsel 
voor de nieuwe lening. Wanneer hij opteerde voor het 
nieuwe stelsel had hij geen recht meer op het voordeel 
van de gewone interestaftrek voor de bestaande lening. 
Om dezelfde gevolgen te verbinden aan de keuze voor 
de woonbonus, moet een verwijzing naar de aftrek van 
interesten als vermeld in artikel 526, § 1, WIB 92 zoals 
het bestond voordat het werd vervangen door artikel 
101 van de wet van 8 mei 2014 moeten worden inge-
voegd in artikel 526, § 3, eerste lid, 1°, WIB 92. 

Daarnaast worden ook een aantal verwijzingen in 
artikel 526, § 3, eerste lid, WIB 92 aangepast en wordt 
door artikel 58 van het ontwerp een correctie aange-
bracht in de Franstalige tekst van artikel 526, § 1, eerste 
lid, 1°, b, WIB 92 zoals dat vanaf aanslagjaar 2017 van 
toepassing zal zijn. 

Art. 61

Artikel 7 van de Programmawet van 28 juni 2013 wordt 
met terugwerkende kracht gewijzigd om te verduidelijken 
dat artikelen 3a en 5a van deze Programmawet van 
toepassing zijn op de inkomsten die worden toegekend 
of betaalbaar gesteld vanaf 1 oktober 2014. Met deze 
wijziging wordt vermeden dat er rechtsonzekerheid zou 
ontstaan met betrekking tot de liquidatieboni die tussen 
1 oktober 2014 en 31 december 2014 werden toegekend 
of betaalbaar gesteld en waarop geen roerende voorhef-
fing werd ingehouden.

In antwoord op het advies van de Raad van State kan 
worden bevestigd dat deze bepaling tot doel heeft om 
rechtsonzekerheid te vermijden die was ontstaan door 
het gebruik van een inwerkingtredingsbepaling zonder 
een duidelijk bepaald toepassingsgebied. De wijziging 
van de inwerkingtredingbepaling heeft geenszins tot 
doel om de afloop van een gerechtelijke procedure in 

Le législateur n’avait pas l’intention, avec la loi du 
8  mai  2014, de supprimer l ’avantage de réduction 
d’impôt majorée pour épargne-logement pour des caté-
gories déterminées de non-résidents. Le gouvernement 
propose dès lors d’insérer un alinéa 4 dans l’article 526, 
§ 2, CIR pour rétablir l’ancienne situation.

Le texte de l’article 526, § 3, CIR 92, tel que remplacé 
par la loi du 8 mai 2014, n’impose pas exactement la 
même obligation de choix que l’ancien article 526, § 3, 
CIR 92. Si, pour une habitation, le contribuable avait 
également un emprunt en cours qui entrait en ligne de 
compte pour la déduction ordinaire d’intérêts en appli-
cation de l’article 526, § 1er, CIR 92 (mais non pour la 
déduction complémentaire d’intérêts ou la réduction 
d’impôt pour épargne-logement) et avait contracté, 
pour la même habitation, un nouvel emprunt qui entrait 
en considération pour le bonus logement, il devait 
aussi choisir entre l’ancien et le nouveau régime pour le 
nouvel emprunt. S’il avait opté pour le nouveau régime, 
il n’avait plus droit à la déduction d’intérêts ordinaire 
pour l ’emprunt existant. Afin d’associer les mêmes 
conséquences au choix pour le bonus logement, une 
référence à la déduction d’intérêts, telle que mentionnée 
à l’article 526, § 1er, CIR 92, tel qu’il existait avant son 
remplacement par l’article 101 de la loi du 8 mai 2014, 
doit être insérée à l’article 526, § 3, alinéa 1er, 1°, CIR 92.

Parallèlement, quelques références sont adaptées 
dans l’article 526, § 3, alinéa 1er, CIR 92 et, par l’article 
58 du projet, une correction est apportée au texte fran-
çais de l’article 526, § 1er, alinéa 1er, 1°, b, CIR 92, tel qu’il 
sera applicable à partir de l’exercice d’imposition 2017. 

Art. 61

L’article 7 de la loi-programme du 28 juin 2013 est 
modifié avec effet rétroactif afin de préciser que les 
articles 3a et 5a de cette loi-programme sont d’applica-
tion aux revenus attribués ou mis en paiement à partir 
du 1er octobre 2014. Ce changement évite une insécurité 
juridique qui se poserait à l’égard des boni de liquidation 
attribués ou mis en paiement entre le 1er octobre 2014 et 
le 31 décembre 2014, et pour lesquels aucun précompte 
mobilier n’a été retenu.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il peut être 
confirmé que cette disposition a pour but d ’éviter 
l ’insécurité juridique qui était apparue par l ’usage 
d’une disposition d’entrée en vigueur sans un champ 
d’application clairement déterminé. La modification de 
la disposition d’entrée en vigueur n’a nullement pour but 
d’influencer l’issue d’une procédure judiciaire dans un 
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een welbepaalde zin te beïnvloeden of de rechtscolleges 
te verhinderen zich uit te spreken over een welbepaalde 
rechtsvraag. Door deze wijzigingsbepaling tot doel heeft 
om mogelijke rechtsonzekerheid te verminderen, is deze 
retroactieve wijziging verantwoord aangezien ze onont-
beerlijk is voor de verwezenlijking van een doelstelling 
van algemeen belang.

Art. 64

Voor de vergoedingen voor ontbrekende coupon of 
ontbrekend lot bedoeld in artikel 90, 11°, WIB 92 voor 
bepaalde inkomsten van kapitaal en roerende goederen 
en de loten bedoeld in artikel 90, 6°, treden de artikelen 
42 en 52 in werking, voor wat betreft het van toepassing 
zijnde tarief van de belasting voor natuurlijke personen, 
vanaf aanslagjaar 2016, terwijl het tarief inzake de roe-
rende voorheffing van toepassing is op de inkomsten 
toegekend of betaalbaar gesteld vanaf de dag van de 
bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Voor de overige inwerkingtredingen wordt verwezen 
naar de bespreking van het desbetreffende artikel. 

Afdeling 5

Bekrachtiging van koninklijke besluiten 

Art. 65

Overeenkomstig artikel 275, § 3, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, moeten de koninklijke 
besluiten met betrekking tot de bedrijfsvoorheffing, zo 
spoedig mogelijk bij wet worden bekrachtigd. 

De koninklijke besluiten van 10  december  2014, 
20 januari 2015 en 23 augustus 2015 tot wijziging van 
het KB/WIB 92, inzake bedrijfsvoorheffing worden bij-
gevolg ter bekrachtiging aan de Wetgevende Kamers 
voorgelegd. 

Er  is  rekening gehouden met  het  adv ies 
nr. 58 311/2/3 van de Raad van State.

De voormelde koninklijke besluiten bevatten de vol-
gende maatregelen:

Koninklijk besluit van 10  december  2014  tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de 
bedrijfsvoorheffing

De indexering van de schalen van de bedrijfsvoorheffing

sens bien précis ou d’empêcher les juridictions de se 
prononcer sur une question juridique bien précise. Via 
cette disposition modificative qui a pour but de dimi-
nuer la possible insécurité juridique, cette modification 
rétroactive est justifiée étant donné qu’elle est indispen-
sable pour la réalisation d’un objectif d’intérêt général.

Art. 64

Pour les indemnités pour coupon manquant et lot 
manquant visées à l’article 90, 11°, CIR 92 à certains 
revenus de capitaux et biens mobiliers et de lots visés 
à l’article 90, 6°, les articles 42 et 52 entrent en vigueur, 
en ce qui concerne le taux applicable en matière d’impôt 
des personnes physiques, à partir de l’exercice d’impo-
sition 2016, tandis que le taux en matière de précompte 
mobilier est applicable aux revenus attribués ou mis en 
paiement à partir du jour de la publication de la présente 
loi au Moniteur belge.

Il est référé au commentaire de chaque article en ce 
qui concerne les autres entrées en vigueur.

Section 5

Confirmation d’arrêtés royaux 

Art. 65

Conformément à l’article 275, § 3, du Code des im-
pôts sur les revenus 1992, les arrêtés royaux en matière 
de précompte professionnel doivent être confirmés le 
plus rapidement possible par une loi.

Les arrêtés royaux des 10  décembre  2014, 
20 janvier 2015 et 23 août 2015, modifiant, en matière 
de précompte professionnel, l ’AR/CIR 92  sont par 
conséquent soumis pour confirmation aux Chambres 
législatives. 

Il a été tenu compte de l’avis n° 58 311/2/3 du Conseil 
d’État.

Les arrêtés royaux précités contiennent les mesures 
suivantes: 

Arrêté royal du 10 décembre 2014 modifiant, en 
matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92

L’indexation des barèmes du précompte professionnel.
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Forfaitaire beroepskosten

Overeenkomstig het Federaal Regeerakkoord wordt 
de forfaitaire aftrek van de beroepskosten in de perso-
nenbelasting verhoogd, waardoor het netto-inkomen uit 
arbeid na belasting stijgt. 

Deze wijziging moet eveneens in de bedrijfsvoorhef-
fing vanaf inkomstenjaar 2015 worden doorgevoerd.

Voor het inkomstenjaar 2015 worden aldus de vol-
gende basisbedragen en percentages aangewend voor 
de berekening van de forfaitaire beroepskosten:

Belastingvermindering voor pensioenen

Overeenkomstig het Federaal Regeerakkoord wordt 
de automatische indexering van de fiscale uitgaven, 
andere dan diegene die een impact hebben op de 
activiteitsinkomsten, beperkt. Dit betreft o.m. de belas-
tingvermindering voor vervangingsinkomsten.

In de bedrijfsvoorheffing worden m.b.t. dit item de-
zelfde bedragen als vorig jaar genomen, zowel wat het 
bedrag van de vermindering als wat de grenzen van het 
jaarbedrag van het pensioen betreft. 

Voor de berekening van het vakantiegeld op de pen-
sioenen worden eveneens de bedragen van vorig jaar 
gebruikt, aangezien de belastingvermindering op de 
pensioenen ook hier wordt gebruikt bij de berekening.

Koninklijk besluit van 20 januari 2015 tot wijziging 
van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfs-
voorheffing op uitkeringen in het kader van het 
pensioensparen

Aanpassing van het nr. 4.11 van de toepassingsre-
gels van de Bijlage III van het KB/WIB 92 met betrekking 
tot de uitkeringen in het kader van het pensioensparen

De regelgeving i.v.m. de taks op het lange termijnspa-
ren werd gewijzigd bij de artikelen 103 tot 113 van de 
Programmawet van 19 december 2014. Meer bepaald 

Van/De Tot/Jusqu’à Tarief/Tarif

0      EUR 3 775,00 EUR 29,35 %

3 775,01 EUR 7 450,00 EUR 10,50 %

7 450,01 EUR 12 700,00 EUR 8      %

12 700,01 EUR Boven/Au dessus de 3      %

Maximum 2 676,25 EUR

Frais professionnels forfaitaire

Conformément à l’accord fédéral de gouvernement 
la déduction forfaitaire des frais professionnels à l’impôt 
des personnes physiques est augmentée, par quoi le 
revenu net du travail après impôt augmente.

Cette modification doit également être appliquée 
dans le précompte professionnel à partir de l’année de 
revenu 2015.

Par conséquent, pour l’année des revenus 2015 les 
montants de base et pourcentages suivants sont appli-
qués pour le calcul des frais forfaitaires professionnels: 

Réduction d’impôt pour pensions

Conformément à l’accord fédéral de gouvernement, 
l’indexation automatique des dépenses fiscales, autre 
que ceux qui ont un impact sur les revenus d’activité 
est limité. Il s’agit entre autre de la réduction d’impôt 
pour revenus de remplacement.

Concernant cet aspect on a pris les mêmes montants 
de l’année précédente au précompte professionnel, 
aussi bien pour le montant de la réduction que pour les 
limites du montant de l’année de la pension.

Pour le calcul du pécule de vacances sur les pensions 
les montants de l’année précédente sont également 
utilisés, puisque la réduction d’impôt sur les pensions 
est de même utilisée pour le calcul.

L’arrêté royal du 20  janvier  2015  modifiant, en 
matière de précompte professionnel sur les pres-
tations dans le cadre de l’épargne-pension, l’AR/
CIR 92

Adaptation du n° 4.11 des règles d’application de 
l’annexe III de l’AR/CIR 92  en ce qui concerne les 
allocations dans le cadre de l’épargne-pension

La réglementation concernant la taxe sur l’épargne à 
long terme est modifié par les articles 103 à 113 de la loi 
programme du 19 décembre 2014. Plus précisément, la 
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wordt de taks vanaf 1  januari  2015  vastgesteld op 
8  pct. voor de theoretische afkoopwaarde van de 
spaarverzekeringen in het kader van pensioensparen 
en op het spaartegoed geplaatst op een collectieve of 
individuele spaarrekening gevestigd voor het pensi-
oensparen. Daarenboven wordt gedurende de jaren 
2015 tot 2019 elk jaar een vervroegde inning van 1 pct. 
uitgevoerd van de hierboven bedoelde taks.

In het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992 (WIB 92) worden de artikelen 39, § 2, 1459, 171, 
174, en 276, WIB 92, m.b.t. voorgaande wijzigingen door 
dezelfde programmawet aangepast. In de personenbe-
lasting worden voortaan spaartegoeden, kapitalen en 
afkoopwaarden gevormd in het kader van het pensioen-
sparen door middel van betalingen als vermeld in artikel 
1451,5°, WIB 92, wanneer zij aan de rechthebbende 
worden uitgekeerd naar aanleiding van zijn pensionering 
op de normale datum of in één van de 5 jaren die aan 
die datum voorafgaan, of naar aanleiding van het over-
lijden van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende 
is, belast tegen een aanslagvoet van 8 pct.

Het bedrag van de vervroegde inningen wordt 
beschouwd als ingehouden, niet terugbetaalbare 
bedrijfsvoorheffing.

Dit koninklijk besluit voert de bovenstaande wijziging 
door in de bedrijfsvoorheffing door de nummers 4.11, B. 
en E. van de bijlage III van het KB/WIB 92 aan te passen. 

Koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot wij-
ziging van de bijlage III van het KB/WIB 92, op het 
stuk van de werkbonus

De programmawet van 10 augustus 2015 heeft voor 
de vanaf 1  augustus  2015  betaalde of toegekende 
bezoldigingen de fiscale werkbonus verhoogd van 
14,4  pct. naar 17,81  pct. van de sociale werkbonus. 
Het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 voert de 
bovenstaande wijziging door in de bedrijfsvoorheffing 
door de nummers 2.2, A, g, 2.3, g, 3.3, A, b, en 3.4, b, 
van de toepassingsregels van de bijlage III van het KB/
WIB 92 aan te passen.

Koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot uit-
voering van artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

In de programmawet van 10 augustus 2015 werd in de 
bepaling onder b van artikel 2, § 1, 13°, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, de omschrijving 
van de juridische constructies gewijzigd. In deze om-
schrijving werd vastgelegd dat de rechtsvormen die 

taxe est déterminée sur 8 p.c. pour les valeurs de rachat 
théorique des assurances-épargne dans le cadre de 
l’épargne pensions et sur l’avoir d’épargne placé sur un 
compte d’épargne collectif ou individuel instauré pour 
l’épargne pension. En outre pendant les années 2015 à 
2019 chaque année une perception anticipative de 1 p.c. 
est réalisée par la taxe visée ci-dessus.

Dans le Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 
92) les articles 39, § 2, 1459, 171, 174, et 276, CIR 92, 
concernant les modifications précédentes sont adaptés 
par la même loi-programme. Désormais, à l’impôt des 
personnes physiques, l ’avoir d’épargne, capitaux et 
valeurs de rachat constitués dans le cadre de l’épargne-
pension au moyen de paiements comme mentionné à 
l’article 1451, 5 °, CIR 92, qui sont liquidés à l’occasion 
de sa mise à la retraite à la date normale ou au cours 
d’une des cinq années qui précèdent cette date, ou à 
l’occasion du décès de la personne dont il est l’ayant-
cause sont imposés au taux de 8 p.c.

Le montant des perceptions anticipées est consi-
déré comme précompte professionnel retenu non 
remboursable.

Cet arrêté royal introduit les modifications au pré-
compte professionnel par l ’adaptation des numéros 
4.11.B. et E. de l’annexe III de l’AR/CIR 92.

Arrêté royal du 23 août 2015 modifiant l’annexe III 
de l’AR/CIR 92, sur le plan du bonus emploi

La loi-programme du 10 août 2015 a augmenté la 
prime fiscale du bonus emploi payée ou attribuée à 
partir du 1er août 2015 de 14,4 p.c. à 17,81 p.c. du bonus 
emploi social. L’arrêté royal du 23 août 2015 apporte 
les modifications précitées en matière de précompte 
professionnel pour les numéros 2.2, A, g, 2.3, g, 3.3, A, 
b, et 3.4, b, des règles d’application reprises à l’annexe 
III de l’AR/CIR 92.

Arrêté royal du 23  août  2015  d’exécution de 
l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992

La loi-programme du 10 août, 2015 a modifié la dis-
position sous le b de l’article 2, § 1er, 13°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, concernant la définition des 
constructions juridiques. Dans cette définition, il a été 
convenu que les formes juridiques qui ont la personnalité 
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rechtspersoonlijkheid bezitten en die die gevestigd zijn 
in een Staat of rechtsgebied dat behoort tot de Europese 
Economische Ruimte geen juridische constructies zijn, 
behalve in de gevallen bepaald door de Koning bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 legt deze 
uitzonderingen vast en neemt de rechtsvormen over die 
worden opgesomd in het opgeheven koninklijk besluit 
van 19 maart 2014 tot uitvoering van artikel 2, § 1, 13°, 
b), tweede lid van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 ingevoegd bij de wet houdende diverse 
bepalingen van 30 juli 2013 en die worden beheerst door 
het recht van een Staat of rechtsgebied dat behoort tot 
de Europese Economische Ruimte.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten 
en taksen, aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten en aan het Wetboek 
der successierechten

Art. 66

Het betreft een rechtzetting van een foute verwijzing 
in artikel 1762, 13°, van het Wetboek diverse rechten 
en taksen.

Art. 67

Gelet op de aard van de door artikel 34  van het 
Wetboek der registratierechten bedoelde inbreng, met 
name een inbreng die enkel wordt gedaan in geldspe-
cie, kan er in het kader van dat artikel nooit sprake zijn 
van een aan een evenredig recht onderworpen inbreng 
door een natuurlijke persoon van een onroerend goed 
bestemd of gebruikt voor bewoning. Dat artikel kan dus 
worden opgeheven. Meteen verdwijnt dan ook de eraan 
verbonden administratieve last om een kopie van de 
jaarrekening ter registratie aan te bieden.

Art. 68

Artikel 161 van het Wetboek der successierechten 
onderwerpt de Belgische en buitenlandse collec-
tieve beleggingsinstellingen aan een jaarlijkse taks. 
Volgens artikel 161quinquies van hetzelfde Wetboek 
zijn de instellingen of ondernemingen bedoeld in artikel 
161 gehouden uiterlijk op 31 maart van ieder aanslag-
jaar op het bevoegde kantoor een aangifte in te dienen 
waarin de belastbare grondslag wordt opgegeven. 
Artikel 161octies van hetzelfde Wetboek beboet elke 

juridique et celles qui sont établies dans un État ou un 
territoire qui appartient à l’Espace économique euro-
péen ne sont pas des constructions juridiques, sauf 
dans les cas déterminés par le Roi, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres.

L’arrêté royal du 23 août 2015 détermine ces excep-
tions et reprend les formes juridiques énumérées 
dans l’arrêté royal abrogé du 19  mars  2014  pris en 
exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b), alinéa 2 du Code 
des impôts sur les revenus 1992, inséré par la loi du 
30  juillet  2013  portant des dispositions diverses et 
régies par la loi d’un État ou d’un territoire appartenant 
à l’Espace économique européen.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des droits et taxes 
divers, au Code des droits d’enregistrement, 

d’hypothèque et de greffe et au Code des droits 
de succession

Art. 66

Il s’agit d’une rectification d’un renvoi erroné dans 
l’article 1762, 13°, du Code des droits et taxes divers.

Art. 67

Etant donné la nature de l’apport visé par l‘article 
34 du Code des droits d’enregistrement, à savoir, un 
apport exclusivement en numéraire, il ne peut jamais, 
dans le cadre de cet article, être question d’un apport 
par une personne physique d’un immeuble affecté ou 
destiné à l’habitation, soumis à un droit proportionnel. 
Cet article peut donc être abrogé. En conséquence, la 
charge administrative liée à l’obligation de présenter à 
l’enregistrement, une copie du bilan, disparaît aussi.

Art. 68

L’article 161 du Code des droits de succession sou-
met les établissements de placement collectif belges 
et étrangers à une taxe annuelle. En vertu de l’article 
161quinquies du Code cité ci-dessus, les organismes, 
établissements ou entreprises visés à l’article 161 sont 
tenus de déposer, au plus tard le 31 mars de chaque 
année d’imposition, une déclaration faisant connaître la 
base imposable. L’article 161octies du Code cité ci-des-
sus stipule que toute inexactitude ou omission constatée 
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onnauwkeurigheid of weglating die vastgesteld wordt 
in de aangifte bedoeld in artikel 161quinquies.

Krachtens artikel 162  van hetzelfde Wetboek zijn 
op de belasting ingesteld bij artikel 161 de bepalingen 
van boek I van hetzelfde Wetboek van toepassing 
betreffende het bewijs van het verzuim van aangifte 
van goederen, alsmede die betreffende de verjaring, 
de teruggave, de vervolgingen en gedingen en de cor-
rectionele straffen. Er is echter één bepaalde sanctie 
alleen van toepassing op collectieve beleggingsinstel-
lingen naar buitenlands recht zoals bepaald in lid 3 van 
genoemd artikel 162.

Deze bepaling voorziet erin dat rechterlijke instanties 
in het geval van niet-nakoming van eerdergenoemde 
meldingsverplichtingen collectieve beleggingsinstellin-
gen naar buitenlands recht kunnen verbieden rechten 
van deelneming in België te plaatsen. Een dergelijke 
sanctie is niet van toepassing op Belgische collectieve 
beleggingsinstellingen.

Volgens de Europese Commissie is deze aanvullende 
sanctie een discriminatie ten opzichte van de collec-
tieve beleggingsinstellingen naar buitenlands recht op 
basis van de plaats van de vestiging van de instelling. 
Het mogelijke verbod om rechten van deelneming op 
Belgisch grondgebied te plaatsen vanwege het verzuim 
van de meldingsverplichtingen kan gezien zijn aard 
collectieve beleggingsinstellingen die zijn opgericht in 
overeenstemming met de wetgeving van andere EU-
lidstaten en EER-landen afschrikken om hun diensten 
aan te beiden en te investeren in de Belgische financi-
ële markt. Diezelfde sanctie zorgt er mogelijk voor dat 
Belgische investeerders minder mogelijkheden hebben 
om te investeren in een collectieve beleggingsinstelling 
naar het recht van andere EU-lidstaten en EER-landen. 
Ten slotte worden Belgische ondernemingen, met name 
via dochterondernemingen, mogelijk afgeschrikt om zich 
in een andere lidstaat of een ander EER-land te ves-
tigen om er collectieve beleggingsinstellingactiviteiten 
te verrichten.

Een dergelijke sanctieregeling lijkt in strijd te zijn met 
de artikelen 49, 56 en 63 van het VWEU en de artikelen 
31, 36 en 40 van de EER-Overeenkomst. De Commissie 
ziet geen enkele rechtvaardigingsgrond voor de aanvul-
lende sancties voor collectieve beleggingsinstellingen 
naar buitenlands recht.

De argumenten van de Belgische autoriteiten, die 
bij brief van 21 december 2012 werden overgemaakt 
en waarin de verenigbaarheid van de geldige wetge-
ving werd verdedigd, werden door de Commissie niet 

dans la déclaration visée à l’article 161quinquies est 
punie d’une amende.

En vertu de l’article 162  du Code cité ci-dessus, 
sont applicables à la taxe établie par l’article 161 les 
dispositions du Livre Ier du Code cité ci-dessus relatives 
aux moyens de preuve des omissions des biens, aux 
prescriptions, à la restitution, aux poursuites et instances 
et aux peines correctionnelles. Toutefois, on constate 
qu’une des sanctions est uniquement d’application sur 
les organismes de placement collectif de droit étranger 
tels que visés à l’alinéa 3 de l’article 162 cité ci-dessus.

Cette disposition prévoit que les juridictions com-
pétentes dans le cas de la non-exécution de ce qui 
était précédemment nommé l’obligation de déclaration 
peuvent interdire aux organismes de placement collectif 
de placer des parts en Belgique. Une telle sanction n’est 
pas applicable aux organismes de placement collectif 
belges.

Selon la Commission européenne, cette sanction 
additionnelle est une discrimination du point de vue 
des organismes de placement collectif de droit étran-
ger sur base du lieu d’établissement de l’organisme. 
L’interdiction possible de placer des parts sur le territoire 
belge en raison de l’omission de l’obligation de décla-
ration peut, de par sa nature, dissuader les organismes 
de placement collectif créés conformément à la régle-
mentation d’autres États membres de l’UE ou d’États 
de l’EEE de proposer leurs services ou d’investir sur 
les marchés financiers belges. Il ressort de cette sanc-
tion que les possibilités pour les investisseurs belges 
d’investir dans un organisme de placement collectif de 
droit étranger d’autres États membres de l’UE et États 
de l’EEE sont restreintes. Enfin, les entreprises belges, 
notamment via leurs filiales, peuvent être dissuadées 
de s’établir dans un autre État membre ou un autre 
État de l’EEE pour y développer des activités liées aux 
organismes de placement collectif

Un tel régime de sanction semble être en contra-
diction avec les articles 49, 56 et 63 du Traité sur le 
fonctionnement de l’UE et les articles 31, 36 et 40 de 
l’Accord EEE. La Commission ne voit aucune base qui 
justifie ces sanctions additionnelles sur les organismes 
de placement collectif de droit étranger.

Les arguments que les autorités belges ont soulevés 
dans leur lettre du 21 décembre 2012 pour défendre la 
compatibilité de la réglementation applicable n’ont pas 
convaincu la Commission. Celle-ci a donc décidé de 
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overtuigend bevonden en de Commissie heeft daarom 
besloten een procedure in te leiden op grond van artikel 
258 van het VWUE.

Om te vermijden dat België veroordeeld wordt door 
het Hof van Justitie van de Europese Unie is het nood-
zakelijk om deze discriminatie op te heffen.

Gezien er tot op heden nooit een geval is geweest 
waar de rechter een verbod heeft opgelegd aan een 
buitenlandse beleggingsinstelling om nog langer rechten 
van deelneming te plaatsen in België, en dit sinds de in-
voering van de verbodsbepaling door de Programmawet 
van 27 december 2007, lijkt het, om een veroordeling 
te vermijden door het Hof van Justitie van de Europese 
Unie, opportuun om het derde lid van artikel 162  op 
te heffen.

Budgettair heeft deze opheffing geen enkel gevolg.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 

van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 69

Dit artikel wijzigt het toepassingsveld van de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie.

Deze wijziging vindt haar oorsprong in het feit dat 
de dranken op basis van soja of rijst dranken zijn van 
plantaardige oorsprong die een alternatief bieden voor 
melk van dierlijke oorsprong en dit om medische rede-
nen (allergie voor koemelk, lactose intolerantie, allergie 
voor dierlijke proteïnen) of omdat men voorkeur heeft 
voor een bepaalde smaak.

Producten op basis van soja en producten op basis 
van rijst zijn substitueerbaar in die mate dat een ver-
schil in fiscaliteit tussen beide een niet te verwaarlozen 
concurrentieel nadeel zou kunnen berokkenen aan het 
product dat onderworpen is aan accijns ten opzichte 
van het product dat niet onderworpen is aan accijns.

Er dient opgemerkt te worden dat het wetenschap-
pelijke comité voor de menselijke voeding, opgericht bij 
artikel 1 van het besluit 97/579/EG van de Commissie 
van 23 juli 1997, erkent dat de allergie voor koemelk, 
fruit, peulvruchten (in het bijzonder aardnoten en soja), 
eieren, schaaldieren, noten, vis, groenten (selder en 
andere producten van de schermbloemenfamilie), 
tarwe en andere granen één van de meest courante 

lancer une procédure sur base de l’article 258 du Traité 
sur le fonctionnement de l’UE.

Afin d’éviter que la Belgique ne soit condamnée par la 
Cour de justice de l’Union européenne, il est nécessaire 
d’abroger cette discrimination.

Etant donné que, jusqu’à aujourd’hui, aucun juge n’a 
interdit à un organisme de placement collectif étranger 
d’encore placer des parts en Belgique, et ce depuis 
l’introduction des dispositions concernant l’interdiction 
par la loi-programme du 27 décembre 2007, il apparaît 
opportun, ceci pour éviter une condamnation par la 
Cour européenne de justice de l’Union européenne, 
d’abroger le troisième alinéa de l’article 162.

Cette abrogation n’a aucun impact budgétaire.

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 

boissons non alcoolisées et du café

Art. 69

Cet article modifie le champ d’application de la loi 
du 21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 
boissons non alcoolisées et du café.

Cette modification concerne les boissons à base de 
soja ou de riz d’origine végétale offrant une alternative 
au lait d’origine animale pour des raisons médicales 
(allergie au lait de vache, intolérance au lactose, 
intolérance aux protéines animales) ou de préférence 
gustative. 

Les produits à base de soja et ceux à base de riz 
sont substituables de sorte qu’une différence de fiscalité 
entre les deux pourrait être de nature à causer un pré-
judice concurrentiel non négligeable au produit soumis 
à l’accise par rapport à celui qui ne l’est pas.

Il est à noter que le comité scientifique de l’alimen-
tation humaine, institué par l’article 1er de la décision 
97/579/CE de la Commission du 23 juillet 1997 recon-
naît que parmi les allergènes alimentaires les plus cou-
rants figurent le lait de vache, les fruits, les légumineuses 
(particulièrement les arachides et le soja), les œufs, les 
crustacés, les noix, les poissons, les légumes (céleri et 
autres aliments de la famille des ombellifères), le blé et 
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voedingsallergieën is en dat Bijlage IIIbis van de richt-
lijn 2000/13/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 20  maart  2000  betreffende de onderlinge 
aanpassing van de wetgeving der lidstaten inzake de 
etikettering en presentatie van levensmiddelen alsmede 
inzake de daarvoor gemaakte reclame (PB L 109 van 
6 mei 2000, blz. 29) een lijst van de ingrediënten van 
voedingsmiddelen opsomt die moeten vermeld worden 
op het etiket van voedingsmiddelen gelet op het feit dat 
deze geacht worden ongewenste effecten te veroorza-
ken bij gevoelige personen, ze vermeldt onder meer 
granen op basis van gluten, inzonderheid haver, soja 
en producten op basis van soja.

Art. 70

Vooreerst wordt de nadruk gelegd op het feit dat 
een accijnsinrichting niet alleen een plaats is waar ac-
cijnsproducten onder de schorsingsregeling worden 
vervaardigd of voorhanden zijn of worden ontvangen, 
doch ook een plaats is van waaruit de accijnsproducten 
onder de schorsingsregeling worden verzonden.

Teneinde rekening te houden met het advies van de 
Raad van State nr. 52 856/3 met betrekking tot het ont-
werp van ministerieel besluit “betreffende de belasting 
van energieproducten en elektriciteit”, werd reeds een 
wijziging aangebracht aan artikel 18  van de wet van 
22 december 2009 betreffende de algemene regeling 
inzake accijnzen en moet nu eveneens een wijziging 
worden aangebracht aan artikel 20  van de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie.

Art. 71

Naar analogie met de accijnsgoederen en teneinde 
het handelsverkeer niet te belemmeren wordt een pro-
cedure voor rechtstreekse aflevering voorzien voor de 
accijnsproducten die worden binnengebracht in België. 
De modaliteiten voor deze procedure voor rechtstreekse 
aflevering worden vastgesteld door de Koning.

Art. 72

Naar analogie met de douanereglementering die 
voorziet dat noch tot invordering van de invoer- of uit-
voerrechten noch tot terugbetaling ervan zal worden 
overgegaan voor zover het in te vorderen of het terug 
te betalen bedrag niet meer bedraagt dan 10  euro, 
dient — teneinde een gelijke behandeling van de belas-
tingplichtige in voorkomend geval te verzekeren — een 
gelijkaardige bepaling te worden voorzien in de gevallen 

d’autres céréales et que l’annexe IIIbis de la directive 
2000/13/CE du Parlement européen et du Conseil du 
20 mars 2000 relative au rapprochement des législations 
des États membres concernant l’étiquetage et la pré-
sentation des denrées alimentaires ainsi que la publicité 
faite à leur égard (JO L109 du 6 mai 2000,p.29) qui établit 
la liste des ingrédients alimentaires qui doivent être men-
tionnés sur l’étiquette des denrées alimentaires, étant 
donné qu’ils sont susceptibles de provoquer des effets 
indésirables chez des individus sensibles, mentionne 
les céréales à base de gluten, notamment l’avoine, le 
soja et les produits à base de soja.

Art. 70

L’attention est principalement attirée sur le fait qu’un 
établissement d’accise n’est pas seulement un lieu où 
des produits d’accise sont fabriqués, détenus ou reçus 
sous le régime suspensif mais également un lieu d’où 
les produits d’accise peuvent être envoyés sous le 
régime suspensif.

Afin de tenir compte de l ’avis du Conseil d’État 
n°52 856/3 relatif au projet d’arrêté ministériel “concer-
nant la taxation des produits énergétiques et de l’élec-
tricité”, une modification a déjà été apportée à l’article 
18 de la loi du 22 décembre 2009 relative au régime 
général d’accise et doit maintenant être également 
apportée à l’article 20 de la loi du 21 décembre 2009 re-
lative au régime d’accise des boissons non alcoolisées 
et du café. 

Art. 71

Par analogie avec les produits soumis à accise et afin 
de ne pas entraver le flux commercial, une procédure de 
livraison directe est prévue pour les produits d’accise 
introduits en Belgique. Les modalités relatives à cette 
procédure de livraison directe sont fixées par le Roi.

Art. 72

Par analogie avec la réglementation douanière qui 
prévoit qu’il n’est procédé ni au recouvrement des droits 
à l’importation ou à l’exportation ni à leur rembourse-
ment si le montant à recouvrer ou à rembourser est 
inférieur ou égal à 10 euros, il convient en vue d’assu-
rer, le cas échéant, un traitement égal du contribuable 
de prévoir une disposition similaire dans les cas où 
dans certaines situations un montant inférieur ou égal 
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waarbij er, in bepaalde situaties, een aanvullend bedrag 
van niet meer dan 10 euro aan accijnzen door cumulatie 
van verschillende bedragen moet worden ingevorderd.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de gewone wet van 
16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 

Staatsstructuur

Art. 73

Met het oog op rechtszekerheid en naar analogie 
met de wet van 21 december 2009 betreffende het ac-
cijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie en met de 
wet van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de 
accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende dranken 
wordt nu ook de berekeningswijze bepaald voor het 
te belasten volume van dranken onderworpen aan de 
verpakkingsheffing. 

Art. 74

Met het oog op rechtszekerheid en naar analogie 
met de bepalingen inzake terugbetaling en kwijtschel-
ding van accijnzen zoals opgenomen in de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie en zoals opgenomen in 
de wet van 22  december  2009  betreffende de alge-
mene regeling inzake accijnzen wanneer de individuele 
verpakkingen dranken bevatten zoals bedoeld in de 
wet van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de 
accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende dran-
ken, wordt nu ook de mogelijkheid tot terugbetaling en 
kwijtschelding ingevoerd inzake verpakkingsheffing op 
dranken verpakt in individuele verpakkingen.

Art. 75

Naar analogie met de douanereglementering die 
voorziet dat noch tot invordering van de invoer- of uit-
voerrechten noch tot terugbetaling ervan zal worden 
overgegaan voor zover het in te vorderen of het terug 
te betalen bedrag niet meer bedraagt dan 10  euro, 
dient — teneinde een gelijke behandeling van de belas-
tingplichtige in voorkomend geval te verzekeren — een 
gelijkaardige bepaling te worden voorzien in de gevallen 
waarbij er, in bepaalde situaties, een aanvullend bedrag 
van niet meer dan 10 euro aan verpakkingsheffing door 
cumulatie van verschillende bedragen moet worden 
ingevorderd.

à 10 euros d’accise complémentaire lié au cumul de 
divers montants devrait être recouvré.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi ordinaire du 
16 juillet 1993 visant à achever la structure 

fédérale de l’État

Art. 73

En vue de garantir la sécurité juridique et par analo-
gie avec la loi du 21 décembre 2009 relative au régime 
d’accise des boissons non alcoolisées et du café et 
avec la loi du 7 janvier 1998 concernant la structure et 
les taux des droits d’accise sur l’alcool et les boissons 
alcoolisées, la méthode de calcul relative au volume 
imposable des boissons soumises à la cotisation 
d’emballage est fixée.

Art. 74

En vue de garantir la sécurité juridique et par analogie 
avec les dispositions en matière de remboursement 
et de remise de l’accise telles que reprises dans la loi 
du 21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 
boissons non alcoolisées et du café et avec la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général d’accise 
lorsque les récipients individuels contiennent des bois-
sons visées par la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et 
les boissons alcoolisées, la possibilité de rembourse-
ment et de remise est introduite en ce qui concerne la 
cotisation d’emballage pour les boissons présentées 
en emballages individuels.

Art. 75

Par analogie avec la réglementation douanière qui 
prévoit qu’il n’est procédé ni au recouvrement des droits 
à l’importation ou à l’exportation ni à leur rembourse-
ment si le montant à recouvrer ou à rembourser est 
inférieur ou égal à 10 euros, il convient en vue d’assurer, 
le cas échéant, un traitement égal du contribuable de 
prévoir une disposition similaire dans les cas où dans 
certaines situations un montant complémentaire de la 
cotisation d’emballage, inférieur ou égal à 10 euros, lié 
au cumul de divers montants de cette cotisation devrait 
être recouvré. 
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HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan de programmawet (1) van 
22 juni 2012

Art. 76

Artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012 heeft 
een afzonderlijke aanslag ingesteld ten laste van belas-
tingplichtigen die, krachtens de artikelen 179, 220 of 227, 
2° en 3° van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, onderworpen zijn aan de vennootschapsbelasting, 
de rechtspersonenbelasting of de belasting van niet-
inwoners op de voorzieningen gevormd in uitvoering 
van aanvullende individuele pensioentoezeggingen 
ten voordele van de werknemers en bedrijfsleiders als 
bedoeld in artikel 30 van dat Wetboek.

Het tarief van deze afzonderlijke aanslag is 1,75 pct.

Artikel 66, tweede lid van de programmawet van 
22 juni 2012 voorziet dat “deze aanslag gevestigd wordt 
op het totaal bedrag van de voorzieningen, bedoeld in 
het eerste lid, bestaand op het einde van het laatste 
boekjaar met afsluitdatum voor 1 januari 2012 en wordt 
samen met de vennootschapsbelasting, de rechts-
personenbelasting of de belasting van niet-inwoners 
voor het aanslagjaar 2013  ingekohierd. Titel VII van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 is van 
toepassing op deze afzonderlijke aanslag.”.

Anderzijds voorzag artikel 66, vierde lid, van de pro-
grammawet van 22 juni 2012 dat de belastingplichtige 
kon kiezen om de afzonderlijke aanslag van 1,75 pct. te 
spreiden over de drie aanslagjaren 2013, 2014 en 2015.

In het geval van de optie wordt het voornoemd tarief 
van 1,75 pct. voor elk van de aanslagjaren bepaald op 
0,60 pct. van het totaal bedrag bedoeld in artikel 66, 
tweede, lid, van de programmawet van 22 juni 2012.

Het lijkt dus echter dat bepaalde bijzondere situaties 
niet voorzien worden door artikel 66 van de program-
mawet van 22 juni 2012 en dat het schikt deze situaties 
te verhelpen teneinde de betaling van de afzonderlijke 
aanslag betreffende de voorzieningen gevormd in uit-
voering van individuele pensioentoezeggingen, in één 
keer of op gespreide wijze, te verzekeren.

Het 1° van dit artikel in ontwerp brengt een vormaan-
passing mee aan artikel 66, tweede lid, van de program-
mawet van 22 juni 2012 teneinde op een adequate wijze 
het totaal bedrag aan voorzieningen op het einde van 
het “laatste belastbare tijdperk” met afsluitdatum voor 

CHAPITRE 5

Modifications à la loi-programme (1) du 
22 juin 2012

Art. 76

L’article 66 de la loi-programme du 22 juin 2012 a ins-
tauré une cotisation distincte à charge des contribuables 
qui sont, en vertu des articles 179, 220 ou 227, 2° et 3°, 
du Code des impôts sur les revenus 1992 assujettis à 
l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes morales 
ou à l’impôt des non-résidents, sur les provisions consti-
tuées en exécution d’engagements individuels de pen-
sion complémentaire en faveur des travailleurs et des 
dirigeants d’entreprise visés à l’article 30 dudit Code.

Le taux de cette cotisation distincte est de 1,75 p.c.

L’article 66, alinéa 2  de la loi-programme du 
22  juin  2012  prévoit que “cette cotisation est établie 
sur le montant total des provisions visées à l’alinéa 
1er existant à la fin de la dernière année comptable se 
clôturant avant le 1er  janvier 2012 et elle est enrôlée 
en même temps que l’impôt des sociétés, l’impôt des 
personnes morales ou l’impôt des non-résidents pour 
l’exercice d’imposition 2013. Le Titre VII du Code des 
impôts sur les revenus 1992  est applicable à cette 
cotisation distincte.”.

Par ailleurs, l’article 66, alinéa 4, de la loi-programme 
du 22 juin 2012 prévoyait que le contribuable pouvait 
choisir d’étaler la cotisation distincte de 1,75 p.c. sur les 
trois exercices d’imposition 2013, 2014 et 2015.

En cas d’option, le taux susvisé de 1,75 p.c., appli-
cable à chacun des exercices d’imposition, est alors fixé 
à 0,60 p.c. du montant total visé à l’article 66, alinéa 2, 
de la loi-programme du 22 juin 2012.

Il s’avère toutefois que certaines situations particu-
lières ne sont pas prévues par l’article 66 de la loi-pro-
gramme du 22 juin 2012 et qu’il convient de remédier 
à ces situations afin d’assurer le paiement, en une fois 
ou de manière étalée, de la cotisation distincte relative 
aux provisions constituées en exécution d’engagement 
individuels de pension complémentaire.

Le 1° du présent article en projet apporte une adapta-
tion de forme à l’article 66, alinéa 2, de la loi-programme 
du 22 juin 2012 afin de viser de façon adéquate pour 
tous les contribuables concernés le montant total des 
provisions à la fin de la “dernière période imposable” se 
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1  januari  2012  te beogen voor alle betrokken belas-
tingplichtigen, in plaats van het einde van “het laatste 
boekjaar”.

Het 2° van dit artikel in ontwerp vervolledigt artikel 
66 van de programmawet van 22 juni 2012 teneinde de 
geconstateerde lacunes te verbeteren en het geheel van 
de beoogde situaties voor de heffing van de afzonder-
lijke aanslag van 1,75 pct. of de afzonderlijke aanslag 
op gespreide wijze ingevorderd op basis van 3  keer 
0,60 pct. van de voorzieningen gevormd in uitvoering 
van aanvullende individuele pensioentoezeggingen 
te regelen.

Voorbeeld 1

De jaarrekeningen van een binnenlandse vennoot-
schap worden afgesloten op 30 december.

Door een statutaire wijziging wordt de afsluit-
datum verschoven van 30  december  2013  naar 
31 december 2013.

In dat geval, door afwezigheid van aanslagjaar 2013, 
heeft de belastingplichtige niet kunnen voldoen aan 
de aanslag van 1,75 pct. op het totaal bedrag van de 
voorzieningen voor aanvullende pensioenen bestaand 
op het einde van het boekjaar met afsluitdatum voor 
1 januari 2012, zijnde 30 december 2011.

Daarenboven, bij gebrek aan aangifte in de vennoot-
schapsbelasting voor aanslagjaar 2013, kon de vennoot-
schap ook niet kiezen voor de gespreide inkohiering 
van de afzonderlijke aanslag met de vennootschapsbe-
lasting verbonden aan de aanslagjaren 2013 tot 2015.

Dit nieuwe zesde lid, ingevoegd door dit ontwerp in 
artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012 voor-
ziet dat het totaal van de sommen onderworpen aan 
de afzonderlijke aanslag van 1,75 pct., die verschuldigd 
blijft, dient te worden aangegeven en dat de afzonder-
lijke aanslag zal worden ingekohierd met de vennoot-
schapsbelasting voor aanslagjaar 2016 of, bij gebrek 
aan aanslagjaar 2016, ten laatste voor aanslagjaar 2017.

Voorbeeld 2

Een vennootschap waarvan de jaarrekeningen wor-
den afgesloten op 30 december kiest, in zijn aangifte 
van de vennootschapsbelasting betreffende aanslagjaar 
2013, om de vestiging van de afzonderlijke aanslag 
te spreiden overeenkomstig het vierde lid van artikel 
66 van de programmawet van 22 juni 2012.

De afzonderlijke aanslag is, bijgevolg, gevestigd voor 
aanslagjaar 2013 ten belope van 0,60 pct. van het totaal 

clôturant avant le 1er janvier 2012, au lieu de la fin de la 
“dernière année comptable”.

Le 2° du présent article en projet complète l’article 
66 de la loi-programme du 22 juin 2012 afin de corriger 
les lacunes constatées et de régler l ’ensemble des 
situations envisagées pour la perception de la cotisation 
distincte de 1,75 p.c. ou la cotisation distincte perçue de 
manière étalée à raison de 3 fois 0,60 p.c. des provisions 
constituées en exécution d’engagement individuels de 
pension complémentaire.

Exemple 1

Les comptes annuels d’une société résidente sont 
clôturés le 30 décembre.

Par modification statutaire, la date de clôture des 
comptes annuels est reportée du 30 décembre 2013 au 
31 décembre 2013.

Dans ce cas, en l’absence d’exercice d’imposition 
2013, le contribuable n’a pu acquitter la cotisation de 
1,75 p.c. sur le montant total des provisions pour pen-
sions complémentaires existant à la fin de l’exercice 
comptable se clôturant avant le 1er janvier 2012, soit le 
30 décembre 2011.

De plus, à défaut de déclaration à l’impôt des sociétés 
pour l’exercice d’imposition 2013, la société n’était pas 
non plus en mesure d’opter pour l’enrôlement étalé de 
la cotisation distincte avec l’impôt des sociétés afférent 
aux exercices d’imposition 2013 à 2015.

Le nouvel alinéa 6, inséré par le présent projet dans 
l’article 66 de la loi-programme du 22 juin 2012 prévoit 
que le total des sommes soumises à la cotisation dis-
tincte de 1,75 p.c., qui reste due, devra être déclaré et 
que la cotisation distincte sera enrôlée avec l’impôt des 
sociétés pour l’exercice d’imposition 2016 ou, à défaut 
d’exercice d’imposition 2016, pour l’exercice d’imposi-
tion 2017 au plus tard.

Exemple 2

Une société dont les comptes annuels sont clôturés 
le 30 décembre choisit, dans sa déclaration à l’impôt 
des sociétés relative à l’exercice d’imposition 2013, 
d’étaler l’établissement de la cotisation distincte confor-
mément à l’alinéa 4 de l’article 66 de la loi-programme 
du 22 juin 2012.

La cotisation distincte est, par conséquent, établie 
pour l ’exercice d’imposition 2013  à concurrence de 
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bedrag van de voorzieningen voor aanvullende pensi-
oenen bestaand op het eind van het boekjaar met af-
sluitdatum voor 1 januari 2012, ofwel 30 december 2011.

De tweede afzonderlijke aanslag van 0,60 pct. wordt 
ingekohierd op hetzelfde moment als de vennootschaps-
belasting voor aanslagjaar 2014.

Daarentegen, door statutaire wijziging, werd de 
afsluitdatum van de jaarrekening verschoven van 
30 december naar 31 december 2015.

Ten gevolge van deze beslissing, verbindt het be-
lastbaar tijdperk lopend van 31  december  2014  tot 
31 december 2015 zich met aanslagjaar 2016 en kan 
de vennootschap het saldo van de afzonderlijke aanslag 
van 0,60 pct. niet vereffenen, bij gebrek aan aanslagjaar 
2015  bedoeld in het vierde lid van artikel 66  van de 
programmawet van 22 juni 2012.

Krachtens het nieuwe zevende lid, ingevoegd in ar-
tikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012, moet 
de vennootschap het laatste derde van de gespreide 
aanslag, ingesteld op 0,60 pct. van het totaal bedrag 
van de voorzieningen voor aanvullende pensioenen 
bestaand op het einde van het boekjaar met afsluitda-
tum voor 1 januari 2012, zijnde 30 december 2011, in 
aanslagjaar 2016 vereffenen.

Voorbeeld 3

In de hypothese van een optie voor de spreiding voor-
zien in voorbeeld 2, zal de oplossing mutatis mutandis 
identiek zijn in geval van verschuiving van de afsluitda-
tum van de jaarrekeningen van 30 december 2014 naar 
31 december 2014. Het totaal bedrag van de voorzie-
ningen onderworpen aan de afzonderlijke aanslag 
van 0,60  pct. zal moeten worden aangegeven in de 
aangifte van de vennootschapsbelasting voor aanslag-
jaar 2016 en het saldo van de aanslag dat nog niet kon 
worden vereffend, bij gebrek aan aanslagjaar 2014, zal 
ingekohierd worden met de vennootschapsbelasting 
voor aanslagjaar 2016 of, bij gebrek aan aanslagjaar 
2016, ten laatste voor aanslagjaar 2017.

Zoals voor de afzonderlijke aanslagen reeds voorzien 
in artikel 66 van de programmawet van 22  juni 2012, 
worden de aanslagen bedoeld in de vorige leden niet 
beschouwd als beroepskosten, overeenkomstig artikel 
66, zesde lid, van de programmawet van 22 juni 2012, 
dat het negende lid wordt omwille van het nieuwe lid 6, 
7 en 8 ingevoegd door dit ontwerp.

0,60  p.c. du montant total des provisions pour pen-
sions complémentaires existant à la fin de l’exercice 
comptable se clôturant avant le 1er janvier 2012, soit le 
30 décembre 2011.

La deuxième cotisation distincte de 0,60  p.c. est 
enrôlée en même temps que l’impôt des sociétés pour 
l’exercice d’imposition 2014.

Par ailleurs, par modification statutaire, la date de clô-
ture des comptes annuels est reportée du 30 décembre 
au 31 décembre 2015.

Suite à cette décision, la période imposable allant du 
31 décembre 2014 au 31 décembre 2015 se rattache à 
l’exercice d’imposition 2016 et la société n’est pas en 
mesure d’acquitter le solde de la cotisation distincte 
de 0,60 p.c., à défaut d’exercice d’imposition 2015 visé 
à l ’alinéa 4  de l ’article 66  de la loi-programme du 
22 juin 2012.

En vertu du nouvel alinéa 7 inséré dans l’article 66 de 
la loi-programme du 22 juin 2012, la société devra s’ac-
quitter pour l’exercice d’imposition 2016 du dernier tiers 
de la cotisation étalée, s’élevant à 0,60 p.c. du montant 
total des provisions pour pensions complémentaires 
existant à la fin de l’exercice comptable se clôturant 
avant le 1er janvier 2012, soit le 30 décembre 2011.

Exemple 3

Dans l ’hypothèse d’une option pour l ’étalement 
envisagée dans l’exemple 2, la solution sera mutatis 
mutandis identique en cas de report de la date de 
clôture des comptes annuels du 30 décembre 2014 au 
31  décembre  2014. Le montant total des provisions 
soumis à la cotisation distincte de 0,60 p.c. devra être 
déclaré dans la déclaration à l’impôt des sociétés pour 
l’exercice d’imposition 2016 et le solde de la cotisation 
qui n’a pas pu été acquitté, à défaut d’exercice d’impo-
sition 2014, sera enrôlé avec l’impôt des sociétés pour 
l ’exercice d’imposition 2016  ou, à défaut d’exercice 
d’imposition 2016, pour l’exercice d’imposition 2017 au 
plus tard.

Comme pour les cotisations distinctes déjà prévues 
par l’article 66 de la loi-programme du 22 juin 2012, les 
cotisations visées aux alinéas précédents ne sont pas 
considérées comme des frais professionnels, confor-
mément à l’article 66, alinéa 6, de la loi-programme du 
22 juin 2012, qui devient l’alinéa 9 suite à l’insertion des 
nouveaux alinéas 6,7 et 8 par le présent projet.
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TITEL 3

Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1

Hervorming van het statuut van de 
hypotheekbewaarders

Dit hoofdstuk regelt de hervorming van het statuut 
van hypotheekbewaarder.

Een van de opdrachten van de Algemene Administratie 
van de Patrimoniumdocumentatie is het tot stand 
brengen van een geïntegreerd documentatiesysteem 
betreffende onroerende goederen. Het blijven bestaan 
van een openbaar ambtenaar — met beperkte bevoegd-
heden maar onafhankelijk van de administratie — de 
huidige hypotheekbewaarder — is een hinderpaal voor 
de totstandkoming van een dergelijk geïntegreerd docu-
mentatiesysteem met uitwisseling van gegevens door 
en onder de verantwoordelijkheid van de Algemene 
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie naar 
derde bevoorrechte partijen. De hypotheekkantoren 
dienen dus omgevormd te worden tot zuivere administra-
tieve diensten die volledig onder de verantwoordelijkheid 
van de Overheid hun opdrachten uitvoeren.

Na de integratie van het merendeel van de hypotheek-
bedienden op 1 mei 2014, in uitvoering van de wet van 
11 december 2006 (BS 27 juni 2007) en het koninklijk 
besluit van 20 januari 2014 (BS 19 februari 2014) is de 
hervorming van het statuut van de hypotheekbewaarder 
zelf een logische volgende stap.

De hypotheekbewaarder wordt geïntegreerd in 
de Algemene Administratie van de Patrimonium-
documentatie. Dit vergt een wijziging van het statuut van 
de hypotheekbewaarder: hij wordt immers een “gewone” 
ambtenaar (artikel 85). Deze wijziging van de hervor-
ming van het statuut wordt conform het advies van de 
Raad van State geïntegreerd in de hypotheekwet van 
16 december 1851.

De hypotheekbewaarders zijn al vanaf 1851 afkomstig 
uit “het Bestuur van de Registratie”.

En dat is geen toeval, vermits dat immers ook 
functioneel te verantwoorden is, met name vanuit de 
vertrouwdheid van de ambtenaren van de Registratie 
met de analyse van rechtshandelingen met het oog 
op de heffing van de registratierechten en het beheer 
van de patrimoniumdocumentatie met het oog op 
het verstrekken van inlichtingen en de heffing van de 
successierechten.

TITRE 3

Dispositions diverses

CHAPITRE 1ER

Réforme du statut des conservateurs des 
hypothèques

Le présent chapitre règle la réforme du statut du 
conservateur des hypothèques.

Une des missions de l’Administration générale de 
la Documentation patrimoniale est la création d’un 
système de documentation intégré concernant les 
biens immeubles. Le maintien du statut actuel du 
conservateur des hypothèques — officier public avec 
des compétences limitées mais indépendantes de 
l’administration — constitue un obstacle pour la mise 
en œuvre d’un tel système de documentation intégré 
avec délivrance d’informations à des tiers privilégiés par 
et sous la responsabilité de l’Administration générale 
de la Documentation patrimoniale. Les conservations 
des hypothèques doivent donc être transformées en 
services administratifs purs, exécutant leurs missions 
sous l’entière responsabilité de l’Administration. 

Après l’intégration de la majorité des employés des 
hypothèques le 1er mai 2014, en exécution de la loi du 
11 décembre 2006 (M.B. 27 juin 2007) et de l’arrêté royal 
du 20 janvier 2014 (M.B. 19 février 2014), la réforme du 
statut du conservateur des hypothèques lui-même est 
une étape suivante logique

Le conservateur des hypothèques est intégré au 
sein de l’Administration générale de la Documentation 
patrimoniale. Ceci exige une modification du statut du 
conservateur des hypothèques: il devient un fonction-
naire “ordinaire” (article 85). Cette modification de la 
réforme du statut est conforme à l’avis du Conseil d’État 
intégré dans la loi hypothécaire du 16 décembre 1851.

Depuis 1851 déjà, le conservateur des hypothèques 
est issu de l’”Administration de l’enregistrement”.

Et ce n’est pas un hasard: cela peut se justifier aussi 
sur le plan fonctionnel, notamment en raison de l’habi-
tude des fonctionnaires de l’Enregistrement d’analyser 
des actes juridiques en vue de la perception des droits 
d’enregistrement et de la gestion de la documentation 
patrimoniale en vue de délivrer des renseignements et 
de percevoir les droits de succession.
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Art. 77 tot 83

De taken van de hypotheekbewaarders zullen voort-
aan worden uitgevoerd door ambtenaren. De veramb-
telijke hypotheekbewaarders zullen ambtenaren zijn 
onderworpen zijn aan de wet van 10 februari 2003 be-
treffende de aansprakelijkheid van en voor personeels-
leden in dienst van openbare rechtspersonen. De Staat 
zal tegenover derden aansprakelijk zijn voor hun fouten 
en hun persoonlijke aansprakelijkheid zal, zoals bij alle 
andere ambtenaren, slechts in het geding komen bij 
bedrog en zware fout of herhaalde lichte fouten.

De artikelen 77, 79, 80 en 83 vervangen de bestaande 
bijzondere aansprakelijkheid van de hypotheekbewaar-
ders door die van de Staat.

Bovendien worden de straf van afzetting en de boetes 
wegens overtreding van de artikelen 123 tot 133 (arti-
kelen 81 en 82) geschrapt. Wanneer de ambtenaren 
die de functie van bewaarder vervullen, fouten begaan, 
zullen zij overeenkomstig het tuchtrecht in voorkomend 
geval bestraft worden met ontslag van ambtswege of 
ontzetting uit hun functie.

Opgemerkt wordt nog dat de wijzigingen die aan 
de artikelen 128 en 130 van de hypotheekwet worden 
aangebracht, ook van toepassing zijn op de scheeps-
hypotheekbewaarder, bij toepassing van artikel 45 van 
boek II van het Wetboek van Koophandel.

Art. 86

Voor bepaalde door de hypotheekbewaarder ver-
richte handelingen moest tot nog toe een loon worden 
betaald. Het betreft hier de retributies bepaald bij het 
koninklijk besluit van 18 september 1962 tot bepaling van 
de lonen van de hypotheekbewaarders. Die retributies 
zullen voortaan aan de Staat toekomen omdat hij de 
dienst van de hypothecaire openbaarmaking verzekert.

Artikel 173  van de Grondwet bepaalt dat, behalve 
voor de gevallen uitdrukkelijk uitgezonderd door de wet, 
van de burgers geen retributie kan worden gevorderd 
dan alleen als belasting ten behoeve van de Staat. 
Conform dat artikel 173 voorziet artikel 3 in die wettelijke 
uitzondering en machtigt de Koning om het tarief en de 
aanvullende regels inzake die retributies (vb. al of niet 
voorafbetaling, wijzen van betaling, manier van kwijting 
geven…) te bepalen.

Art. 77 à 83

Les fonctions de conservateur seront désormais as-
sumées par des fonctionnaires. Les conservateurs fonc-
tionnarisés seront soumis à la loi du 10 février 2003 rela-
tive à la responsabilité des et pour les membres du 
personnel au service des personnes publiques. L’État 
sera responsable envers les tiers pour leurs fautes et 
leur responsabilité personnelle ne sera retenue que 
pour leur dol, leur faute lourde ou leurs fautes légères 
répétitives.

L’article 77, 79, 80 et 83 remplace la responsabilité 
spécifique des conservateurs par la responsabilité de 
l’État.

En outre, sont supprimées la peine de destitution et 
les amendes pour violation des articles 123 à 133 (ar-
ticles 81 et 82). En cas de fautes, les fonctionnaires 
exerçant les fonctions de conservateur seront passibles 
de sanctions disciplinaires, le cas échéant de démission 
d’office ou de révocation.

Il est à noter que les modifications apportées aux 
articles 128 et 130 de la loi hypothécaire s’appliquent 
aussi au conservateur des hypothèques chargé de la 
publicité des droits réels concédés sur les navires, en 
vertu de l’article 45 du livre II du Code de commerce.

Art. 86

Jusqu’à présent, certains actes accomplis par 
le conservateur donnaient lieu à un salaire. Il 
s ’agit des rétributions fixées par l ’arrêté royal du 
18 septembre 1962 déterminant les salaires des conser-
vateurs des hypothèques. Ces rétributions reviendront 
désormais à l’État qui assure le service de la publicité 
hypothécaire.

L’article 173  de la Constitution prévoit qu’aucune 
rétribution ne peut être exigée des citoyens qu’à titre 
d’impôt au profit de l’État, excepté dans les cas expres-
sément prévus par la loi. Conformément à cet article 
173, l’article 3 prévoit une exception légale et habilite le 
Roi à fixer le tarif de ces rétributions et les modalités de 
leur application (ex. paiement préalable ou non, mode 
de paiement, mode de délivrance de la quittance…).
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Art. 87

Teneinde het vervullen van de hypothecaire forma-
liteiten zonder onderbreking te kunnen verzekeren is 
het aangewezen om de contractuele bedienden van 
de hypotheekbewaarders, met behoud van hun rechten 
en verplichtingen, te laten overnemen door de Federale 
Overheidsdienst Financiën, en dit om de voor de hand 
liggende reden dat zij over de nodige beroepservaring 
beschikken. De betrokken bedienden worden dus con-
tractuele werknemers van de Federale Overheidsdienst 
Financiën. De Koning wordt gemachtigd om, zo nodig, 
de nadere regels te bepalen met het oog op de gelijk-
schakeling van de contractuele hypotheekbedienden 
met andere contractuele werknemers van de Federale 
Overheidsdienst Financiën. Hierbij wordt onder meer 
gedacht aan overgangsbepalingen met betrekking tot 
de evaluatiecyclus en de koppeling hiervan aan de 
geldelijke loopbaan die van toepassing is binnen het 
Federaal Openbaar Ambt. 

Ook wordt in deze context herinnerd aan artikel 
57 van het besluit van de Regent van 1 juli 1949 betref-
fende het personeel van de hypotheekbewaarders dat 
de vastheid van betrekking waarborgt aan de definitief 
aangenomen bedienden van de hypotheekbewaarders.

Art. 88

Gelet op de “verambtelijking” van de functie van de 
hypotheekbewaarders, moeten sommige wetten worden 
opgeheven, te weten:

— de wet van 21 ventôse jaar VII waarbij het huidige 
statuut van de hypotheekbewaarders wordt geregeld. 
Vermits dat statuut in deze wet door een nieuw statuut 
wordt vervangen, moet de wet van 21 ventôse, jaar VII, 
worden opgeheven

— de wet van 10  juni  1922  betreffende de lonen 
van de hypotheekbewaarders verliest zijn reden van 
bestaan. Het loon van de hypotheekbewaarders zal, 
zoals voor iedere staatsambtenaar, bij koninklijk besluit 
worden bepaald en de vergoedingen voor de door hen 
verrichte handelingen zullen voortaan beheerst worden 
door artikel 86 van deze wet. Tenslotte zal de last van de 
betaling van het loon van hun bedienden overgenomen 
worden door de Staat.

Bij het 2° en het 4° tot 6° van artikel 88 worden over-
bodig geworden teksten opgeheven.

Art. 87

Afin de pouvoir garantir l’exécution sans interruption 
des formalités hypothécaires, il est tout indiqué de faire 
reprendre les employés contractuels des conservateurs 
des hypothèques par le Service Public Fédéral Finances 
avec maintien de leurs droits et obligations car ils dis-
posent de l’expérience professionnelle nécessaire. Les 
employés concernés deviennent donc des travailleurs 
contractuels du Service Public Fédéral Finances. Le Roi 
est habilité pour établir, si nécessaire, des règles plus 
précises en vue d’aligner les employés contractuels 
des conservations sur les autres agents contractuels 
du Service Public Fédéral Finances. On pense ici entre 
autres aux dispositions transitoires relatives au cycle 
d’évaluation et à son lien avec la carrière pécuniaire, 
d’application dans la Fonction Publique Fédérale.

Dans ce contexte, il convient de rappeler l’article 
57 de l’arrêté du Régent du 1er juillet 1949 concernant 
le personnel des conservateurs des hypothèques qui 
garantit la stabilité de l’emploi aux employés des conser-
vateurs des hypothèques engagés à titre définitif.

Art. 88

Vu la “fonctionnarisation” de la fonction de conser-
vateur des hypothèques, plusieurs lois doivent être 
abrogées, à savoir:

— la loi du 21 ventôse an VII qui règle le statut actuel 
des conservateurs des hypothèques. Puisque ce statut 
est par la présente loi remplacé par un nouveau statut, 
la loi de 21 ventôse an VII, doit être abrogée.

— la loi du 10  juin  1922  relative aux salaires des 
conservateurs des hypothèques qui ne se justifie plus. 
Le traitement des conservateurs des hypothèques sera 
désormais fixé par arrêté royal, comme pour tous les 
agents de l’État et les rémunérations pour les actes 
passés par eux seront désormais régies par l’article 
86 de la présente loi. En plus, la charge du paiement 
du traitement de leurs employés sera reprise par l’État.

Les 2° et 4° à 6° de l’article 88 abrogent des textes 
devenus obsolètes
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Art. 89

Gelet op het feit dat de hypotheekbewaarders tot tien 
jaar na de beëindiging van hun functies hun borgstelling 
dienen te behouden, is het nodig bij wijze van over-
gangsmaatregel artikel 8 van de wet van 21 ventôse, 
jaar VII te behouden voor tien jaar.

Dit artikel 8 luidt:

“Bovenbedoelde borgtocht blijft speciaal en uitslui-
tend verbonden voor de verantwoordelijkheid van de 
aangestelde van de bewaring der hypotheken inzake 
de vergissingen en nalatigheden waarvoor de wet hem 
tegenover de burgers borg stelt.

Dit verband zal blijven bestaan gedurende gans de 
duur van de functies, en tien jaar nadien: éénmaal deze 
termijn verstreken, zullen de in de borgtocht begrepen 
goederen van rechtswege bevrijd zijn van alle rechts-
vorderingen tot verhaal, die binnen zelfde tijdspanne 
niet werden ingesteld”.

Tevens dient ook bij wijze van overgangsbepaling 
artikel 9 van voormelde wet, dat voorziet dat de hypo-
theekbewaarder na het einde van zijn functie nog kan 
worden gedagvaard op het domicilie van zijn kantoor, 
nog voor 10 jaar te worden behouden.

Dit artikel 9 luidt:

“De aangestelden van de bewaring der hypotheken 
zullen hun domicilie hebben in het kantoor waar zij hun 
functies waarnemen, voor de rechtsvorderingen waar-
toe hun verantwoordelijkheid mocht aanleiding geven.

Dit domicilie is er één van rechtswege; het zal gel-
den zolang de aangestelden verantwoordelijk zijn: alle 
vervolgingen in dit opzicht zullen er tegen hen kunnen 
ingesteld worden, zelfs al zouden zij er vertrokken zijn, 
of tegen hun rechtsopvolgers.”.

Art. 90

De artikelen 86 en 87 van deze wet veronderstellen 
door de Koning uit te werken maatregelen. Dit hoofdstuk 
kan dan ook niet onmiddellijk inwerking treden. 

Daarom wordt geopteerd voor een inwerkingtreding 
op 1 januari 2017 met de mogelijkheid voor de Koning 
om dit te vervroegen.

Art. 89

Vu que les conservateurs des hypothèques doivent 
prolonger leur cautionnement pendant dix ans après 
la cessation de leurs fonctions, l’article 8 de la loi du 
21 ventôse, an VII doit rester applicable pour dix ans 
comme d’une disposition transitoire.

Cet article 8 dispose que:

“Le cautionnement ci-dessus demeure spécialement 
et exclusivement affecté à la responsabilité du préposé 
à la conservation des hypothèques, pour les erreurs et 
omissions dont la loi le rend garant envers les citoyens.

Cette affectation subsistera pendant toute la durée 
des fonctions, et dix années après: passé lequel délai, 
les biens servant de cautionnement seront affranchis de 
plein droit de toutes actions de recours qui n´auraient 
point été intentées dans cet intervalle.”

Il convient également que l’article 9 de la loi préci-
tée, qui prévoit que le conservateur des hypothèques 
peut encore être cité au domicile de son bureau après 
la cessation de ses fonctions, reste encore applicable 
pendant 10 ans comme disposition transitoire.

Cet article 9 dispose que:

“Les préposés à la conservation des hypothèques 
auront domicile dans le bureau où ils rempliront leurs 
fonctions pour les actions auxquelles leur responsabilité 
pourrait donner lieu.

Ce domicile est de droit; il durera aussi longtemps 
que la responsabilité des préposés: toutes poursuites 
à cet égard pourront y être dirigées contre eux, quand 
même ils seraient sortis de place, ou contre leurs ayants 
cause.”.

Art. 90

Les articles 86 et 87 de la présente loi supposent des 
dispositions à prendre par le Roi. Le présent chapitre ne 
peut donc entrer en vigueur immédiatement.

C’est pourquoi l’option retenue est une entrée en 
vigueur le 1er janvier 2017 avec la possibilité pour le Roi 
d’en avancer la date. 
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de wet van 
26 december 2013 houdende diverse bepalingen 

inzake de thematische volksleningen

Art. 91

Het betreft een kleine tekstverbetering in artikel 
4, zesde lid, van de wet van 26 december 2013 hou-
dende diverse bepalingen inzake de thematische 
volksleningen. 

Art. 92

Artikel 10, eerste lid, van de wet van 26 december 2013 
regelt de aanwending, conform artikel 4, van de door de 
kredietinstellingen aangetrokken financieringsmiddelen.

De aanwending van de door de kredietinstellingen 
aangetrokken financieringsmiddelen is van toepassing 
op de verzekeringsondernemingen die, overeenkomstig 
artikel 5 van de wet van 26 december 2013, eveneens 
financieringsmiddelen mogen aantrekken door het 
aanbieden van verzekeringsovereenkomsten voor het 
financieren van geschikte projecten. 

Het invoegen in artikel 10, 1e lid van een verwijzing 
naar artikel 5 van de wet maakt artikel 10 toepasselijk 
op de verzekeringsondernemingen en herstelt een 
materiële vergissing.

De Nationale Bank van België kan de naleving contro-
leren van de verplichtingen betreffende de aanwending 
van de financieringsmiddelen die zowel door de krediet-
instellingen als door de verzekeringsondernemingen 
worden aangetrokken.

Art. 93

Dit artikel wijzigt de Nederlandse tekst van artikel 
14, § 1, van de wet van 26 december 2013  teneinde 
deze bepaling in overeenstemming te brengen met de 
Franse versie.

Hetzelfde artikel past vervolgens voor de bepaling 
onder 1° de verwijzing naar artikel 6  aan omdat dit 
artikel verduidelijkt wat moet worden verstaan onder 
“interbankenleningen”. 

CHAPITRE 2

Modifications à la loi du 26 décembre 2013 portant 
diverses dispositions concernant les prêts-

citoyen thématiques

Art. 91

Il s ’agit d ’une petite correction dans le texte 
néerlandais de l ’article 4, alinéa 6, de la loi du 
26 décembre 2013 portant diverses dispositions concer-
nant les prêts-citoyen thématiques. 

Art. 92

L’article 10, alinéa 1er, de la loi du 26 décembre 
2013  règle l’affectation des moyens financiers récol-
tés par les établissements de crédit, conformément à 
l’article 4 de la loi. 

L’affectation des moyens de financement récoltés par 
les établissements de crédit s’applique aux entreprises 
d’assurance qui, conformément à l’article 5 de la loi 
du 26 décembre 2013, peuvent également récolter des 
moyens financiers en offrant des contrats d’assurance 
en vue du financement de projets éligibles.

L’insertion à l’article 10, alinéa 1er, d’une référence 
à l’article 5 de la loi rendra l’article 10 applicable aux 
entreprises d’assurance et répare une erreur matérielle.

La Banque nationale de Belgique pourra vérifier le 
respect des obligations d’affectation des moyens finan-
ciers récoltés tant par les établissements de crédit que 
par les entreprises d’assurance. 

Art. 93

Cet article modifie le texte néerlandais de l’article 14, 
§ 1er de la loi du 26 décembre 2013 afin de le mettre en 
conformité avec la version française.

Le même article corrige ensuite au 1° le renvoi à 
l’article 6 dès lors que c’est cet article qui précise ce 
qu’il faut entendre par “prêts interbancaires”.
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Art. 94

Artikel 26 van de wet van 26 december 2013 voert een 
fiscale schuld in ten laste van de kredietinstellingen die 
bij toepassing van artikel 4 kasbonnen of de opening van 
een termijnrekening aanbieden, die niet overeenkomstig 
de artikelen 6, 7, 10 en 11 zouden zijn aangewend.

Uit de lezing van artikel 26, eerste lid, van die wet, 
lijkt het logisch dat de bepalingen van de artikelen 6, 7, 
10 en 11 moeten worden nageleefd om de fiscale schuld 
te vermijden, maar het is ook nodig dat de administratie 
in de mogelijkheid is om te kunnen vaststellen dat die 
bepalingen van de artikelen 6, 7, 10 en 11 al dan niet 
zijn nageleefd. Daarom wijzigt dit artikel dat eerste lid 
in die zin.

Het nieuw ingevoegde lid strekt ertoe de tekst van de 
genoemde wet te vervolledigen zelfs al was de huidige 
aanvulling reeds impliciet aanwezig in de tekst van arti-
kel 26, tweede lid. Hierdoor is het veel duidelijker dat het 
geheel van de regels betreffende de roerende voorhef-
fing van toepassing is, met inbegrip van de privileges en 
de wettelijke hypotheek van de Schatkist. Inzonderheid 
zijn op het vlak van de invordering de bepalingen van 
de artikelen 422 tot 425, WIB 92 van toepassing op de 
belastingschuld.

Aangezien vastgesteld is dat in de praktijk inkomsten 
kunnen worden toegekend of betaalbaar gesteld vóór 
het einde van het jaar waarin de aangetrokken finan-
cieringsmiddelen moeten worden aangewend voor de 
financiering van geschikte projecten of voor het verlenen 
van een interbankenlening, paste het daarenboven te 
verduidelijken dat de fiscale schuld in dergelijke geval-
len slechts verschuldigd is op de eerste dag van de 
maand die volgt op het aflopen van de in artikel 10 be-
doelde termijn.

Art. 95

Artikel 27 van de wet van 26 december 2013 voert een 
fiscale schuld in ten laste van de verzekeringsonderne-
mingen die overeenkomstig artikel 5 verzekeringsover-
eenkomsten aanbieden die niet zouden zijn aangewend 
overeenkomstig de artikelen 10 en 11.

De aan dit artikel aangebrachte wijzigingen hebben 
tot doel de procedure vast te leggen die van toepassing 
is op die schuld, inzonderheid door de verwijzing naar de 
regels die van toepassing zijn op de jaarlijkse taks op de 
verzekeringsverrichtingen uit te breiden zodat duidelijker 
blijkt dat het geheel van die regels van toepassing is, 
met inbegrip van de privileges voor de Schatkist.

Art. 94

L’article 26 de la loi du 26 décembre 2013 instaure 
une dette fiscale à charge de l’établissement de crédit 
qui offrirait des bons de caisse ou l’ouverture de dépôt 
à terme, en application de l’article 4, qui ne seraient pas 
affectés conformément aux articles 6, 7,10 et 11.

A la lecture de l’alinéa 1er de l’article 26 de la loi susvi-
sée, il apparaît logique que les dispositions des articles 
6, 7, 10 et 11 doivent être respectées afin d’éviter la dette 
fiscale mais il faut également que l’administration soit 
en mesure de pouvoir établir que ces dispositions des 
articles 6, 7, 10 et 11 ont été ou non respectées. Aussi, 
le présent article modifie l’alinéa 1er en ce sens. 

Quant au nouvel alinéa qui a été inséré, il vise à com-
pléter le texte de la loi susvisée bien que le présent ajout 
était déjà implicitement entendu dans le texte de l’article 
26, alinéa 2. Il apparaît ainsi plus clairement que c’est 
l’ensemble des règles relatives au précompte mobilier 
qui s’appliquent, y compris le privilège et l’hypothèque 
légale du Trésor. Notamment en matière de recou-
vrement, les dispositions des articles 422 à 425, CIR 
92 sont applicables à la dette fiscale.

Ayant par ailleurs constaté dans la pratique que des 
revenus pouvaient avoir été attribués ou avoir été mis 
en paiement avant l’expiration de l’année au cours de 
laquelle les moyens de financement récoltés doivent 
être affectés au financement de projets éligibles ou à 
l’octroi d’un prêt interbancaire, il convenait par ailleurs 
de préciser que la dette fiscale n’est due, dans ce cas 
de figure, qu’au premier jour ouvrable du mois qui suit 
l’expiration du délai visé à l’article 10. 

Art. 95

L’article 27 de la loi du 26 décembre 2013 instaure 
une dette fiscale à charge des entreprises d’assurances 
qui offriraient des contrats d’assurance en application 
de l’article 5 qui ne seraient pas affectés conformément 
aux articles 10 et 11.

Les modifications apportées à cet article ont pour 
objet de préciser la procédure applicable de la dette, 
notamment en élargissant le renvoi aux règles appli-
cables à la taxe annuelle sur les opérations d’assu-
rance de sorte qu’il apparaît plus clairement que c’est 
l’ensemble de ces règles qui s’appliquent, y compris le 
privilège du Trésor.
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Het nieuwe derde lid verduidelijkt de betalingstermijn 
van die schuld.

HOOFDSTUK 3

Verbetering van de wet van 
25 april 2014 houdende diverse bepalingen

Art. 96 en 97

Artikel 202 van de wet van 25 april 2014 houdende 
diverse bepalingen bevat zowel de algemene inwerking-
treding van de wet als de bijzondere inwerkingtreding 
van sommige artikelen met betrekking tot de financiële 
wetgeving.

Artikel 202, §  2, eerste lid, van voornoemde wet 
doet artikel 170 van deze wet inwerking treden vanaf 
1 januari 2015.

Maar artikel 174 van die wet bepaalt reeds een ver-
schillende inwerkingtreding van dit artikel dat betrekking 
heeft op de fiscale wetgeving inzake de gereglemen-
teerde spaardeposito’s.

Het blijkt dat de verwijzing naar artikel 170 bedoeld 
in artikel 202, § 2, eerste lid, van de wet een vergissing 
is die werd begaan volgend op de goedkeuring van de 
amendementen in de Commissie van Financiën.

In feite moest worden verwezen naar artikel 
169 van de wet.

Deze vergissing wordt nu rechtgezet.

Teneinde de rechtszekerheid te garanderen, zou 
deze correctie eveneens in werking moeten treden op 
1 januari 2015.

De Raad van State merkt in zijn advies van 
16 november 2015, nr. 58 311/2/3 op dat dit een onaan-
vaardbaar uitstel zou inhouden omwille van het feit dat 
artikel 169 al in werking is getreden op de dag van de 
bekendmaking van de wet op 7 mei 2014. Maar gelet op 
het feit dat het tweede lid van artikel 202, § 2, van de wet 
een regel bevat die aan de Koning de mogelijkheid biedt 
om een datum van inwerkingtreding vast te stellen die 
voor 1 januari 2015 valt, een besluit dat niet is getroffen, 
is de vrees van de Raad van State niet gefundeerd. De 
inwerkingtreding kan dus worden behouden.

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

Le nouvel alinéa 3 précise le délai de paiement de 
cette dette.

CHAPITRE 3

Correction de la loi du 25 avril 2014 portant des 
dispositions diverses

Art. 96 et 97

L’article 202 de la loi du 25 avril 2014 portant des 
dispositions diverses contient l’entrée en vigueur géné-
rale de la loi ainsi que l’entrée en vigueur particulière 
de certains articles relatifs à la législation financière. 

L’article 202, § 2, alinéa 1er, de la loi précitée fait entrer 
l’article 170 de cette loi à partir du 1er janvier 2015.

Or, l’article 174 de cette loi prévoit déjà une entrée en 
vigueur différente de cet article qui concerne la législa-
tion fiscale relative aux dépôts d’épargne réglementés. 

Il apparaît que la référence à l’article 170  visée à 
l’article 202, §  2, alinéa 1er, de la loi est une erreur 
commise consécutive à l’adoption d’amendements en 
Commission des Finances.

En fait, il aurait fallu faire référence à l’article 169 de 
la loi.

Cette erreur est corrigée.

Afin de garantir la sécurité juridique, cette correction 
devrait également entrer en vigueur le 1er janvier 2015.

Le Conseil d’État fait remarquer dans son avis du 
16 novembre 2015, n° 58 311/2/3 que ceci impliquerait 
un report inadmissible du fait que l’article 169 est déjà 
entrée en vigueur à la date de la publication de loi, c’est-
à-dire au 7 mai 2014. Mais vu le fait que l’alinéa 2 de 
l’article 202, § 2, de la loi prévoit une règle qui donne au 
Roi la possibilité de fixer une date d’entrée en vigueur 
antérieure au 1er janvier 2015, arrêté qui n’a pas été pris, 
la crainte du Conseil d’État n’est pas justifiée. L’entrée 
en vigueur est dès lors maintenu.

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT



591505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale 
bepalingen (I)

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

TITEL 2

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen 

Afdeling 1

Pensioensparen

Artikel 2

In artikel 34 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij de wetten van 28 december 1992, 
17 mei 2000, 19 juli 2000, 24 december 2002, 28 april 2003, 
27  december  2004, 22  december  2008, 28  juli  2011  en 
8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht::

1° paragraaf 2, 3°, wordt aangevuld met een vierde streepje, 
luidende:

“- niet in de vorige streepjes bedoelde overdrachten wan-
neer ze worden gedaan naar een individuele of collectieve 
pensioenspaarrekening of een spaarverzekering die niet vol-
doet aan de voorwaarden als vermeld in de artikelen 1458 tot 
14516 en in de besluiten die in uitvoering van die bepalingen 
zijn genomen.”;

2° paragraaf 2  wordt aangevuld met een lid, luiden-
de:	

“De Koning kan aan de in artikel 14515 vermelde instellingen 
en ondernemingen de verplichting opleggen om de bevoegde 
Belgische administratie in te lichten over inkomsten uit het 
pensioensparen als bedoeld in het eerste lid, 1° en 2°, en 
overdrachten als vermeld in het eerste lid, 3°.”.

Art. 3

In artikel 1458 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke 

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales 
diverses (I)

TITRE 1ER

Disposition generale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

TITRE 2

Dispositions fiscales

CHAPITRE 1ER

Modifications en matière d’impôts sur les revenus 

Section 1re

Epargne pension

Article 2

Dans l’article 34 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifié par les lois des 28 décembre 1992, 17 mai 2000, 

19 juillet 2000, 24 décembre 2002, 28 avril 2003, 
27 décembre 2004, 22 décembre 2008, 28 juillet 2011et 
8 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° le § 2, 3°, est complété par un quatrième tiret, rédigé 
comme suit:

“- les transferts non visés aux tirets précédents lorsqu’ils 
sont réalisés à destination d’un compte-épargne individuel 
ou collectif ou d’une assurance-épargne qui ne satisfait pas 
aux conditions visées aux articles 1458 à 14516 et aux arrêtés 
pris en exécution de ces dispositions.”;

2° le § 2 est complété par l’alinéa suivant :

“Le Roi peut imposer aux établissements et aux entreprises 
visées à l’article 14515 une obligation d’informer l’administra-
tion fiscale belge compétente concernant les transferts visés 
au § 2, alinéa 1er, 3°, et aux paiements d’épargne, de rentes, 
capitaux et valeurs de rachat.”.

Art. 3

Dans l ’article 1458  du même Code, inséré par la loi du 
28  décembre  1992  et modifié par les arrêtés royaux des 
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besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° de bestaande tekst wordt paragraaf 1;

2° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, worden 
de woorden “ in België ” vervangen door de woorden “in een 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte”; 

3° het wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

“§  2. Wanneer een in artikel 1459, eerste lid, 1°, a, be-
doelde belastingplichtige een individuele of collectieve pen-
sioenspaarrekening wil openen of een spaarverzekering wil 
afsluiten bij een instelling of een onderneming als bedoeld 
in artikel 14515 die in gevestigd in een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte, moet de titularis of de verze-
keringnemer een basisattest kunnen overleggen afgeleverd 
door de voormelde instelling of onderneming aan waarvan het 
model wordt vastgelegd door de minister van Financiën of zijn 
afgevaardigde en waarbij de instelling of de onderneming zich 
engageert om alle voorwaarden na te leven die zijn vermeld 
in de artikelen 1458 tot 14516 en in de koninklijke besluiten die 
in uitvoering van die bepalingen zijn genomen. 

De Koning bepaalt de modaliteiten met betrekking tot de 
uitwisseling van inlichtingen tussen de in artikel 14515 vermelde 
instellingen en ondernemingen enerzijds en hun klanten en 
de Belgische belastingadministratie anderzijds.”.

Art. 4

Artikel 1459, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992, wordt aangevuld 
met de woorden “en het basisattest dat overeenkomstig arti-
kel 1458, § 2, is afgeleverd door de in artikel 14515 vermelde 
instelling of onderneming.”.

Art. 5

In artikel 14510, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 28  december  1992, worden in de 
Franstalige tekst de woorden “les institutions et entreprises 
visées” vervangen door de woorden “les établissements et 
entreprises visés” en de woorden “Ces institutions” vervangen 
door de woorden “Ces établissements”.

Art. 6

In artikel 14511, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 28 december 1992 en vervangen bij de wet van 
17 mei 2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste streepje wordt het bedrag “1 000 000 000” 
vervangen door het bedrag “3 000 000 000”;

2° in het tweede streepje wordt het bedrag “1 000 000 000” 
vervangen door het bedrag “3 000 000 000”.

20 juillet 2000 et 13 juillet 2001, les modifications suivantes 
sont apportées: 

1° le texte actuel devient le paragraphe 1er,

2° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, alinéa 1er, 
les mots “en Belgique” sont remplacés par les mots “dans un 
État membre de l’Espace économique européen”.

3° il est complété par un paragraphe 2 rédigé comme suit: 

“§ 2. Lorsqu’un contribuable visé à l’article 1459, alinéa 1er, 
1°, a, veut ouvrir un compte-épargne individuel ou collectif ou 
conclure un contrat d’assurance-épargne auprès d’un établis-
sement ou d’une entreprise visé à l’article 14515 établi dans 
un autre État membre de l’Espace économique européen, le 
titulaire ou le souscripteur doit pouvoir produire une attestation 
de base délivrée par l’établissement ou l’entreprise précité 
dont le modèle arrêté par le ministre des Finances ou son 
délégué par laquelle il ou elle s’engage à respecter toutes les 
conditions visées aux articles 1458 à 14516 du même Code et 
aux arrêtés pris en exécution de ces dispositions.

Le Roi détermine les modalités d’informations entre d’une 
part les établissements et les entreprises visés à l ’article 
14515, et d’autre part, leurs clients et l’administration fiscale 
belge compétente.”.

Art. 4

L’article 1459, alinéa 1er, 3°, du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992, est complété par les mots “et l’attestation 
de base remise par l’établissement ou l’entreprise visée à 
l’article 14515 conformément à l’article 1458, § 2”.

Art. 5

Dans l’article 14510, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi 
du 28 décembre 1992, les mots “les institutions et entreprises 
visées” sont remplacés par les mots “les établissements et 
entreprises visés” et les mots “Ces institutions” sont remplacés 
par les mots “Ces établissements”.

Art. 6

A l ’article 14511, 3°, du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et remplacé par la loi du 17 mai 2004, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° au premier tiret, le montant “1 000 000 000” est rem-
placé par le montant “3 000 000 000”;

2° au deuxième tiret, le montant “1 000 000 000” est rem-
placé par le montant “3 000 000 000”.
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Art. 7

In artikel 14512, eerste en derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden de woor-
den “de instelling of de onderneming” telkens vervangen door 
de woorden “de in artikel 14515 vermelde instelling”.

Art. 8

In artikel 14515 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 
22 juli 1993 en 22 december 1998, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid worden de woorden “in artikel 56, § 1, ” 
vervangen door de woorden “in artikel 56, § 2, 2°, a,”;

2° in het tweede lid worden de woorden “die de tak le-
vensverzekering beoefenen overeenkomstig de wet van 
9  juli  1975 betreffende de controle der verzekeringsonder-
nemingen,” vervangen door de woorden “als vermeld in 
artikel 56, § 2, 2°, h, die de tak levensverzekering beoefenen 
overeenkomstig de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle 
der verzekeringsondernemingen of overeenkomstig analoge 
nationale bepalingen van de andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte waar ze gevestigd zijn, die de Europese 
richtlijnen inzake de erkenning van verzekeringsondernemin-
gen omzetten of ernaar verwijzen,”. 

Art. 9

In artikel 14516 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 28 december 1992, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “door de 
minister van Financiën onder de door de Koning bepaalde 
voorwaarden” vervangen door de woorden “ofwel door de 
minister van Financiën onder de door de Koning bepaalde 
voorwaarden, ofwel, voor de in een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte gevestigde fondsen, op een 
vergelijkbare wijze en onder vergelijkbare voorwaarden,” en 
worden de woorden “en ondernemingen” opgeheven;

2° in de bepalingen onder 2° worden de woorden “of on-
dernemingen” opgeheven.

Art. 10

De besluiten die worden genomen in uitvoering van de 
artikelen 2, 2°, 3, 3°, en 9, 1°, van deze afdeling of van de arti-
kelen 14510, tweede lid, 14512, zesde lid, en 14516, 1°, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, en de artikelen 
2 tot 5 en 7 tot 9 treden in werking op een door de Koning te 
bepalen datum en ten laatste vanaf aanslagjaar 2017.

Art. 7

A l’article 14512, alinéas 1er et 3, du même Code, inséré par la 
loi du 28 décembre 1992, les mots “l’institution ou entreprise” 
sont chaque fois remplacés par les mots “l’établissement de 
crédit visé à l’article 14515”.

Art. 8

Dans l ’article 14515  du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 22 juillet 1993 et 
22  décembre  1998, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Seules sont autorisées” sont 
remplacés par les mots “Seuls sont autorisés” et les mots “à 
l’article 56, § 1er,” sont remplacés par les mots “à l’article 56, 
§ 2, 2°, a,”;

2° l’alinéa 2, les mots “qui exercent l’activité ‘vie’ confor-
mément à la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entre-
prises d’assurances.” sont remplacés par les mots “visées à 
l’article 56, § 2, 2°, h, qui exercent l’activité ‘vie’ conformément 
à la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances ou conformément aux dispositions nationales 
analogues de l’autre État membre de l’Espace économique 
européen où elles sont établies, transposant les Directives 
européennes en matière d’agrément des entreprises d’assu-
rance ou s’y référant.”. 

Art. 9

A l ’article 14516  du même Code, inséré par la loi du 
28  décembre  1992, sont apportées les modifications 
suivantes:

1° au 1°, les mots “ou, pour les fonds établis dans un autre 
État membre de l’Espace économique européen, de manière 
analogue et aux conditions analogues,” sont insérés entre les 
mots “fixées par le Roi,” et les mots “pour se constituer” et les 
mots institutions et entreprises visées” sont remplacés par les 
mots “établissements visés”;

2° au 2°, les mots “institutions et entreprises visées” sont 
remplacés par les mots “établissements visés”.

Art. 10

Les dispositions d’exécution prises en vertu des articles 2, 
2°, 3, 3°, et 9, 1°, du présent chapitre ou des articles 14510, 
alinéa 2, 14512, alinéa 6, et 14516, 1°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, et les articles 2 à 5 et 7 à 9 entrent en 
vigueur à la date fixée par le Roi et au plus tard, à partir de 
l’exercice d’imposition 2017. 
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Afdeling 2

Ontwrichte zones

Art. 11

In artikel 2758 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014 en gewijzigd bij 
de wet van 24 maart 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in § 1, vierde lid, worden de woorden “of de in het ze-
vende lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzend-
arbeid,” ingevoegd tussen de woorden “toegestaan nadat de 
werkgever” en de woorden “in een bijlage aan zijn aangifte in 
de inkomstenbelasting”; 

b) in § 1, het vijfde lid worden de woorden “of een in het 
zevende lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzend-
arbeid,” ingevoegd tussen de woorden “Indien de werkgever” 
en de woorden “bij het verstrijken van de in het vierde lid 
vermelde aangiftetermijn”.

c) in § 2, zesde lid, worden de woorden “communautaire 
richtsnoeren inzake reddings- en herstructureringssteun aan 
ondernemingen in moeilijkheden van 1 oktober 2004 (PB C 
244)” vervangen door de woorden “richtsnoeren voor red-
dings- en herstructureringssteun aan niet-financiële onder-
nemingen in moeilijkheden van 31  juli  2014  (PB C 249) of 
met artikel 107, derde lid, b, van het Verdrag betreffende de 
Werking van de Europese Unie”.

d) in § 4, tweede lid, worden de woorden “totaal aantal 
werknemers” vervangen door de woorden “totaal aantal 
werknemers en uitzendkrachten” en worden de woorden 
“gemiddeld aantal werknemers” vervangen door de woorden 
“gemiddeld aantal werknemers en uitzendkrachten”.

Art. 12

In artikel 2759, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15 mei 2014 en gewijzigd wet van 24 maart 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het vierde lid worden de woorden “of de in het achtste 
lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid” 
ingevoegd tussen de woorden “toegestaan nadat de werk-
gever” en de woorden “in een bijlage aan zijn aangifte in de 
inkomstenbelasting”; 

b) in het vijfde lid worden de woorden “of een in het achtste 
lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid” 
ingevoegd tussen de woorden “Indien de werkgever” en de 
woorden “bij het verstrijken van de in het vierde lid vermelde 
aangiftetermijn”.

Section 2

Zones franches

Art. 11

Dans l ’article 2758  du Code des impôts sur les revenus 
1992, rétabli par la loi du 15 mai 2014 et modifié par la loi du 
24 mars 2015, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le § 1er, alinéa 4, les mots “ou l’entreprise agréée 
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7” sont insérés entre 
les mots “après que l’employeur” et les mots “démontre, dans 
une annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus”;

b) dans le § 1er, alinéa 5, les mots “ou l’entreprise agréée 
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7” sont insérés entre 
les mots “Si l’employeur” et les mots “, à l’issue du délai de 
déclaration visé à l’alinéa 4”.

c) dans le §  2, alinéa 6, les mots “lignes directrices 
communautaires concernant les aides d’État au sauvetage 
et à la restructuration d’entreprises en difficulté du 1er  oc-
tobre 2004 (JO C 244)” sont remplacés par les mots “lignes 
directrices concernant les aides d’État au sauvetage et à la 
restructuration d’entreprises en difficulté autres que les éta-
blissements financiers du 31 juillet 2014 (JO C 249) ou avec 
l’article 107, alinéa 3, b, du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne”.

d) dans le § 4, alinéa 2, les mots “le nombre total des tra-
vailleurs” sont remplacés par les mots “le nombre total des 
travailleurs et des intérimaires” et les mots “du nombre moyen 
de travailleurs” sont remplacés par les mots “du nombre 
moyen de travailleurs et d’intérimaires”.

Art. 12

Dans l’article 2759, § 1er, du même Code, inséré par la loi 
du 15 mai 2014 et modifié par la loi du 24 mars 2015, les 
modifications suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 4, les mots “ou l’entreprise agréée pour 
le travail intérimaire visée à l’alinéa 8” sont insérés entre les 
mots “après que l’employeur” et les mots “démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus”;

b) dans l’alinéa 5, les mots “ou l’entreprise agréée pour 
le travail intérimaire visée à l ’alinéa 8” sont insérés entre 
les mots “Si l’employeur” et les mots “, à l’issue du délai de 
déclaration visé à l’alinéa 4”.
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Art. 13

De artikelen 11 en 12 treden in werking op de tiende dag 
na publicatie van deze wet in het Belgisch Staatsblad en 
zijn van toepassing op de nieuwe arbeidsplaatsen die na 
1 mei 2015 voor het eerst zijn ingevuld.

Afdeling 3

Wijziging van de verwijzing naar diverse wetten 
betreffende financiële bepalingen

Art. 14

Artikel 2, § 1, 5°bis, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 27 december 2006, 
wordt vervangen als volgt:

“5bis. Gemeenschappelijk beleggingsfonds

Onder gemeenschappelijk beleggingsfonds wordt 
verstaan:

— het onverdeeld vermogen dat een beheervennootschap 
van instellingen voor collectieve belegging beheert voor 
rekening van de deelnemers overeenkomstig de bepalingen 
van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen of overeenkomstig analoge bepalingen 
van buitenlands recht;

— het onverdeeld vermogen dat een beheervennoot-
schap van alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
beheert voor rekening van de deelnemers overeenkomstig 
de bepalingen van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders of overeenkomstig analoge bepalingen van bui-
tenlands recht.”.

Art. 15

In artikel 56 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 21 december 2013, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in § 1, worden de woorden “wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen” ver-
vangen door de woorden “wet van 25 april 2014 op het statuut 
van en het toezicht op kredietinstellingen”;

b) in § 2, 2°, a, worden de woorden “wet van 22 maart 1993” 
telkens vervangen door de woorden “wet van 25 april 2014”.

Art. 16

Artikel 171, 3°quater, van hetzelfde Wetboek, laatst gewij-
zigd bij de wet van 12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

Art. 13

Les articles 11 et 12 entrent en vigueur le dixième jour qui 
suit la publication de cette loi au Moniteur belge et sont 
applicables aux nouveaux postes de travail qui ont été 
occupés pour la première fois après le 1er mai 2015.

Section 3

Modification des références à diverses lois relatives à des 
dispositions financières

Art. 14

L’article 2, § 1er, 5°bis, du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 27 décembre 2006, est remplacé 
par ce qui suit:

“5bis. Fonds commun de placement

Par fonds commun de placement, il faut entendre:

— le patrimoine indivis géré par une société de gestion 
d’organismes de placement collectif pour le compte des 
participants, conformément aux dispositions de la loi du 
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif 
qui répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et 
aux organismes de placement en créances ou conformément 
à des dispositions analogues de droit étranger;

— le patrimoine indivis géré par une société de gestion 
d’organismes de placement collectif alternatifs pour le compte 
des participants, conformément aux dispositions de la loi du 
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires ou conformément à des 
dispositions analogues de droit étranger.”.

Art. 15

Dans l’article 56 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 21 décembre 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans le § 1er, les mots “loi du 22 mars 1993” sont rem-
placés par les mots “loi du 25 avril 2014”;

b) dans le § 2, 2°, a, les mots “loi du 22 mars 1993” sont 
chaque fois remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”.

Art. 16

L’article 171, 3°quater, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:
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“3°quater. tegen een aanslagvoet van 15 pct., de dividen-
den die worden uitgekeerd door een beleggingsvennoot-
schap met vast kapitaal bedoeld in de artikelen 195, eerste 
lid, en 288, § 1, van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, die als uitsluitend doel heeft de collectieve beleg-
ging in de in artikel 183, eerste lid, 3°, van deze wet bedoelde 
categorie “vastgoed”, door een in deel III, boek I, titel III van 
deze wet bedoelde beleggingsvennootschap van gelijke aard 
of door een gereglementeerde vastgoedvennootschap, of 
deze beleggingsvennootschap of gereglementeerde vast-
goedvennootschap haar effecten openbaar aanbiedt in België 
of niet, voor zover door de betrokken lidstaat een uitwisseling 
van inlichtingen wordt georganiseerd overeenkomstig artikel 
338 of een gelijkaardige reglementering, in zoverre tenminste 
80 pct. van het vastgoed in de zin van artikel 2, 20°, van het 
koninklijk besluit van 7  december  2010  met betrekking tot 
vastgoedbevaks of, voor wat betreft de gereglementeerde 
vastgoedvennootschap, van artikel 2, 5°, van de wet van 
12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen, rechtstreeks door deze beleggingsvennoot-
schap of door deze gereglementeerde vastgoedvennootschap 
belegd is in onroerende goederen die in een lidstaat van de 
Europese Economische ruimte zijn gelegen en uitsluitend 
als woning aangewend worden of bestemd zijn. Voor de toe-
passing van deze voorwaarde verstaat men onder “woning” 
zowel een eengezinswoning als een gebouw voor collectieve 
bewoning zoals een flatgebouw of een rusthuis;”.

Art. 17

In artikel 179 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 27 december 2006, worden de woorden “alsmede, vanaf 
1 januari 1995, de gemeentespaarkassen als vermeld in artikel 
124 van de nieuwe gemeentewet” opgeheven.

Art. 18

In artikel 185bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2006 en laatst gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de eerste paragraaf wordt vervangen als volgt:

“§ 1. In afwijking van artikel 185 zijn de beleggingsven-
nootschappen bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van de 
wet van 3  augustus  2012  betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen bedoeld 
in de artikelen 190, 195, 285, 288 en 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor col-
lectieve belegging en hun beheerders, de gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen, alsmede de organismen voor de 
financiering van pensioenen bedoeld in artikel 8 van de wet 
van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de instellin-
gen voor bedrijfspensioenvoorziening, slechts belastbaar op 
het totaal van de ontvangen abnormale of goedgunstige voor-
delen en van de niet als beroepskosten aftrekbare uitgaven en 

“3°quater. au taux de 15 p.c., les dividendes distribués par 
une société d’investissement à capital fixe visée aux articles 
195, alinéa 1er, et 288, § 1er, de la loi du 19 avril 2014 relative 
aux organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, qui a pour objet exclusif le placement collectif 
dans la catégorie “biens immobiliers” visée à l’article 183, 
alinéa 1er, 3°, de ladite loi, par une société d’investissement 
similaire visée à la partie III, livre I, titre III de ladite loi ou 
par une société immobilière réglementée, que cette société 
d’investissement ou société immobilière réglementée offre 
publiquement ses titres en Belgique ou non, pour autant 
qu’un échange d’informations par l’État membre concerné 
soit organisé en vertu de l’article 338 ou d’une réglementa-
tion analogue, dans la mesure où au moins 80 p.c. des biens 
immobiliers au sens de l’article 2, 20°, de l’arrêté royal du 
7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une 
société immobilière réglementée, de l’article 2, 5°, de la loi du 
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées, 
sont investis directement par cette société d’investissement 
ou par cette société immobilière réglementée dans des biens 
immeubles situés dans un État membre de l’Espace éco-
nomique européen et affectés ou destinés exclusivement à 
l’habitation. Pour l’application de cette condition, on entend 
par “habitation” aussi bien une habitation individuelle qu’un 
immeuble pour habitation collective telle qu’un immeuble à 
appartements ou une maison de repos;”.

Art. 17

Dans l ’article 179  du même Code, modifié par la loi 
du 27  décembre  2006, les mots “ainsi que, à partir du 
1er janvier 1995, les caisses d’épargne communales visées 
à l’article 124 de la nouvelle loi communale” sont abrogés.

Art. 18

A l ’article 185bis du même Code, inséré par la loi du 
27 décembre 2006 et modifié en dernier lieu par la loi du 
12 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

a) le § 1er est remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Par dérogation à l ’article 185, les sociétés d’in-
vestissement visées aux articles 15  et 271/10  de la loi du 
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances, les sociétés d’inves-
tissement visées aux articles 190, 195, 285, 288 et 298 de la loi 
du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires, les sociétés immobilières 
réglementées, ainsi que les organismes de financement de 
pensions visés à l’article 8 de la loi du 27 octobre 2006 rela-
tive au contrôle des institutions de retraite professionnelle, 
ne sont imposables que sur le montant total des avantages 
anormaux ou bénévoles reçus et des dépenses et charges 
non déductibles à titre de frais professionnels autres que des 
réductions de valeur et moins-values sur actions ou parts, 
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kosten andere dan waardeverminderingen en minderwaarden 
op aandelen, onverminderd evenwel het feit dat zij de in artikel 
219 bedoelde bijzondere bijdrage verschuldigd zijn.”;

b) in § 3, eerste lid, inleidende zin, worden de woorden 
“een private privak bedoeld in artikel 119  van de wet van 
20 juli 2004” vervangen door de woorden “een private privak 
bedoeld in artikel 298 van de wet van 19 april 2014”;

c) in § 3, derde lid, worden de woorden “de vennootschap-
pen bedoeld in artikel 119 van de wet van 20 juli 2004 worden 
geschrapt van de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 
123, § 1” vervangen door de woorden “de vennootschappen 
bedoeld in artikel 298 van de wet van 19 april 2014 worden 
geschrapt van de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 
302, § 1”;

d) in § 3, vierde lid, worden de woorden “artikel 123, § 1, 
van de wet van 20  juli  2004” vervangen door de woorden 
“artikel 302, § 1, van de wet van 19 april 2014”.

Art. 19

In artikel 192, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid, inleidende zin, worden de woorden “in 
artikel 119 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles” 
vervangen door de woorden “in artikel 298 van de wet van 
19  april  2014  betreffende de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging en hun beheerders”;

b) in het eerste lid, 2°, worden de woorden “in artikel 119 van 
de wet van 20 juli 2004” vervangen door de woorden “in artikel 
298 van de wet van 19 april 2014”;

c) in het tweede lid, worden de woorden “een instelling 
voor collectieve belegging als bedoeld in artikel 119  van 
de wet van 20  juli 2004” vervangen door de woorden “een 
alternatieve instelling voor collectieve belegging als bedoeld 
in artikel 298 van de wet van 19 april 2014” en de woorden 
“de private privaks bedoeld in artikel 119” worden vervangen 
door de woorden “de private privaks bedoeld in artikel 298”.

Art. 20

In artikel 198, § 1, 10°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewij-
zigd bij de wet van 23 december 2009, worden de woorden 
“derde lid” telkens vervangen door de woorden “vijfde lid”.

Art. 21

In artikel 203, § 2, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

sans préjudice toutefois de leur assujettissement à la cotisa-
tion spéciale prévue à l’article 219.”;

b) dans le § 3, alinéa 1er, phrase liminaire, les mots “une 
pricaf privée visée à l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004” 
sont remplacés par les mots “une pricaf privée visée à l’article 
298 de la loi du 19 avril 2014”;

c) dans le § 3, alinéa 3, les mots “les sociétés visées à 
l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004 sont radiées de la liste 
des pricaf privées visée à l’article 123, § 1” sont remplacés 
par les mots “les sociétés visées à l’article 298 de la loi du 
19 avril 2014 sont radiées de la liste des pricaf privées visée 
à l’article 302, § 1er”;

d) dans le § 3, alinéa 4, les mots “l’article 123, § 1er, de la 
loi du 20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “l’article 
302, § 1er, de la loi du 19 avril 2014”.

Art. 19

Dans l ’article 192, §  3, du même Code, inséré par la loi 
du 27  décembre  2006, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, phrase liminaire, les mots “à l’article 
119 de la loi du 20  juillet 2004  relative à certaines formes 
de gestion collective de portefeuilles d ’investissement” 
sont remplacés par les mots “à l ’article 298  de la loi du 
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et leurs gestionnaires”;

b) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “à l’article 119 de la loi du 
20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “à l’article 298 de 
la loi du 19 avril 2014”;

c) dans l’alinéa 2, les mots “un organisme de placement 
collectif visé à l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004” sont 
remplacés par les mots “un organisme de placement collectif 
alternatif visé à l’article 298 de la loi du 19 avril 2014” et les 
mots “aux pricaf privées visées à l’article 119” sont remplacés 
par les mots “aux pricaf privées visées à l’article 298”.

Art. 20

Dans l ’article 198, §  1er, 10°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 23 décembre 2009, les mots “alinéa 
3” sont chaque fois remplacés par les mots “alinéa 5”.

Art. 21

Dans l’article 203, § 2, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 12  mai  2014, les modifications suivantes 
sont apportées:
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a) in het derde lid, worden de woorden “artikel 119 van de 
wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van col-
lectief beheer van beleggingsportefeuilles” vervangen door 
de woorden “artikel 298 van de wet van 19 april 2014 betref-
fende de alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders”;

b) in het vierde lid, worden de woorden “een instelling 
voor collectieve belegging met een vast aantal rechten van 
deelneming als bedoeld in artikel 3, 6°, van de wet van 3 au-
gustus 2012” vervangen door de woorden “een alternatieve 
instelling voor collectieve belegging met een vast aantal 
rechten van deelneming als bedoeld in artikel 3, 9°, van de 
wet van 19 april 2014” en de woorden “artikel 119” worden 
vervangen door de woorden “artikel 298”.

Art. 22

Artikel 205octies, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22  juni  2005  en gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

“3° de beleggingsvennootschappen met veranderlijk kapi-
taal (BEVEK) of in schuldvorderingen (VBS) respectievelijk 
bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve beleg-
ging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/
EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
de beleggingsvennootschappen met veranderlijk kapitaal 
(BEVEK) bedoeld in de artikelen 190 en 285 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor col-
lectieve belegging en hun beheerders, de beleggingsvennoot-
schappen met vast kapitaal (BEVAK) bedoeld in de artikelen 
195 en 288 van de genoemde wet, en de gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen;”.

Art. 23

Artikel 215, derde lid, 6°, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

“6° op de beleggingsvennootschappen bedoeld in de arti-
kelen 6 en 271/5 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan 
de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen, de beleggingsvennoot-
schappen bedoeld in de artikelen 181 en 282 van de wet van 
19  april  2014  betreffende de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging en hun beheerders, de gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen, alsmede de organismen 
voor de financiering van pensioenen bedoeld in artikel 8 van 
de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de 
instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, in de mate dat 
artikel 185bis, § 1, toepassing vindt.”.

Art. 24

In artikel 261, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden 

a) dans l’alinéa 3, les mots “l’article 119 de la loi du 20 juil-
let 2004 relative à certaines formes de gestion collective de 
portefeuilles d’investissement” sont remplacés par les mots 
“l’article 298 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes 
de placement collectif alternatifs et leurs gestionnaires”;

b) dans l’alinéa 4, les mots “un organisme de placement 
collectif à nombre fixe de parts au sens de l’article 3, 6°, de la 
loi du 3 août 2012” sont remplacés par les mots “un organisme 
de placement collectif alternatif à nombre fixe de parts au sens 
de l’article 3, 9°, de la loi du 19 avril 2014” et les mots “l’article 
119” sont remplacés par les mots “l’article 298”.

Art. 22

L’article 205octies, 3°, du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005 et modifié par la loi du 12 mai 2014, est remplacé 
par ce qui suit:

“3° les sociétés d ’investissement à capital variable 
(SICAV) ou en créances (SIC) définies respectivement 
aux articles 15  et 271/10  de la loi du 3  août  2012  relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes 
de placement en créances, les sociétés d’investissement à 
capital variable (SICAV) définies aux articles 190 et 285 de 
la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement 
collectifs alternatifs et leurs gestionnaires, les sociétés 
d’investissement à capital fixe (SICAF) définies aux articles 
195 et 288 de la loi du 19 avril 2014 précitée, et les sociétés 
immobilières réglementées;”.

Art. 23

L’article 215, alinéa 3, 6°, du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

“6° aux sociétés d’investissement visées aux articles 
6 et 271/5 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances , aux sociétés d’investissement visées aux articles 
181 et 282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes 
de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, 
aux sociétés immobilières réglementées, ainsi qu’aux orga-
nismes de financement de pensions visés à l’article 8 de la 
loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de 
retraite professionnelle, dans la mesure où l’article 185bis, 
§ 1er, s’applique.”.

Art. 24

Dans l’article 261, alinéa 1er, 3°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les mots “un ou 
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de woorden “één of meerdere in artikel 23 of in artikel 105 van 
de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van col-
lectief beheer van beleggingsportefeuilles bedoelde gemeen-
schappelijke fondsen voor belegging in schuldvorderingen 
te beheren,” vervangen door de woorden “één of meerdere 
in artikel 271/9 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan 
de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen bedoelde fondsen voor 
belegging in schuldvorderingen te beheren,”.

Art. 25

In artikel 265 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
de wet van 24  juli  2008, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid, 2°, worden de woorden “in artikel 261, 
3°” vervangen door de woorden “in artikel 261, eerste lid, 3°”;

b) in het eerste lid, 4°, worden de woorden “in artikel 6, 1° of 
2°, van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen 
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles,” vervan-
gen door de woorden “in artikel 6 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en 
de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, en in de 
artikelen 181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders,”;

c) in het eerste lid, 5°, worden de woorden “in artikel 6 van 
de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van col-
lectief beheer van beleggingsportefeuilles,” vervangen door de 
woorden “in de artikelen 6 en 271/5 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en 
de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, en in de 
artikelen 181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders,”;

d) in het tweede lid, 3°, eerste streepje, worden de woorden 
“artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, of artikel 7 van de 
wet van 6 augustus 1993 betreffende de pensioenen van het 
benoemd personeel van de plaatselijke besturen” vervangen 
door de woorden “artikel 32 van de wet van 24 oktober 2011 tot 
vrijwaring van een duurzame financiering van de pensioenen 
van de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het 
fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en 
houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid 
en houdende diverse wijzigingsbepalingen”;

e) in het tweede lid, 3°, tweede streepje, a, worden de 
woorden “artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, of artikel 
7 van de genoemde wet van 6 augustus 1993;” vervangen 
door de woorden “artikel 32  van de genoemde wet van 
24 oktober 2011;”.

plusieurs fonds communs de placement en créances visés à 
l’article 23 ou à l’article 105 de la loi du 20 juillet 2004 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuilles 
d ’investissement,” sont remplacés par les mots “un ou 
plusieurs fonds communs de placement en créances visés à 
l’article 271/9 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances,”.

Art. 25

A l’article 265 du même Code, modifié en dernier lieu par la loi 
du 24 juillet 2008, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “à l’article 261, 3°” sont 
remplacés par les mots “à l’article 261, alinéa 1er, 3°”;

b) dans l’alinéa 1er, 4°, les mots “à l’article 6, 1° ou 2°, de 
la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuilles d’investissement,” sont remplacés 
par les mots “à l’article 6 de la loi du 3 août 2012  relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes de 
placement en créances, et aux articles 181 et 282 de la loi du 
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires,”;

c) dans l’alinéa 1er, 5°, les mots “à l’article 6 de la loi du 
20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion collective 
de portefeuilles d’investissement,” sont remplacés par les 
mots “aux articles 6 et 271/5 de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes de 
placement en créances, et aux articles 181 et 282 de la loi du 
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires,”; 

d) dans l ’alinéa 2, 3°, premier tiret, les mots “l ’article 
161 de la Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de la loi du 
6 août 1993 relative aux pensions du personnel nommé des 
administrations locales,” sont remplacés par les mots “l’article 
32  de la loi du 24  octobre  2011  assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel nommé à 
titre définitif des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et contentant diverses dispositions modificatives”;

e) dans l’alinéa 2, 3°, deuxième tiret, a, les mots “l’article 
161 de la Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de la loi du 
6 août 1993 précitée;” sont remplacés par les mots “l’article 
32 de la loi du 24 octobre 2011 précitée;”.
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Art. 26

Artikel 269, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

“3° op 15 pct., de dividenden die worden uitgekeerd door 
een beleggingsvennootschap met vast kapitaal bedoeld 
in de artikelen 195, eerste lid, en 288, § 1, van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor col-
lectieve belegging en hun beheerders, die als uitsluitend doel 
heeft de collectieve belegging in de in artikel 183, eerste lid, 
3°, van deze wet bedoelde categorie “vastgoed”, door een in 
deel III, boek I, titel III van deze wet bedoelde beleggingsven-
nootschap van gelijke aard of door een gereglementeerde 
vastgoedvennootschap, of deze beleggingsvennootschap 
of gereglementeerde vastgoedvennootschap haar effecten 
openbaar aanbiedt in België of niet, voor zover door de 
betrokken lidstaat een uitwisseling van inlichtingen wordt 
georganiseerd overeenkomstig artikel 338 of een gelijkaar-
dige reglementering, in zoverre tenminste 80  pct. van het 
vastgoed in de zin van artikel 2, 20°, van het koninklijk besluit 
van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks of, 
voor wat betreft de gereglementeerde vastgoedvennootschap, 
van artikel 2, 5°, van de wet van 12 mei 2014 betreffende de 
gereglementeerde vastgoedvennootschappen, rechtstreeks 
door deze beleggingsvennootschap of door deze geregle-
menteerde vastgoedvennootschap belegd is in onroerende 
goederen die in een lidstaat van de Europese Economische 
ruimte zijn gelegen en uitsluitend als woning aangewend wor-
den of bestemd zijn. Voor de toepassing van deze voorwaarde 
verstaat men onder “woning” zowel een eengezinswoning als 
een gebouw voor collectieve bewoning zoals een flatgebouw 
of een rusthuis;”.

Art. 27

In artikel 321bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 december 2006, worden de woorden “artikel 
3, 11°, van de wet van 20  juli  2004  betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles” 
vervangen door de woorden “artikel 3, 24°, van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvor-
deringen of in analoge bepalingen van buitenlands recht, 
en de beheervennootschappen van alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging bedoeld in artikel 3, 12°, van de 
wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders”.

Art. 28

In artikel 374, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van 15 maart 1999, worden de woorden “wet 
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen “vervangen door de woorden “wet van 
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op krediet-
instellingen “.

Art. 26

L’article 269, § 1er, 3°, du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

“3° à 15 p.c., les dividendes distribués par une société d’in-
vestissement à capital fixe visée aux articles 195, alinéa 1er, 
et 288, § 1er, de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes 
de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, qui 
a pour objet exclusif le placement collectif dans la catégorie 
“biens immobiliers” visée à l’article 183, alinéa 1er, 3°, de ladite 
loi, par une société d’investissement similaire visée à la partie 
III, livre I, titre III de ladite loi ou par une société immobilière 
réglementée, que cette société d’investissement ou société 
immobilière réglementée offre publiquement ses titres en 
Belgique ou non, pour autant qu’un échange d’informations 
par l’État membre concerné soit organisé en vertu de l’article 
338 ou d’une réglementation analogue, dans la mesure où 
au moins 80 p.c. des biens immobiliers au sens de l’article 
2, 20°, de l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi 
ou, en ce qui concerne une société immobilière réglementée, 
de l’article 2, 5°, de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés 
immobilières réglementées, sont investis directement par 
cette société d’investissement ou par cette société immobi-
lière réglementée dans des biens immeubles situés dans un 
État membre de l’Espace économique européen et affectés 
ou destinés exclusivement à l’habitation. Pour l’application 
de cette condition, on entend par “habitation” aussi bien une 
habitation individuelle qu’un immeuble pour habitation col-
lective telle qu’un immeuble à appartements ou une maison 
de repos;”.

Art. 27

A l ’article 321bis du même Code, inséré par la loi du 
27  décembre  2006, les mots “article 3, 11°, de la loi du 
20  juillet  2004  relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuille d’investissement” sont remplacés 
par les mots “article 3, 24°, de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes de 
placement en créances ou par des dispositions analogues 
de droit étranger, et les sociétés de gestion d’organismes de 
placement collectif alternatifs visées par l’article 3, 12°, de 
la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires”.

Art. 28

Dans l’article 374, alinéa 2, du même Code, modifié par la 
loi du 15 mars 1999, les mots “loi du 22 mars 1993” sont 
remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”.
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Art. 29

In artikel 413quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27  december  2004, worden de 
woorden “wet van 22 maart 1993” op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen vervangen door de woorden 
“wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen”.

Art. 30

In artikel 440, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden 
“wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht 
op de kredietinstellingen “vervangen door de woorden 
“wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen”.

Art. 31

In artikel 84septies, derde lid, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de 
programmawet van 27 april 2007, worden de woorden “de 
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht 
op de kredietinstellingen” vervangen door de woorden “de 
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen”.

Art. 32

In artikel 161 van het Wetboek der successierechten, laatst 
gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden “artikel 3, 
11° van de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, 
met uitzondering van de private privaks, bedoeld in artikel 
140 van dezelfde wet” vervangen door de woorden “artikel 3, 
11° van de wet van 3 augustus 2012 betreffende instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen bedoeld 
in artikel 3, 11°, van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, met uitzondering van de private privaks, bedoeld 
in artikel 298 van dezelfde wet”;

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “artikel 6, 
1° en 2°, van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles” 
vervangen door de woorden “artikel 6 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG [en 
de instellingen voor belegging in schuldvorderingen] en in de 
artikelen 181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders”;

Art. 29

Dans l’article 413quater, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 27 décembre 2004, les mots “loi du 22 mars 1993” 
sont remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”.

Art. 30

Dans l’article 440, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 22 décembre 1998, les mots “loi du 22 mars 1993” 
sont remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”.

Art. 31

Dans l’article 84septies, alinéa 3, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, inséré par la loi-programme du 27 avril 2007, 
les mots “la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit” sont remplacés par les mots 
“la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit”.

Art. 32

Dans l’article 161 du Code des droits de succession, modifié 
en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots “l ’article 3, 11°, de la loi du 
3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective 
de portefeuilles d’investissement, à l ’exception des pricaf 
privées visées à l’article 140 de la même loi” sont rempla-
cés par les mots “l’article 3, 11°, de la loi du 3 août relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes 
de placement en créances, les sociétés d’investissement 
visées à l’article 3, 11°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leur ges-
tionnaires, à l’exception des pricaf privées visées à l’article 
298 de la même loi”;

b) dans le 2°, les mots “l’article 6, 1° et 2°, de la loi du 
20  juillet  2004  relative à certaines formes de gestion col-
lective de portefeuilles d’investissement” sont remplacés 
par les mots “l ’article 6  de la loi du 3  août  2012  relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE [et aux organismes de 
placement en créances] et aux articles 181 et 282 de la loi du 
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leur gestionnaires”;
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c) in de bepaling onder 3°, worden de woorden “artikel 
127 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen 
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, met uitzon-
dering van de instellingen voor belegging in schuldvorderin-
gen” vervangen door de woorden “artikel 148 van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvor-
deringen, met uitzondering van de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen, en de alternatieve instellingen voor col-
lectieve belegging naar buitenlands recht bedoeld in artikel 
259 van de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders”;

d) in de bepaling opgenomen onder 4°, worden de woorden 
“22 maart 1993 op het statuut en het toezicht op de kredietin-
stellingen” vervangen door de woorden “25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen”.

Art. 33

In artikel 20110 van het Wetboek diverse rechten en taksen, 
ingevoegd bij de programmawet van 22 juni 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder a) worden de woorden 
“13 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen” vervangen door de woorden 
“14 van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen”;

2° in de bepaling opgenomen onder b) wordt het cijfer “65” 
vervangen door het cijfer “312”;

3° in de bepaling opgenomen onder c) wordt het cijfer “79” 
vervangen door het cijfer “333”.

Afdeling 4

Diverse wijzigingsbepalingen

Art. 34

Artikel 17, § 1, 5°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 16 juli 2008, wordt vervangen als volgt:

“5° de inkomsten verkregen uit de cessie of de conces-
sie van auteursrechten en naburige rechten, alsook van de 
wettelijke en verplichte licenties, bedoeld in boek XI van het 
Wetboek van economisch recht of in overeenkomstige bepa-
lingen in het buitenlands recht.”.

Art. 35

In artikel 22, § 3, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, gewijzigd bij de wet van 16 juli 2008, worden de 
woorden “netto-inkomen van verhuring, verpachting, gebruik 
en concessie van roerende goederen en auteursrechten 
bedoeld in artikel 17, § 1, 5°” vervangen door de woorden 

c) dans le 3°, les mots “l’article 127 de la loi du 20  juil-
let 2004 relative à certaines formes de gestion collective de 
portefeuilles d’investissement, à l’exception des organismes 
de placement en créances” sont remplacés par les mots 
“l’article 148 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances, à l ’exception des organismes de placement en 
créances, et les organismes de placement collectif alterna-
tifs visées à l’article 259 de la loi du 19 avril 2014  relative 
aux organismes de placement collectif alternatifs et à leur 
gestionnaires”;

d) dans le 4°, les mots “22 mars 1993” sont remplacés par 
les mots “25 avril 2014”.

Art. 33

Dans l’article 20110 du Code des droits et taxes divers, inséré 
par la loi-programme du 22  juin  2012, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le a) les mots “13 de la loi du 22 mars 1993” sont 
remplacés par les mots “14 de la loi du 25 avril 2014”;

2° dans le b) le chiffre “65” est remplacé par le chiffre “312”;

3° dans le c) le chiffre “79” est remplacé par le chiffre “333”.

Section 4

Dispositions modificatives diverses

Art. 34

L’article 17, §  1er, 5°, du même Code, inséré par la loi du 
16 juillet 2008, est remplacé par ce qui suit:

“5° les revenus qui résultent de la cession ou de la conces-
sion de droits d’auteur et de droits voisins, ainsi que des 
licences légales et obligatoires, visés au livre XI du Code 
de droit économique ou par des dispositions analogues de 
droit étranger.”.

Art. 35

Dans l’article 22, § 3, du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifié par la loi du 16 juillet 2008, les mots “le revenu 
net de la location, de l’affermage, de l’usage, de la concession 
de tous biens mobiliers et de droits d’auteur visés à l’article 
17, § 1er, 5°,” sont remplacés par les mots “le revenu net de la 
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“netto-inkomen van in artikel 17, § 1, 3°, bedoelde verhuring, 
verpachting, gebruik en concessie van roerende goederen 
en in artikel 17, § 1, 5°, bedoelde cessie of concessie van 
auteursrechten en naburige rechten”.

Art. 36

In artikel 52bis, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 8 april  2003, worden 
de woorden “is erkend of gesubsidieerd door of staat onder 
toezicht van” vervangen door de woorden “is erkend, vergund 
of gesubsidieerd door”.

Art. 37

In de Franstalige tekst van de inleidende zin van arti-
kel 57  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
22  juli  1993, worden de woorden “Les dépenses ci-après 
ne sont considérées comme des frais professionnels que si 
elles sont justifiées” vervangen door de woorden “Les frais 
ci-après ne sont considérés comme des frais professionnels 
que s’ils sont justifiés”.

Art. 38

In artikel 64bis, tweede lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993, worden de woorden 
“onderworpen aan de wet van 17 juli 1975 met betrekking tot 
de boekhouding en de jaarrekening van de ondernemingen,” 
vervangen door de woorden “onderworpen aan de bepalin-
gen van boek III, titel 3, hoofdstuk 2, van het Wetboek van 
economisch recht,”.

Art. 39

In artikel 67quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 26 december 2013, worden de woorden 
“de bezoldiging als beoogd in § 2” vervangen door de woorden 
“de bezoldiging als bedoeld in het tweede lid”.

Art. 40

In artikel 131, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet 8 mei 2014, worden in de inleidende zin de woorden 
“verhoogd met het verschil tussen het in het eerste lid, 1°, 
vermelde basisbedrag en het in het eerste lid, 3°, vermelde 
basisbedrag” opgeheven. 

Art. 41

In artikel 1456, eerste lid, tweede streepje, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 27 december 2004 en 
gewijzigd bij de wet van 8  mei  2014, worden de woorden 
“bedoeld in artikel 14537, § 2, tweede en derde lid” vervangen 
door de woorden “bedoeld in artikel 14537”.

location, de l’affermage, de l’usage, de la concession de tous 
biens mobiliers visés à l’article 17, § 1er, 3°, et de la cession 
ou de la concession de droits d’auteur et de droits voisins 
visées à l’article 17, § 1er, 5°,”.

Art. 36

Dans l’article 52bis, alinéa 1er, 1°, du même Code, inséré par 
la loi-programme du 8 avril 2003, les mots “agréé, subsidié 
ou autorisé par” sont remplacés par les mots “agréé, autorisé, 
subsidié par”.

Art. 37

Dans l’article 57, phrase liminaire, du même Code, inséré 
par la loi du 22 juillet 1993, les mots “Les dépenses ci-après 
ne sont considérées comme des frais professionnels que si 
elles sont justifiées” sont remplacés par les mots “Les frais 
ci-après ne sont considérés comme des frais professionnels 
que s’ils sont justifiés”.

Art. 38

Dans l ’article 64bis, alinéa 2, 1°, du même Code, inséré 
par la loi du 22  juillet 1993, les mots “soumises à la loi du 
17 juillet 1975 relative à la comptabilité et aux comptes annuels 
des entreprises” sont remplacés par les mots “soumises aux 
dispositions visées au livre III, titre 3, chapitre 2, du Code de 
droit économique”.

Art. 39

Dans l’article 67quater, alinéa 3, du même Code, inséré par la 
loi du 26 décembre 2013, les mots “les rémunérations visées 
au § 2,” sont remplacés par les mots “les rémunérations visées 
à l’alinéa 2,”.

Art. 40

Dans l’article 131, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi 
du 8 mai 2014, dans la phrase liminaire, les mots “augmenté 
de la différence entre le montant de base visé à l’alinéa 1er, 
1° et le montant de base visé à l’alinéa 1er, 3°,” sont abrogés.

Art. 41

Dans l’article 1456, alinéa 1er, deuxième tiret, du même Code, 
inséré par la loi du 27 décembre 2004 et modifié par la loi 
du 8 mai 2014, les mots “visées à l’article 14537, § 2, alinéas 
2 et 3” sont remplacés par les mots “visée à l’article 14537”. 
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Art. 42

In artikel 14535, tweede lid, 3°, a, inleidende zin, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 13 december 2012, 
worden de woorden “erkend, gesubsidieerd of gecontroleerd:” 
vervangen door de woorden “vergund, erkend, gesubsidieerd 
of gecontroleerd:”.

Art. 43

In artikel 147, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 17 mei 2007 en gewijzigd bij de wetten van 
27 maart 2009 en 17 juni 2013, wordt de bepaling onder b) 
aangevuld met de woorden “of van een overgangsuitkering”. 

Art. 44

Artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de 
programmawet van 19  december  2014, wordt de bepaling 
opgenomen onder 3°ter, vervangen als volgt:

“3°ter tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten 
van roerende goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 
6°, bedoelde loten waarop de in artikel 90, 11°, bedoelde 
vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend 
lot betrekking hebben; “.

Art. 45

In artikel 198, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wetten 22 juni 2012, 
13 december 2012, 27 december 2012, 30 juli 2013 en 19 de-
cember 2014, worden de woorden “, met inbegrip van de inge-
volge artikel 219bis tot 219quater verschuldigde afzonderlijke 
aanslagen,” opgeheven.

Art. 46

In artikel 203, § 2, zevende lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 maart 1999, worden de woorden 
“richtlijn van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 
5 maart 1979 (79/279/EEG) tot coördinatie van de voorwaar-
den voor de toelating van effecten tot de officiële notering 
aan een effectenbeurs” vervangen door de woorden “Richtlijn 
2001/34/EG van het Europees Parlement en de Raad van 
28 mei 2001 betreffende de toelating van effecten tot de of-
ficiële notering aan een effectenbeurs en de informatie die 
over deze effecten moet worden gepubliceerd”.

Art. 47

In artikel 205novies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 22 de-
cember 2009, wordt de tweede zin opgeheven.

Art. 42

Dans l ’article 14535, alinéa 2, 3°, a, phrase liminaire, du 
même Code, inséré par la loi du 13 décembre 2012, les mots 
“reconnus, subsidiés ou contrôlés:” sont remplacés par les 
mots “ autorisés, agréés, subsidiés ou contrôlés:”.

Art. 43

Dans l’article 147, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé par 
la loi du 17 mai 2007 et modifié par les lois des 27 mars 2009 et 
17 juin 2013, le b) est complété par les mots “ou une allocation 
de transition”. 

Art. 44

Dans l’article 171 du même Code, modifié en dernier lieu par 
la loi-programme du 19 décembre 2014, le 3°ter est remplacé 
par ce qui suit:

“3°ter au taux applicable aux revenus de capitaux et biens 
mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels se rap-
portent les indemnités pour coupon manquant ou pour lot 
manquant visées à l’article 90, 11°;”.

Art. 45

Dans l’article 198, § 1er, 1°, du même Code, remplacé par 
la loi du 4 mai 1999 et modifié par les lois des 22 juin 2012, 
13  décembre  2012, 27  décembre  2012, 30  juillet  2013  et 
19  décembre  2014, les mots “, y compris les cotisations 
distinctes dues en vertu de les articles 219bis et 219quater,” 
sont abrogés.

Art. 46

A l’article 203, § 2, alinéa 7, 1°, du même Code, inséré par 
la loi du 10 mars 1999, les mots “directive du Conseil des 
Communautés européennes du 5 mars 1979 (79/279/CEE) 
portant coordination des conditions d’admission de valeurs 
mobilières à la cote officielle d’une bourse de valeurs” sont 
remplacés par les mots “Directive 2001/34/EC du Parlement 
européen et du Conseil du 28 mai 2001 concernant l’admission 
de valeurs mobilières à la cote officielle et l ’information à 
publier sur ces valeurs”.

Art. 47

A l’article 205novies du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005 et modifié par la loi du 22 décembre 2009, la 
deuxième phrase est abrogée.
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Art. 48

Artikel 216, 2°, a, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 22 december 1998, wordt opgeheven.

Art. 49

In artikel 220, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 21  februari 2010, worden de woorden “, de 
hulpverleningszones, de politiezones” ingevoegd tussen 
de woorden “de openbare kerkelijke instellingen” en “en de 
polders en wateringen”.

Art. 50

In artikel 228, § 2, 9°, k, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden “het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, het Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen het “Fonds de la 
Recherche Scientifique — FNRS” of” vervangen door de 
woorden “door het “Federaal Fonds voor Wetenschappelijk 
Onderzoek — Fonds fédéral de la Recherche scientifique — 
FFWO/FFRS”, het “Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-
Vlaanderen — FWO”, het “Fonds de la Recherche scientifique 
— FNRS — FRS-FNRS” of door”.

Art. 51

In artikel 246, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 21 december 1994 en gewijzigd bij de 
wet van 29 maart 2012, worden de woorden “artikel 231, § 2, 
tweede lid” vervangen door de woorden “artikel 231, §  2, 
vierde lid”.

Art. 52

Artikel 266, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 12 mei 2014, wordt opgeheven.

Art. 53

In artikel 267, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, worden de 
woorden “op 31 december van ieder jaar.” vervangen door de 
woorden “op de laatste dag van de maand van terugbetaling.”.

Art. 54

Artikel 269, § 1, 6°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2012, worden vervangen als volgt:

“6° tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten 
van roerende goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 
6°, bedoelde loten waarop de in artikel 90, 11°, bedoelde 
vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend 
lot betrekking hebben;”.

Art. 48

L’article 216, 2°, a, du même Code, remplacé par la loi du 
22 décembre 1998, est abrogé.

Art. 49

Dans l’article 220, 1°, du même Code, remplacé en dernier 
lieu par la loi du 21  février  2010, les mots “les zones de 
secours, les zones de police,” sont insérés entre les mots “les 
établissements cultuels publics,” et “ainsi que les polders et 
wateringues”.

Art. 50

Dans l’article 228, § 2, 9°, k, du même Code, inséré par la loi 
du 25 avril 2007, les mots “le Fonds National de la Recherche 
Scientifique, le “Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-
Vlaanderen” le “Fonds de la Recherche scientifique — FNRS” 
ou” sont remplacés par les mots “par le “Federaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek — le Fonds fédéral de 
la Recherche scientifique — FFWO/FFRS”, le “Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek- Vlaanderen — FWO”, le 
“Fonds de la Recherche scientifique — FNRS — FRS-FNRS” 
ou par”.

Art. 51

Dans l’article 246, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi 
du 21 décembre 1994 et modifié par la loi du 29 mars 2012, 
les mots “l’article 231, § 2, alinéa 2” sont remplacés par les 
mots “l’article 231, § 2, alinéa 4”.

Art. 52

L’article 266, alinéa 2, 4°, du même Code, inséré par la loi du 
12 mai 2014, est abrogé.

Art. 53

Dans l’article 267, alinéa 5, du même Code, les mots “le 
31 décembre de chaque année” sont remplacés par les mots 
“le dernier jour du mois du remboursement.”.

Art. 54

L’article 269, § 1er, 6°, du même Code, remplacé par la loi du 
27 décembre 2012 et modifié par la loi du 28 juin 2013, est 
remplacé par ce qui suit: 

“6° au taux applicable aux revenus de capitaux et biens 
mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels se rap-
portent les indemnités pour coupon manquant ou pour lot 
manquant visées à l’article 90, 11°;”.
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Art. 55

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, onderafdeling IV, van het-
zelfde Wetboek, wordt een artikel 269/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 269/1. § 1. In afwijking van artikel 269 wordt voor de 
dividenden van Belgische oorsprong die worden verkregen 
door een in het tweede lid bedoelde vennootschap en in de 
mate dat de krachtens de artikelen 261 tot 269 verschuldigde 
roerende voorheffing niet kan worden verrekend noch worden 
terugbetaald in hoofde van de verkrijgende vennootschap, 
het tarief van de roerende voorheffing dat wordt toegepast 
op het gedeelte van de overeenstemmende dividenden vast-
gesteld op 5 pct. van het met de aanvullende crisisbijdrage 
bedoeld in artikel 463bis verhoogde tarief bedoeld in artikel 
215, eerste lid. 

Het eerste lid is slechts van toepassing voor de verkrij-
gende vennootschappen die:

— gevestigd zijn in een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte of in een Staat waarmee België een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten, op voorwaarde dat deze overeenkomst of enig 
ander verdrag in de uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van de 
nationale wetten van de overeenkomstsluitende Staten;

— een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, deel A, van 
de richtlijn van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU) 
betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling voor 
moedermaatschappijen en dochterondernemingen uit ver-
schillende lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad 
van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd of een rechtsvorm 
hebben die vergelijkbaar is met de rechtsvormen die zijn 
opgenomen in deze bijlage en die wordt beheerst door het 
recht van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als deze in een Staat 
waarmee België een overeenkomst ter voorkoming van dub-
bele belasting heeft gesloten;

— op de datum van toekenning of betaalbaarstelling van 
dividenden bedoeld in artikel 202, § 1, 1° en 2°, in het kapitaal 
van de vennootschap die ze uitkeert een deelneming van 
minder dan 10 pct. bezitten waarvan de aanschaffingswaarde 
ten minste 2 500 000 euro bedraagt;

— deze deelneming gedurende een ononderbroken pe-
riode van ten minste één jaar in volle eigendom behouden.

§ 2. Het in § 1 bedoelde tarief wordt slechts toegestaan 
indien de schuldenaar van de dividenden in het bezit is van 
een attest dat bevestigt:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in de bij-
lage I, deel A, van de richtlijn van de Raad van 30 novem-
ber 2011 (2011/96/EU) betreffende de gemeenschappelijke 
fiscale regeling voor moedermaatschappijen en dochter-
ondernemingen uit verschillende lidstaten, gewijzigd door 
de richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt 
genoemd of een hiermee vergelijkbare rechtsvorm heeft als 

Art. 55

Dans le titre VI, chapitre premier, section III, sous-section IV, 
du même Code, il est inséré un article 269/1 rédigé comme 
suit:

“Art. 269/1. § 1er. Par dérogation à l’article 269, pour les 
dividendes d’origine belge perçus par une société visée à 
l’alinéa 2, et dans la mesure où le précompte mobilier dû 
conformément aux articles 261 à 269 ne peut être imputé ni 
remboursé dans le chef de la société bénéficiaire, le taux du 
précompte mobilier à appliquer à la partie des dividendes 
correspondante est fixé à 5 p.c. du taux visé à l’article 215, 
alinéa 1er, augmenté de la contribution complémentaire de 
crise visée à l’article 463bis.

L’alinéa 1er est seulement applicable aux sociétés béné-
ficiaires qui: 

— sont établies dans un État membre de l’Espace éco-
nomique européen ou dans un État avec lequel la Belgique 
a conclu une convention préventive de la double imposition, 
à condition que cette convention ou un quelconque autre 
accord prévoit l ’échange de renseignements nécessaires 
pour appliquer les dispositions de la législation nationale des 
États contractants;

— revêtent une des formes énumérées à l’annexe I, partie 
A, de la directive du Conseil du 30 novembre 2011 (2011/96/
UE) concernant le régime fiscal commun applicable aux socié-
tés mères et filiales d’États membres différents, modifiée par 
la directive du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une 
forme analogue aux formes qui sont énumérées dans cette 
annexe et qui est soumise au droit d’un autre État membre 
de l’Espace économique européen ou une forme analogue 
à celles-ci dans un État avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double imposition;

— à la date d’attribution ou de mise en paiement de divi-
dendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, détiennent dans 
le capital de la société qui les distribue une participation de 
moins de 10 p.c. dont la valeur d’investissement atteint au 
moins 2 500 000 euros;

— détiennent cette participation en pleine propriété pen-
dant une période ininterrompue d’au moins un an.

§ 2. Le taux visé au § 1er, est subordonné à la condition que 
le débiteur des dividendes est en possession d’une attestation 
par laquelle il est certifié:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes énumé-
rées à l ’annexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime fiscal 
commun applicable aux sociétés mères et filiales d’États 
membres différents, modifiée par la directive du Conseil du 
8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue à celles 
énumérées dans ladite annexe et qui est soumise au droit 
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deze genoemd in de voormelde bijlage en die wordt beheerst 
door het recht van een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als 
deze in een Staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten;

2° dat de aanschaffingswaarde van de deelneming ten 
minste 2 500 000 euro bedraagt;

3° dat de dividenden betrekking hebben op aandelen die 
gedurende een ononderbroken periode van ten minste één 
jaar in volle eigendom worden of werden behouden;

4° in welke mate, voor de verkrijgende vennootschap, de 
krachtens de artikelen 261 tot 269 verschuldigde roerende 
voorheffing verrekenbaar of terugbetaalbaar is.”.

Art. 56

In artikel 294, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, worden de 
woorden “of dan inkomsten die overeenkomstig artikel 248, 
§ 3, aan de in artikel 234 vermelde inkomsten worden toege-
voegd” ingevoegd tussen de woorden “voornoemd artikel” en 
de woorden “, wordt met”. 

Art. 57

In artikel 304, §  2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 4 mei 1999, bij het koninklijk besluit 
van 20 juli 2000 en bij de wet van 21 december 2013, worden 
de woorden “de artikelen 219 tot 219ter” vervangen door de 
woorden “de artikelen 219 tot 219quater”.

Art. 58

In artikel 515bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 28  december  1992  en gewijzigd bij de wetten 
van 17 mei 2000, 23 december 2005 en 22 december 2008, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het zesde lid worden de woorden “, met uitzondering 
van de vervroegde inning van de taks bepaald bij artikel 185, 
§  4, van dat wetboek,“ingevoegd tussen de woorden “het 
Wetboek diverse rechten en taksen” en de woorden “of in 
artikel 119 van de wet van 28 december 1992”;

2° het wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van het vijfde lid, is artikel 171, 4°, i, zoals 
het bestond voordat het door artikel 89, 6°, van de wet van 
28 december 1992 werd opgeheven, niet van toepassing in 
zoverre de aldaar bedoelde spaartegoeden, kapitalen en 
afkoopwaarden vanaf 1 januari 2017 aan de rechthebbende 
worden uitgekeerd naar aanleiding van zijn toetreding tot het 
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag.”. 

d’un autre État membre de l’Espace économique européen ou 
une forme analogue à celles-ci dans un État avec lequel la 
Belgique a conclu une convention préventive de la double 
imposition;

2° que la valeur d’investissement de la participation atteint 
au moins 2 500 000 euros;

3° que les dividendes se rapportent à des actions ou parts 
qui sont ou ont été détenues en pleine propriété pendant une 
période ininterrompue d’au moins un an;

4° dans quelle mesure, pour la société bénéficiaire, le 
précompte mobilier dû conformément à l’article 261 à 269 est 
imputable ou remboursable.”.

Art. 56

Dans l’article 294, alinéa 5, du même Code, les mots “ou que 
des revenus qui sont ajoutés aux revenus visés à l’article 
234 conformément à l’article 248, § 3,” sont insérés entre les 
mots “visés audit article” et les mots “, aucune imputation” et 
le mot “précompte” est remplacé par le mot “précomptes”.

Art. 57

Dans l’article 304, § 2, alinéa 2, du même Code, modifié par la 
loi du 4 mai 1999, par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par la 
loi du 21 décembre 2013, les mots “des articles 219 à 219ter” 
sont remplacés par les mots “des articles 219 à 219quater”.

Art. 58

Dans l’article 515bis du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 17 mai 2000, 
23 décembre 2005 et 22 décembre 2008, les modifications 
suivantes sont apportées: 

1° dans l’alinéa 6, les mots “, à l’exception de la percep-
tion anticipée de la taxe visée à l’article 185, § 4, du même 
Code,“sont insérés entre les mots “du Code des droits 
et taxes divers“et les mots “ou à l’article 119  de la loi du 
28 décembre 1992“;

2° il est complété d’un alinéa, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l ’alinéa 5, l ’article 171, 4°, i, tel qu’il 
existait avant d’être abrogé par l’article 89, 6°, de la loi du 
28 décembre 1992, n’est pas applicable lorsque l’épargne, les 
capitaux et les valeurs de rachat sont liquidés au bénéficiaire à 
partir du 1er janvier 2017 à l’occasion de son accès au régime 
du chômage avec complément d’entreprise.”. 
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Art. 59

In titel X van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 
515bis/1 ingevoegd, luidende: 

“Art. 515bis/1. In afwijking van artikel 171, 1°bis, en 2°, 
d, zijn de kapitalen, afkoopwaarden of spaartegoeden die 
zijn gevormd door middel van premies of betalingen die in 
1992 werden gestort of gedaan, belastbaar aan de aanslag-
voet van 16,5 pct.”.

Art. 60

In artikel 526 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 27 december 2004, vervangen bij de wet van 27 decem-
ber 2005 en gewijzigd bij de wetten van 25 april 2007, 22 de-
cember 2008, 13 december 2012 en artikel 101 van de wet 
van 8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden, luidende: 

“Voor de toepassing van het voormelde artikel 14517 wordt 
de notie “in België” vervangen door de notie “in een lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte”.

Het tweede lid is eveneens van toepassing voor de belas-
tingplichtigen voor wie de belasting overeenkomstig artikel 
243 of 243/1 wordt berekend, met dien verstande dat:

— wanneer de belasting overeenkomstig artikel 243 wordt 
berekend, de toepassing van de voormelde artikelen 14517 tot 
14520 slechts kan worden gevraagd voor de bijdragen betaald 
ter uitvoering van een verzekeringscontract dat bovendien aan 
de in artikel 243, derde lid, 1°, vermelde voorwaarden voldoet; 

— wanneer de belasting overeenkomstig artikel 243/1 wordt 
berekend, de toepassing van de voormelde artikelen 14517 tot 
14520 slechts kan worden gevraagd als de hypothecaire lening 
aan de in artikel 243/1, 2°, vermelde voorwaarden voldoet.”;

2° paragraaf 3, eerste lid, 1°, wordt als volgt vervangen: 

“1° de belastingplichtige

a) tussen 1  januari 2005 en 31 december 2013 een hy-
pothecaire lening heeft gesloten om de enige woning te 
verwerven of te behouden terwijl voor dezelfde woning nog 
een lening die is bedoeld in § 1, eerste lid, of § 2, eerste lid, 
1°, in aanmerking kwam voor de aftrek van interesten bij toe-
passing van artikel 526, § 1, zoals het bestond voordat het 
werd vervangen door artikel 101 van de wet van 8 mei 2014, 
de aftrek van interesten van hypothecaire leningen of het 
bouwsparen of;

b) een individueel levensverzekeringscontract sluit dat 
uitsluitend dient voor het wedersamenstellen of waarborgen 
van een in a) bedoelde lening;”;

Art. 59

Dans le titre X du même Code, il est inséré un article 515bis/1, 
rédigé comme suit: 

“Art. 515bis/1. Par dérogation à l’article 171, 1°bis, et 2°, d, 
les capitaux, valeurs de rachats ou l’épargne constitués au 
moyen de primes ou de versements payés ou effectués en 
1992 sont imposables au taux de 16,5 p.c.”.

Art. 60

A l ’ar ticle 526  du même Code, inséré par la loi du 
27 décembre 2004, remplacé par la loi du 27 décembre 2005 et 
modifiés par les lois des 25 avril 2007, 22 décembre 2008, 
13 décembre 2012 et l’article 101 de la loi du 8 mai 2014, les 
modifications suivantes sont apportées: 

1° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas, rédigés 
comme suit: 

“Pour l’application de l’article 14517 susvisé, la notion “en 
Belgique” est remplacée par la notion “dans un État membre 
de l’Espace économique européen”.

L’alinéa 2 est également applicable aux contribuables pour 
qui l’impôt est calculé conformément à l’article 243 ou 243/1, 
étant entendu que: 

— lorsque l’impôt est calculé conformément à l ’article 
243, l’application des articles 14517 à 14520 susvisés ne peut 
être demandée que pour les cotisations payées en exécution 
d’un contrat d’assurance qui répond en outre aux conditions 
visées à l’article 243, alinéa 3, 1°;

— lorsque l’impôt est calculé conformément à l ’article 
243/1, l’application des articles 14517 à 14520 susvisés ne peut 
être demandée que si l ’emprunt hypothécaire répond aux 
conditions visées à l’article 243/1, 2°.”;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, 1°, est remplacé par ce qui 
suit:

“1° le contribuable a conclu:

a) entre le 1er janvier 2005 et le 31 décembre 2013 un em-
prunt hypothécaire en vue d’acquérir ou de conserver l’habi-
tation unique alors que pour la même habitation, il existait un 
autre emprunt visé au § 1er, alinéa 1er, ou au § 2, alinéa 1er, 1°, 
qui entrait en ligne de compte pour la déduction d’intérêts en 
application de l’article 526, § 1er, tel qu’il existait avant d’être 
remplacé par la loi du 8 mai 2014, la déduction pour intérêts 
d’emprunts hypothécaires ou l’épargne logement ou;

b) un contrat d’assurance-vie individuelle qui sert exclu-
sivement à la reconstitution ou à la garantie d’un emprunt 
visé au a);”;
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3° in paragraaf 3, eerste lid, 2°, worden de woorden “een in 
a) bedoelde lening of een in b) bedoeld contract” vervangen 
door de woorden “een in 1°, a, bedoelde lening of een in 1°, 
b, bedoeld contract”. 

Art. 61

In artikel 539, §  2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden 
“bedoeld in artikel 14537, § 2, tweede en derde lid” vervangen 
door de woorden “bedoeld in artikel 14537”.

Art. 62

Artikel 104, tweede lid, van de wet van 28  decem-
ber 1992 houdende fiscale, financiële en diverse bepalingen, 
wordt opgeheven. 

Art. 63

In artikel 7 van de programmawet van 28 juni 2013, wordt 
het vierde lid vervangen als volgt: 

“De artikelen 3a en 5a zijn van toepassing op de inkom-
sten die worden toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 
1 oktober 2014.”.

Art. 64

In artikel 102 van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  ingevolge 
de invoering van de gewestelijke aanvullende belasting op 
de personenbelasting als bedoeld in titel III/1 van de bijzon-
dere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van 
de Gemeenschappen en de Gewesten, tot wijziging van de 
regels op het stuk van de belasting van niet-inwoners en tot 
wijziging van de wet van 6  januari 2014 met betrekking tot 
de Zesde Staatshervorming inzake de aangelegenheden 
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in de bepaling onder 1° wordt in de Franstalige tekst 
van artikel 526, § 1, eerste lid, 1°, b) van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, zoals het wordt vervangen, 
aangevuld met de woorden “d’emprunts hypothécaires ou 
pour l’épargne-logement”; 

2° in de bepaling onder 2° wordt de inleidende zin als volgt 
vervangen: 

“2° in paragraaf 2 worden het eerste en het tweede lid als 
volgt vervangen:”.

Art. 65

Artikel 87, 3°, van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  ingevolge 

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, les mots “un emprunt 
visé au a) ou un contrat visé au b) “sont remplacés par les 
mots “un emprunt visé au 1°, a, ou un contrat visé au 1°, b,”.

Art. 61

Dans l’article 539, § 2, alinéa 2, du même Code, inséré par la 
loi du 8 mai 2014, les mots “visées à l’article 14537, § 2, alinéas 
2 et 3” sont remplacés par les mots “visées à l’article 14537”. 

Art. 62

L’article 104, alinéa 2, de la loi du 28 décembre 1992 portant 
des dispositions fiscales, financières et diverses, est abrogé.

Art. 63

Dans l’article 7 de la loi-programme de 28 juin 2013, l’alinéa 
4 est remplacé par ce qui suit: 

“Les articles 3a et 5a sont applicables aux revenus attri-
bués ou mis en paiement à partir du 1er octobre 2014.”.

Art. 64

A l’article 102 de la loi du 8 mai 2014 modifiant le Code des 
impôts sur les revenus 1992 à la suite de l’introduction de la taxe 
additionnelle régionale sur l’impôt des personnes physiques 
visée au titre III/1 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative 
au financement des Communautés et des Régions, modifiant 
les règles en matière d’impôt des non-résidents et modifiant 
la loi du 6 janvier 2014 relative à la Sixième Réforme de l’État 
concernant les matières visées à l’article 78 de la Constitution, 
les modifications suivantes sont apportées: 

1° dans le 1°, l ’article 526, § 1er, alinéa 1er, 1°, b) du Code 
des impôts sur les revenus 1992, tel qu’il est remplacé, est 
complété par les mots “d’emprunts hypothécaires ou pour 
l’épargne-logement”;

2° dans le 2°, la phrase liminaire est remplacée par ce 
qui suit:

“2° dans le paragraphe 2, les alinéas 1er et 2 sont remplacés 
par ce qui suit: ”.

Art. 65

L’article 87, 3°, de la loi du 8  mai  2014  modifiant le 
Code des impôts sur les revenus 1992  à la suite de 
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de invoering van de gewestelijke aanvullende belasting op de 
personenbelasting als bedoeld in titel III/1 van de bijzondere 
wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten, tot wijziging van de regels 
op het stuk van de belasting van niet-inwoners en tot wijziging 
van de wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde 
Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet wordt ingetrokken. 

Art. 66

De artikelen 36 en 42 zijn van toepassing vanaf 1 april 2014.

Artikel 40 is van toepassing op de belastingplichtigen die 
recht hebben op de toepassing van de artikelen 14537 en 
539 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 met 
betrekking tot in die artikelen bedoelde overeenkomsten die 
uiterlijk op 31 december 2014 zijn gesloten.

De artikelen 41, 50 en 61 zijn van toepassing vanaf aan-
slagjaar 2016.

Artikel 43 is van toepassing op de inkomsten die worden 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2015. 

Artikel 44 treedt in werking vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 45 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015.

Artikel 53 is van toepassing vanaf 1 januari 2013.

De artikelen 54 en 55 zijn van toepassing op de inkom-
sten die worden toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 
de dag waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt.

Artikel 56 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2014. 

Wat de uitzondering van de in artikel 219quater van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  vermelde af-
zonderlijke aanslag betreft, is artikel 57 van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2015. 

Artikel 58, 1°, is van toepassing vanaf aanslagjaar 2016.

De artikelen 59 en 62 zijn van toepassing vanaf aanslag-
jaar 2016.

Artikel 60 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015. 

Artikel 63 heeft uitwerking vanaf de dag dat de program-
mawet van 28  juni  2013  in het Belgisch Staatsblad werd 
gepubliceerd. 

l’introduction de la taxe additionnelle régionale sur l’impôt des 
personnes physiques visée au titre III/1 de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés 
et des Régions, modifiant les règles en matière d’impôt des 
non-résidents et modifiant la loi du 6 janvier 2014 relative à 
la Sixième Réforme de l’État concernant les matières visées 
à l’article 78 de la Constitution, est retiré. 

Art. 66

Les articles 36 et 42 sont applicables à partir du 1er avril 2014.

L’article 40 est applicable aux contribuables qui ont droit 
à l’application des articles 14537 et 539 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 pour des contrats visés par ces articles 
et conclus au plus tard le 31 décembre 2014.

Les articles 41, 50 et 61 sont applicables à partir de l’exer-
cice d’imposition 2016.

L’article 43 est applicable aux revenus qui sont payés ou 
attribués à partir du 1er janvier 2015. 

L’article 44 entre en vigueur à partir de l’exercice d’impo-
sition 2016.

L’article 45 est applicable à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2015

L’article 53 est applicable à partir du 1er janvier 2013.

Les articles 54 et 55 sont applicables aux revenus attribués 
ou mis en paiement à partir du jour de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

L’article 56 est applicable à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2014. 

L’article 57 en ce qui concerne l’exception de la cotisa-
tion distincte visée à l’article 219quater du Code des impôts 
sur les revenus 1992, est applicable à partir de l’exercice 
d’imposition 2015. 

L’article 58, 1°, est applicable à partir de l’exercice d’impo-
sition 2016.

Les articles 59  et 62  applicables à partir de l ’exercice 
d’imposition 2016. 

L’article 60 est applicable à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2015. 

Article 63 produit ses effets le jour de la publication au 
Moniteur belge de la loi‑programme du 28 juin 2013.
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Afdeling 5

Bekrachtiging van koninklijke besluiten 

Art. 67

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun res-
pectieve inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 10 december 2014 tot wijziging 
van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing;

2° het koninklijk besluit van 20 januari 2015 tot wijziging 
van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing op 
uitkeringen in het kader van het pensioensparen;

3° het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot wijziging 
van de bijlage III van het KB/WIB 92, op het stuk van de 
werkbonus;

4°. het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot uitvoering 
van artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten 
en taksen, aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten en aan het Wetboek der 
successierechten

Art. 68

In artikel 1762, 13°, van het Wetboek diverse rechten 
en taksen, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
22  juni  2012, worden de woorden “als bedoeld in artikel 
65 van de programmawet van 22 juni 2012” vervangen door 
de woorden “als bedoeld in artikel 66 van de programmawet 
van 22 juni 2012”.

Art. 69

Artikel 34 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, gewijzigd bij de wet van 25  juni 1973, wordt 
opgeheven. 

Art. 70

In artikel 162 van het Wetboek der successierechten wordt 
het derde lid opgeheven.

Section 5

Confirmation d’arrêtés royaux 

Art. 67

Sont confirmés avec effet à la date de leur entrée en vigueur 
respective:

1° l’arrêté royal du 10 décembre 2014 modifiant, en matière 
de précompte professionnel, l ’AR/CIR 92;

2° l’arrêté royal du 20 janvier 2015 modifiant, en matière 
de précompte professionnel sur les prestations dans le cadre 
de l’épargne-pension, l’AR/CIR 92;

3° l’arrêté royal du 23 août 2015 modifiant l’annexe III de 
l’AR/CIR 92, sur le plan du bonus emploi;

4°. l ’arrêté royal du 23 août 2015 d’exécution de l’article 2, 
§ 1er, 13°, b, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des droits et taxes divers, au 
Code des droits d’ enregistrement, d’hypothèque et de 

greffe et au Code des droits de succession

Article 68

Dans l’article 1762, 13°, du Code des droits et taxes divers, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 22 juin 2012, 
les mots “visées à l ’article 65  de la loi-programme du 
22 juin 2012” sont remplacés par les mots “visées à l’article 
66 de la loi-programme du 22 juin 2012”.

Art. 69

L’article 34 du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe, modifié par la loi du 25 juin 1973, est abrogé.

Art. 70

A l’article 162 du Code des droits de succession, le troisième 
alinéa est abrogé.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van 

alcoholvrije dranken en koffie

Art. 71

In artikel 7 van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie, wordt 
de bepaling onder b, gewijzigd bij de wet van 19 mei 2010, 
vervangen als volgt:

“b) water, mineraalwater en spuitwater daaronder begre-
pen, met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, dan wel 
gearomatiseerd, alsmede andere alcoholvrije dranken van de 
GN-code 2202, met uitzondering van dranken op basis van 
melk, van soja of van rijst;”.

Art. 72

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 20. Het vervaardigen van de accijnsproducten dient 
te gebeuren in een plaats die is erkend als accijnsinrichting.

Het ontvangen en het voorhanden hebben van dergelijke 
producten waarvoor de accijns niet werd voldaan moeten 
eveneens in een accijnsinrichting plaatsvinden.

Het verzenden van dergelijke producten waarvoor de ac-
cijns niet werd voldaan moet eveneens geschieden vanuit 
een accijnsinrichting.

De opening en de werking van een accijnsinrichting moeten 
worden vergund door de ambtenaar daartoe aangewezen 
door de Koning onder de door Hem gestelde nadere regels.

De Koning kan bepalen welke personen zich moeten laten 
erkennen in de hoedanigheid van houder van een accijnsin-
richting, evenals de voorwaarden waaraan zij onderworpen 
zijn.”.

Art. 73

Artikel 25 van dezelfde wet, waarvan de bestaande tekst de 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 
2, luidende:

“§ 2. In afwijking van § 1, b, eerste streepje, kunnen ac-
cijnsproducten bij het binnenbrengen onder de schorsings
regeling worden overgebracht naar een plaats van recht-
streekse aflevering hier te lande, onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden, wanneer die plaats is aangewezen 
door de hier te lande gemachtigde gevestigde houder van de 
accijnsinrichting.

Deze houder van de accijnsinrichting blijft in dergelijk geval 
verantwoordelijk voor de opgelegde formaliteiten ter zake.”.

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accise des boissons 

non alcoolisées et du café

Art. 71

Dans l’article 7 de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café, le b, 
modifié par la loi du 19 mai 2010, est remplacé par ce qui suit:

“b) les eaux, y compris les eaux minérales et les eaux 
gazéifiées, additionnées de sucre ou d’autres édulcorants ou 
aromatisées, et les autres boissons non alcooliques relevant 
du code NC 2202, à l’exception des boissons à base de lait, 
de soja ou de riz;”.

Art. 72

L’article 20 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 20. La fabrication de produits d’accise doit s’effectuer 
dans un lieu reconnu comme établissement d’accise.

La réception et la détention de tels produits sur lesquels 
l’accise n’a pas été acquittée doivent avoir lieu également 
dans un établissement d’accise.

L’expédition de tels produits sur lesquels l’accise n’a pas 
été acquittée doit également s’effectuer depuis un établis-
sement d’accise.

L’ouverture et le fonctionnement d ’un établissement 
d’accise sont autorisés par le fonctionnaire délégué par le 
Roi selon les modalités fixées par ce dernier.

Le Roi peut déterminer quelles personnes doivent se 
faire reconnaître en qualité de détenteur d’un établissement 
d’accise, de même que les conditions auxquelles elles sont 
soumises.”.

Art. 73

L’article 25 de la même loi, dont le texte actuel formera le 
paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, rédigé 
comme suit:

“§ 2. Par dérogation au § 1er, b, premier tiret, la livraison 
de produits d’accise introduits sous un régime suspensif à 
destination d’un lieu de livraison directe situé dans le pays 
peut avoir lieu, aux conditions fixées par le Roi, lorsque ce 
lieu a été désigné par le titulaire de l’établissement d’accise.

Dans cette situation, ce titulaire d’établissement d’accise 
reste responsable pour les formalités imposées en la matière.”.
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Art. 74

In hoofdstuk 7 van dezelfde wet wordt een artikel 35/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 35/3. Na de invordering op basis van deze wet van 
het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan accijnzen wordt 
slechts tot navordering van eventueel verschuldigde aanvul-
lende accijnzen overgegaan voor zover, in voorkomend geval 
via cumulatie van diverse verschuldigde bedragen van een-
zelfde belastingplichtige, het in te vorderen bedrag 10 euro 
overschrijdt.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Art. 75

Artikel 371 van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervol-
lediging van de Federale Staatsstructuur, vervangen bij de wet 
van 28 maart 2007, waarvan de bestaande tekst de paragraaf 
1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

“§  2. Het volume van de producten te belasten met de 
bij § 1 vastgestelde verpakkingsheffing wordt uitgedrukt in 
hectoliter en in liter, waarbij delen van een liter worden ver-
waarloosd. Wanneer het te belasten volume kleiner is dan 
een liter, worden de delen van een deciliter verwaarloosd.”.

Art. 76

In dezelfde gewone wet wordt een artikel 372bis ingevoegd, 
luidende:

“Art. 372bis. Terugbetaling of kwijtschelding van de ver-
pakkingsheffing wordt toegestaan onder dezelfde vorm en 
voorwaarden zoals bepaald in de artikelen 9 tot en met 12 van 
de wet van 22 december 2009 betreffende de algemene rege-
ling inzake accijnzen en in de artikelen 16 tot en met 19 van 
de wet van 21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie.”.

Art. 77

In dezelfde gewone wet van 16 juli 1993 wordt een artikel 
372ter ingevoegd, luidende:

“Art. 372ter. Na de invordering op basis van deze wet 
van het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan verpak-
kingsheffing wordt slechts tot navordering van de eventueel 
verschuldigde aanvullende verpakkingsheffing overgegaan 
voor zover, in voorkomend geval via cumulatie van diverse 
verschuldigde bedragen van eenzelfde belastingplichtige, het 
in te vorderen bedrag 10 euro overschrijdt.”.

Art. 74

Dans le chapitre 7 de la même loi, il est inséré un article 35/3, 
rédigé comme suit:

“Art. 35/3. Après le recouvrement du montant de l’accise 
initialement dû sur base de cette loi, il est seulement procédé 
au recouvrement des éventuelles accises complémentaires 
dues, le cas échéant via cumul de divers montants dus dans 
le chef d’un même redevable, que si le montant à recouvrer 
excède 10 euros.”.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant 
à achever la structure fédérale de l’État

Art. 75

Dans la loi ordinaire du 16  juillet 1993 visant à achever la 
structure fédérale de l’État, l ’article 371, modifié par la loi du 
28 mars 2007, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, 
est complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit:

“§ 2. Le volume des produits passibles de la cotisation 
d’emballage fixée au § 1er est exprimé en hectolitres et litres, 
les fractions de litres étant négligées. Lorsque le volume à 
imposer est inférieur au litre, les fractions de décilitre sont 
négligées.”.

Art. 76

Dans la même loi ordinaire, il est inséré un article 372bis, 
rédigé comme suit:

“Art. 372bis. Remboursement ou remise de la cotisa-
tion d’emballage est accordé sous les mêmes formes et 
conditions telles que visées aux articles 9 à 12 de la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général d’accise et aux 
articles 16 à 19 de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café. “.

Art. 77

Dans la même loi ordinaire du 16 juillet 1993, il est inséré un 
article 372ter, rédigé comme suit:

“Art. 372ter. Après le recouvrement du montant de la 
cotisation d’emballage initialement dû sur base de cette loi, 
il est seulement procédé au recouvrement de la éventuelle 
cotisation d’emballage complémentaire due, le cas échéant 
via cumul de divers montants dus dans le chef d’un même 
redevable, que si le montant à recouvrer excède 10 euros.”.
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HOOFDSTUK 5

Hervorming van het statuut van de 
hypotheekbewaarders

Afdeling 1

Hervorming van het statuut

Art. 78

De openbare dienst van de openbaarmaking van akten en 
stukken in een hypotheekkantoor wordt verzekerd door de 
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën.

De Voorzitter van het Directiecomité van de Federale 
Overheidsdienst Financiën of zijn gemachtigde duidt de 
ambtenaren van voormelde algemene administratie aan die 
de functie van hypotheekbewaarder uitoefenen.

Art. 79

Voor de uitvoering van de hypothecaire formaliteiten en 
voor de aflevering van de afschriften en getuigschriften is een 
retributie verschuldigd aan de Staat. 

De Koning bepaalt het tarief van deze retributies en de 
nadere regels inzake toepassing ervan.

Art. 80

In artikel 35 van de wet van 16 december 1851  tot her-
ziening van het hypothecair stelsel, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de inleidende zin van het eerste lid wordt vervangen 
als volgt: 

“De hypotheekbewaarder is gehouden, op het ogenblik van 
de overschrijving, ambtshalve in zijn register de inschrijving 
te doen:”;

2° een derde lid wordt ingevoegd, luidende: 

“De Staat is ten aanzien van derden aansprakelijk voor 
alle schade volgend uit de niet-naleving van het eerste lid.”.

Art. 81

In het opschrift van hoofdstuk IX van dezelfde wet worden 
de woorden “van de bewaarders” opgeheven.

Art. 82

Artikel 128 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“De Staat is aansprakelijk voor de schade die ontstaat:

CHAPITRE 5

Réforme du statut des conservateurs 
des hypothèques

Section 1re

Réforme du statut

Art. 78

Le service public de la publicité des actes et des pièces dans 
un bureau des hypothèques est assuré par l’Administration 
générale de la Documentation patrimoniale du Service Public 
Fédéral Finances.

Le Président du Comité de direction du Service Public 
Fédéral Finances ou son mandataire désigne les fonc-
tionnaires de l’administration générale susmentionnée qui 
exercent les fonctions de conservateur des hypothèques.

Art. 79

Pour l ’exécution des formalités hypothécaires et pour la 
délivrance des certificats et des copies, il est dû une rétribution 
à l’État. 

Le Roi fixe le tarif de ces rétributions et les règles complé-
mentaires relatives à leur application.

Art. 80

A l’article 35 de la loi du 16 décembre 1851 sur la révision 
du régime hypothécaire, les modifications suivantes  sont 
apportées:

1° la phrase liminaire de l’alinéa 1er est remplacée par la 
phrase suivante: 

“Le conservateur des hypothèques est tenu de faire 
d’office, au moment de la transcription, l’inscription sur son 
registre”.;

2° Il est ajouté un alinéa 3, rédigé comme suit: 

“L’État est responsable de tous dommages envers les tiers 
qui résulteraient du non-respect de l’alinéa 1er.”.

Art. 81

Dans l’intitulé du chapitre IX, de la même loi les mots “des 
conservateurs” sont supprimés.

Art. 82

L’article 128 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“L’État est responsable du préjudice résultant: 
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1° uit het verzuimen door de hypotheekbewaarders, in 
hun registers, van overschrijvingen van akten die aan deze 
formaliteit zijn onderworpen, en van inschrijvingen die op hun 
kantoor zijn gevorderd;

2° uit het niet vermelden door de hypotheekbewaarders, in 
hun getuigschriften, van een of meer van de bestaande over-
schrijvingen of inschrijvingen, tenzij de vergissing voortkomt 
uit de ontoereikendheid van aanduidingen, die hun niet ten 
laste kan worden gelegd.”.

Art. 83

In artikel 130 van dezelfde wet worden de woorden “ten 
laste van de Staat” ingevoegd tussen de woorden “schade-
vergoeding” en de woorden “aan de partijen”.

Art. 84

In artikel 132 van dezelfde wet worden de woorden “, op 
straffe van geldboete van vijftig frank tot duizend frank voor de 
eerste overtreding. In geval van herhaling is de geldboete dub-
bel en kan zelfs, indien de omstandigheden het medebrengen, 
afzetting worden uitgesproken, een en ander onverminderd 
schadevergoeding aan de partijen, welke vergoeding aan 
de partijen, welke vergoeding vóór de geldboete zal worden 
betaald” opgeheven.

Art. 85

In artikel 133 van dezelfde wet worden de woorden “, op 
straffe, ten laste van de bewaarder, van geldboete van vijfhon-
derd frank tot tweeduizend frank en een schadevergoeding 
aan de partijen, welke vergoeding eveneens vóór de geldboete 
zal worden betaald” opgeheven.

Art. 886. § 1

Er wordt een einde gesteld aan de aanstellingen ad interim 
als hypotheekbewaarder, waarmee sommige ambtenaren 
werden belast.

§ 2. De benoemingen tot hypotheekbewaarder nemen een 
einde en de betrokken ambtenaren worden gereïntegreerd in 
de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën. De integratie 
heeft plaats in een betrekking die behoort tot de klasse waarin 
de ambtenaar laatst werd benoemd.

§ 3. De ambtenaren bedoeld in de paragrafen 1 en 2 worden in 
de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
ambtshalve belast met een hoger ambt in de klasse A4, waar-
aan de functie van hypotheekbewaarder is verbonden, en 
dit tot een door de Voorzitter van het Directiecomité van de 
Federale Overheidsdienst Financiën of zijn gemachtigde te 
bepalen datum. Het hoger ambt wordt verder geregeld door 

1° de l’omission par les conservateurs des hypothèques, 
sur leurs registres, des transcriptions d’actes soumis à cette 
formalité, et des inscriptions requises en leurs bureaux;

2° du défaut de mention par les conservateurs des hypo-
thèques, dans leurs certificats, d’une ou de plusieurs des 
transcriptions ou inscriptions existantes, à moins que l’erreur 
ne provienne de désignations insuffisantes qui ne pourraient 
leur être imputées.”.

Art. 83

A l ’article 130  de la même loi, les mots “sous peine de 
dommages et intérêts des parties” sont remplacés par les 
mots “sous peine de dommages et intérêts dus par l’État 
aux parties”.

Art. 84

A l’article 132 de la même loi, les mots “à peine d’une amende 
de cinquante à mille francs pour la première contravention. En 
cas de récidive, l’amende sera double et la destitution pourra 
même être prononcée, selon les circonstances, le tout sans 
préjudice des dommages-intérêts des parties, lesquels seront 
payés avant l’amende” sont abrogés.

Art. 85

A l’article 133 de la même loi les mots “à peine, contre le 
conservateur, de cinq cents à deux mille francs d’amende, 
et des dommages-intérêts des parties, payables aussi par 
préférence à l’amende” sont abrogés.

Art. 86. § 1er

Il est mis fin aux désignations ad interim de conservateurs des 
hypothèques, charge qui incombait à certains fonctionnaires.

§  2. Les nominations en tant que conservateur des 
hypothèques prennent fin, et les fonctionnaires concernés 
sont réintégrés au sein de l ’Administration Générale de 
la Documentation Patrimoniale du Service Public Fédéral 
Finances. L’intégration se fait dans une fonction qui fait partie 
de la classe dans laquelle le fonctionnaire a été nommé en 
dernier lieu.

§ 3. Les fonctionnaires visés aux paragraphes 1 et 2 sont, 
au sein de l’Administration Générale de la Documentation 
Patrimoniale, chargés d’office d’une fonction supérieure dans 
la classe A4, à laquelle la fonction de conservateur des hypo-
thèques .est liée, et ce, jusqu’à une date à déterminer par le 
Président du Comité de Direction du Service Public Fédéral 
Finances ou son mandataire. La fonction supérieure est en 
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het koninklijk besluit van 8  augustus  1983  betreffende de 
uitoefening van een hoger ambt in de rijksbesturen.

Art. 87

De contractuele bedienden van de hypotheekbewaarders 
worden overgenomen door de Federale Overheidsdienst 
Financiën met behoud van al hun rechten en verplichtingen 
die voortvloeien uit de wet, een reglementair besluit of hun 
arbeidsovereenkomst.

De Koning wordt gemachtigd om de nadere regels te 
bepalen volgens dewelke bepalingen die gelden voor het 
bij arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeel van 
de Federale Overheidsdienst Financiën, kunnen worden 
toegepast op de personeelsleden bedoeld in het eerste lid.

Afdeling 2

Opheffingsbepaling 

Art. 88

Worden opgeheven:

1° de wet van 21 ventôse jaar VII (11 maart 1799) betref-
fende de organisatie van de hypotheekbewaringen, gewijzigd 
bij de wet van 16 december 1851, het koninklijk besluit van 
15 mei 1939, de wet van 9 augustus 1963, het koninklijk besluit 
van 20 juli 2000 en de programmawet van 24 december 2002;

2° artikel 16 van de wet van 24 december 1906, houdende 
de rijksmiddelenbegroting voor het jaar 1907;

3° de wet van 10  juni 1922 betreffende het loon van de 
hypotheekbewaarders;

4° het decreet van 18-27 mei 1791 tot de organisatie van 
de registratierechten en andere ermee aanverwante rechten;

5° de wet van 6 messidor jaar VII (24 juni 1799) betreffende 
de hypothecaire inschrijvingen lastens openbare rekenplich-
tigen, enz.;

6° het advies van de Raad van State van 25  febru-
ari  1808  over de toepassing van de artikelen 2098  en 
2121 van het Burgerlijk wetboek en van de wet van 5 sep-
tember 1807 aan de Schatkist.

Afdeling 3

Overgangsbepaling 

Art. 89. § 1

Het ar tikel 8  van de wet van 21  ventôse jaar VII 
(11  maart  1799) betreffende de organisatie van de hypo-
theekbewaringen, gewijzigd bij de wet van 16 december 1851, 

outre réglementée par l’arrêté royal du 8 août 1983 relatif à 
l’exercice d’une fonction supérieure dans les administrations 
de l’État.

Art. 87

Les employés contractuels des conservateurs des hypothèques 
sont, repris par le Service Public Fédéral Finances, avec 
maintien de tous leurs droits et obligations découlant de la 
loi, d’un arrêté réglementaire ou de leur contrat de travail.

Le Roi est mandaté pour de fixer les règles complémen-
taires par lesquels les dispositions applicables au personnel 
engagé par voie de contrat de travail par le Service Public 
Fédéral Finances pourront être appliquées aux membres du 
personnel visés au premier alinéa.

Section 2

Disposition abrogatoire 

Art. 88

Sont abrogés:

1° la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) relative à 
l’organisation de la conservation des hypothèques, modifiée 
notamment par la loi du 16 décembre 1851, l’arrêté royal du 
15 mai 1939, la loi du 9 août 1963, l’arrêté royal du 20 juil-
let 2000 et la loi-programme du 24 décembre 2002;

2° l’article 16 de la loi du 24 décembre 1906, contenant le 
budget des voies et moyens pour l’exercice 1907;

3° la loi du 10 juin 1922 relative aux salaires des conser-
vateurs des hypothèques; 

4° le décret des 18-27 mai 1791 relatif à l’organisation des 
droits d’enregistrement et autres y réunis;

5° la loi du 6 messidor an VII (24 juin 1799) relative aux 
inscriptions hypothécaires sur les comptables publics, etc; 

6° l’avis du Conseil d’État du 25 février 1808 sur l’appli-
cation des articles 2098 et 2121 du Code civil et de la loi du 
5 septembre 1807 au Trésor de la Couronne.

Section 3

Disposition transitoire

Art. 89. § 1er

L’article 8 de la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) relatif 
à l’organisation des conservations des hypothèques, modifié 
par la loi du 16 décembre 1851, l’arrêté royal du 15 mai 1939, 
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het koninklijk besluit van 15 mei 1939, de wet van 9 augus-
tus 1963, het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en de program-
mawet van 24 december 2002 blijft nog gedurende tien jaar 
van toepassing voor wat betreft de gelding van de borgtocht 
na de beëindiging van de functie. 

§  2. Het artikel 9  van de wet van 21  ventôse jaar VII 
(11  maart  1799) betreffende de organisatie van de hy-
potheekbewaringen, gewijzigd bij de wet van 16  decem-
ber 1851, het koninklijk besluit van 15 mei 1939, de wet van 
9 augustus 1963, het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en de 
programmawet van 24 december 2002 blijft nog gedurende 
tien jaar van toepassing voor wat betreft het domicilie waar 
de vervolgingen tegen de hypotheekbewaarder ook na de 
beëindiging van zijn functie kunnen worden ingesteld.

Afdeling 4

Inwerkingtreding 

Art. 90

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen 
voorafgaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen aan de wet van 26 december 2013 
houdende diverse bepalingen inzake de thematische 

volksleningen

Art. 91

In artikel 4, zesde lid, van de wet van 26  decem-
ber 2013 houdende diverse bepalingen inzake de thematische 
volksleningen, wordt het woord “kasbons” vervangen door het 
woord “kasbonnen”.

Art. 92

In artikel 10, eerste lid, van dezelfde wet worden de woor-
den “conform artikel 4” vervangen door de woorden “overeen-
komstig de artikelen 4 en 5”.

Art. 93

In artikel 14, § 1, van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “in kasbon-
nen, termijndeposito’s en interbankenleningen” vervangen 
door de woorden “in kasbonnen en termijndeposito’s, en van 
de interbankenleningen”;

2° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “artikel 5” 
vervangen door de woorden “artikel 6”;

la loi du 9 août 1963, l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et la loi-
programme du 24 décembre 2002, reste applicable pendant 
10 ans pour ce qui concerne la validité de la caution après la 
cessation de fonction.

§ 2. L’article 9 de la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) 
relatif à l’organisation des conservations des hypothèques, 
modifié par la loi du 16  décembre  1851, l ’arrêté royal du 
15 mai 1939, la loi du 9 août 1963, l’arrêté royal du 20 juil-
let  2000 et la loi-programme du 24 décembre 2002, reste 
également applicable pendant 10 ans pour ce qui concerne 
le domicile où les poursuites à l’encontre du conservateur 
des hypothèques peuvent être engagées après la cessation 
de sa fonction.

Section 4

Entrée en vigueur 

Art. 90

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure 
à celle mentionnée à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 6

Modifications à la loi du 26 décembre 2013 portant 
diverses dispositions concernant les prêts-citoyen 

thématiques

Article 91

Dans le texte néerlandais de l’article 4, alinéa 6, de la loi du 
26 décembre 2013 portant diverses dispositions concernant 
les prêts-citoyen thématiques, le mot “kasbons” est remplacé 
par le mot “kasbonnen”.

Article 92

Dans l ’article 10, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“conformément à l ’article 4” sont remplacés par les mots 
“conformément aux articles 4 et 5”.

Article 93

Dans l ’article 14, §  1er, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées: 

1° dans le texte néerlandais du 1°, les mots “in kasbonnen, 
termijndeposito’s en interbankenleningen” sont remplacés 
par les mots “in kasbonnen en termijndeposito’s, en van de 
interbankenleningen”;

2° au 1°, les mots “à l’article 5” sont remplacés par les 
mots “à l’article 6”;
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3° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “artikel 10, 
§ 1” vervangen door de woorden “artikel 11, § 1”.

4° in de bepalingen onder 2°, worden de woorden “8 tot 
10” vervangen door de woorden “9 tot 11”.

Art. 94

In artikel 26 van dezelfde wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “In geval niet kan 
worden aangetoond dat de financieringsmiddelen aangetrok-
ken door uitgifte van kasbonnen of opening van termijndepo-
sito’s met toepassing van artikel 4 van deze wet zijn verwerkt 
en aangewend conform de artikelen 6, 7, 10 en 11” vervangen 
door de woorden “Wanneer een van de bepalingen bepaald 
in de artikelen 4, 6, 7, 10 en 11 niet gerespecteerd wordt,”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De som die door de kredietinstellingen is verschuldigd 
uit hoofde van de toepassing van het vorige lid wordt als een 
belastingschuld beschouwd. De vestiging, de inning en de 
invordering van die belastingschuld gebeuren volgens de 
regels die van toepassing zijn op het vlak van de roerende 
voorheffing, inzonderheid de regels die betrekking hebben 
op de wijze van storting en de opeisbaarheid alsmede de 
bepalingen van Titel VII van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 behalve wanneer hiervan wordt afgeweken.”; 

3° tussen het tweede en het derde lid worden twee leden 
ingevoegd luidende:

“Op het vlak van de invordering zijn de bepalingen van de 
artikelen 422 tot 425 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 van toepassing op de belastingschuld.

Voor de inkomsten die werden toegekend vóór het einde 
van het jaar waarin de aangetrokken financieringsmiddelen, 
overeenkomstig artikel 4, moeten worden aangewend voor de 
financiering van geschikte projecten of voor het verlenen van 
een interbankenlening overeenkomstig artikel 6, is de schuld 
met betrekking tot de toegekende inkomsten betaalbaar ten 
vroegste op het eerste werkdag van de maand volgend het 
einde van de termijn die in artikel 10 is bepaald.”;

4° in het derde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de 
woorden “De tarieven in de roerende voorheffing en de 
personenbelasting” vervangen door de woorden “De aan-
slagvoet van de roerende voorheffing en het tarief van de 
personenbelasting”.

Art. 95

In artikel 27 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “In geval niet 
kan worden aangetoond dat de financieringsmiddelen 

3° dans le texte néerlandais du 1°, les mots “artikel 10, § 1” 
sont remplacés par les mots “artikel 11, § 1”.

4° dans le texte néerlandais du 2°, les mots “8 tot 10” sont 
remplacés par les mots “9 tot 11”.

Art. 94

Dans l’article 26 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’il ne peut être établi 
que les moyens de financement récoltés par l’émission de 
bons de caisse ou l’ouverture de dépôts à terme en applica-
tion de l’article 4 ont été traités et affectés conformément aux 
articles 6, 7, 10 et 11,” sont remplacés par les mots “Lorsque 
l’une des dispositions visées aux articles 4, 6, 7, 10 et 11 n’a 
pas été respectée,”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Le montant qui est dû par les établissements de crédit du 
chef de l’application de l’alinéa précédent constitue une dette 
fiscale. L’établissement, la perception et le recouvrement de 
cette dette fiscale sont opérés selon les règles applicables 
en matière de précompte mobilier, et notamment celles qui 
sont relatives au mode de versement et à l’exigibilité ainsi 
que celles contenues dans les dispositions du Titre VII du 
Code des impôts sur les revenus 1992 sauf s’il y est dérogé.”;

3° deux alinéas, rédigés comme suit, sont insérés entre 
l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“En matière de recouvrement, les dispositions des articles 
422 à 425 du Code des impôts sur les revenus 1992 sont 
applicables à la dette fiscale.

Pour les revenus qui ont été attribués ou mis en paiement 
avant l’expiration de l’année au cours de laquelle les moyens 
de financement récoltés, conformément à l’article 4, doivent 
être affectés au financement de projets éligibles ou à l’octroi 
d’un prêt interbancaire conformément à l’article 6, la date 
d’attribution ou de mise en paiement des revenus en cause 
est fixée au premier jour ouvrable du mois qui suit l ’expiration 
du délai visé à l’article 10.”;

4° dans l’alinéa 3, devenu alinéa 5, les mots “Les tarifs” 
sont remplacés par les mots “Les taux”.

Art. 95

Dans l’article 27 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’il ne peut être établi 
que les moyens de financement récoltés par l’offre de contrats 
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aangetrokken door het aanbieden van verzekeringsovereen-
komsten met toepassing van artikel 5 zijn verwerkt en aange-
wend conform de artikelen 7 en 11, § 1,” vervangen door de 
woorden “Wanneer een van de bepalingen overeenkomstig 
artikelen 5, 10 en 11 niet gerespecteerd wordt,”;

2° in het tweede lid wordt de zin “De inning ervan ge-
schiedt volgens de regels toepasselijk op de jaarlijkse taks 
op de verzekeringsverrichtingen.” vervangen door de zin 
“De vestiging, de heffing en de invordering ervan geschiedt 
volgens de regels toepasselijk op de jaarlijkse taks op de 
verzekeringsverrichtingen.”;

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid inge-
voegd luidende:

“Deze belastingschuld is betaalbaar uiterlijk de twintigste 
van de maand volgend op die waarin is vastgesteld dat de 
financieringsmiddelen aangetrokken door het aanbod van 
verzekeringsovereenkomsten in toepassing van artikel 5 niet 
zijn behandeld of aangewend in overeenstemming met de 
artikelen 10 en 11.”.

HOOFDSTUK 7

Verbetering van de wet van 25 april 2014 houdende 
diverse bepalingen

Art. 96

In artikel 202, § 2, eerste lid, van de wet van 25 april 2014 hou-
dende diverse bepalingen, worden de woorden “artikel 170” 
vervangen door de woorden “artikel 169”.

Art. 97

Artikel 96 treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 8

Wijzigingen aan de programmawet van 22 juni 2012

Art. 98

In artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het tweede lid worden de woorden “op het einde van 
het laatste boekjaar” vervangen door de woorden “op het 
einde van het laatste belastbaar tijdperk”;

2° tussen het vijfde en zesde lid worden drie leden inge-
voegd, luidende

“Wanneer geen belastbaar tijdperk bestaat dat verbonden 
is aan aanslagjaar 2013  op basis van artikel 360  van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, wordt, in afwij-
king van het tweede lid, de afzonderlijke aanslag van 1,75 pct. 
ingekohierd in één keer en zonder mogelijkheid tot spreiding, 

d’assurance en application de l’article 5 ont été traités et 
affectés conformément aux articles 7 et 11, § 1er” sont rem-
placés par les mots “Lorsque l’une des dispositions visées 
aux articles 5, 10 et 11,” n’a pas été respectée,”;

2° dans l’alinéa 2 la phrase “Son recouvrement est effec-
tué selon les règles applicables à la taxe annuelle sur les 
opérations d’assurance.” est remplacée par la phrase “Son 
établissement, sa perception et son recouvrement sont effec-
tués selon les règles applicables à la taxe annuelle sur les 
opérations d’assurance.”;

3° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre l’alinéa 
2 et l’alinéa 3:

“Cette dette fiscale est payable au plus tard le 20 du mois 
qui suit celui au cours duquel il est établi que les moyens 
de financement récoltés par l’offre de contrats d’assurance 
en application de l’article 5 n’ont pas été traités et affectés 
conformément aux articles 10 et 11.”.

CHAPITRE 7

Correction de la loi du 25 avril 2014 portant des 
dispositions diverses

Art. 96

Dans l’article 202, § 2, alinéa 1er, de la loi du 25 avril 2014 portant 
des dispositions diverses, les mots “article 170” sont 
remplacés par les mots “article 169”.

Art. 97

L’article 96 entre en vigueur le 1er janvier 2015

CHAPITRE 8

Modifications à la loi‑programme du 22 juin 2012

Art. 98

A l ’article 66  de la loi-programme du 22  juin  2012, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “à la fin de la dernière année 
comptable” sont remplacés par les mots “à la fin de la dernière 
période imposable”;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les 
alinéas 5 et 6:

“Par dérogation à l ’alinéa 2, lorsqu’il n’existe pas de 
période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 
2013 sur la base de l’article 360 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, la cotisation distincte de 1,75 p.c. est enrôlée 
en une fois et sans possibilité d’étalement, en même temps 
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op hetzelfde moment als de belasting betreffende het aan-
slagjaar 2016, of bij gebrek aan een belastbaar tijdperk dat 
verbonden is aan aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde 
moment als de belasting betreffende aanslagjaar 2017.

Wanneer de belastingplichtige gekozen heeft om de aan-
slag bedoeld in het eerste lid te spreiden over de drie aan-
slagjaren 2013, 2014 en 2015 en er geen belastbaar tijdperk 
bestaat dat verbonden is aan aanslagjaar 2014 of aan aan-
slagjaar 2015 op basis van artikel 360 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, is, in afwijking van het vierde lid, 
het saldo van de niet-gestorte aanslag, zijnde 0,60 pct. van het 
totaal bedrag bedoeld in het tweede lid verschuldigd, in één 
keer en op hetzelfde moment als de belasting betreffende het 
aanslagjaar 2016, of bij gebrek aan een belastbaar tijdperk dat 
verbonden is aan aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde 
moment als de belasting betreffende aanslagjaar 2017.

Wanneer ten gevolge van een herstructureringsoperatie 
als bedoeld in artikel 365 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, op basis van artikel 360 van hetzelfde 
Wetboek, geen belastbaar tijdperk bestaat verbonden met 
aanslagjaar 2013 in hoofde van de overnemende of verkrij-
gende vennootschap of van de Belgische inrichting bedoeld 
in artikel 211, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, is, in afwij-
king van het vijfde lid, het saldo van de niet gestorte aanslag 
van 1,75 pct. van het totaal bedrag bedoeld in het tweede lid 
verschuldigd in hoofde van die belastingplichtige, in één keer 
en op hetzelfde moment als de belasting voor aanslagjaar 
2016, of bij gebrek aan belastbaar tijdperk verbonden met 
aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde moment als de 
belasting voor aanslagjaar 2017.”.

que l’impôt pour l’exercice d’imposition 2016, ou à défaut de 
période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 
2016, en même temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 
2017 au plus tard.

Par dérogation à l’alinéa 4, lorsque le contribuable a choisi 
d’étaler la cotisation visée à l’alinéa premier sur les trois exer-
cices d’imposition 2013, 2014 et 2015 et qu’il n’existe pas de 
période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 
2014 ou à l’exercice d’imposition 2015 sur la base de l’article 
360 du Code des impôts sur les revenus 1992, le solde de 
la cotisation non versée de 0,60 p.c. du montant total visé à 
l’alinéa 2 est dû en une fois et en même temps que l’impôt 
pour l ’exercice d’imposition 2016, ou à défaut de période 
imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 2016, en 
même temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 2017 au 
plus tard.

Par dérogation à l’alinéa 5, lorsque suite à une opération 
de restructuration visée à l’article 365 du Code des impôts sur 
les revenus 1992, il n’existe pas, sur la base de l’article 360 du 
même Code, de période imposable qui se rattache à l’exercice 
d’imposition 2013 dans le chef des sociétés absorbantes ou 
bénéficiaires ou de l’établissement belge visé à l’article 211, 
§ 1er, alinéa 5 du même Code, le solde de la cotisation non 
versée de 1,75 p.c. du montant total visé à l’alinéa 2 est dû 
dans le chef de ce contribuable, en une fois et en même temps 
que l’impôt pour l’exercice d’imposition 2016, ou à défaut de 
période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 
2016, en même temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 
2017 au plus tard.”.
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid _ 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) _ _ _ 

Overheidsdienst FOD Financieën 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Wetsontwerp houdende diverse fiscale bepalingen (I) 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen aan het Wetboek diverse 
rechten en taksen, aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten en aan het Wetboek der 
successierechten   -  puur belastingtechnische 
wijzigingen                                                    
Hoofdstuk 5 – Hervorming van het statuut van de 
hypotheekbewaarders  

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 

☒ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: _ _ 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

17/09/2015   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 

Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Hoofdstuk V betreft de regeling van het ambtenarenstatuut van de hypotheekbewaarders en is aldus geslachtsonafhankelijk 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop het 
ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, rekening 
houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 



911505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

 

 
   

Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, welzijn 
op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot beroepsopleiding, 
collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en integratie 
van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale handels- 
en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale en 
organische hulpbronnen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, nieuwe 
ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen 
(< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 Betreft statuut van ambtenaren in overheidsdienst 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 
2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 

N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 

 
3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. Betreft statuut van ambtenaren b. Betreft statuut van ambtenaren 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 2b 
tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, sporen 
en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, wijze 
van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 

 Hoofdstuk 5 betreft de organisatie van een overheidsdienst 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent _ 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) _ _ _ 

Administration compétente SPF Finances 

Contact administration (nom, email, tél.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant des dispositions fiscales diverses (I) 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Chapitre 2 – Modifications au Code des droits et taxes divers, 
au Code des droits d’ enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe et au Code des droits de succession – modification de 
nature fiscale purement technique                                 
Chapitre 5 – Réforme du statut des conservations des 
hypothèques_ 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 

☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

_ _ 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

17/09/2015   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 

Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Le chapitre 5 concerne la réglementation du statut des conservateurs d’hypothèque en tant que d’ agents d’Etat, et n’a 
donc pas d’impact sur l’égalité entre les femmes et les hommes.  

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

  _ _ 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Concerne le statut des agents de l’Etat. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 

 
2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 

 
3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 

expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Concerne le statut des agents de l’Etat. b. Concerne le statut des agents de l’Etat. 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Le chapitre 5 concerne l’organisation d’un service public 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Minister van Financiën 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Overheidsdienst FOD Financiën 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Wetsontwerp houdende diverse fiscale bepalingen (I) 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Hfdst 1 – Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen – AFD. 1 
Pensioensparen.  Uitbreiding op het vlak van de inkomstenbelasting 
van de betalingen voor het pensioensparen naar andere lidstaten van 
de EER, ingevolge het arrest C 296/12 van 23 januari 2014 van het Hof 
van Justitie.           AFD. 2 Ontwrichte zones. Voorzien in de 
mogelijkheid dat ondernemingen erkend voor uitzendarbeid zelf de 
nodige bewijzen kunnen leveren.        AFD. 3 Wijziging van de 
verwijzing naar diverse wetten betreffende financiële bepalingen. 
Deze afdeling omvat louter technische wijzigingen teneinde de 
verwijzingen naar diverse wetten betreffende financiële bepalingen te 
actualiseren. Inhoudelijk werden er geen wijzigingen doorgevoerd.         
AFD. 4. Diverse wijzigingsbepalingen. Betreft verschillende wijzigingen 
ingevolge foute verwijzingen, verduidelijkingen of aanpassing aan 
gewijzigde wetsbepalingen.      Afd. 5 Bekrachtiging van koninklijke 
besluiten (PM: de hoofdstukken 6 tot 8 bevatten enkel wijzigingen 
inzake formulering of verbeteringen van verwijzingen) 

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 

☒ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Nihil 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

Nihil 
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Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

17/09/2015   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 

Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Geen impact op personen, het betreffen louter technische aanpassingen. 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop het 
ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, rekening 
houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, welzijn 
op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot beroepsopleiding, 
collectieve arbeidsverhoudingen. 

☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

Fiscale  maatregelen om de werkgelegenheid te bevorderen in ontwrichte zones  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en integratie 
van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale handels- 
en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale en 
organische hulpbronnen. 

☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

Fiscale  maatregelen om de werkgelegenheid te bevorderen in ontwrichte zones  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, nieuwe 
ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen 
(< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 Alle ondernemingen komen in aanmerking 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 
2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 

N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  Ondernemingen worden aangemoedigd zich te vestigen in ontwrichte zones 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 

 
3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. Documenten moeten ter beschikking worden 
gehouden. 

b. Documenten moeten ter beschikking worden 
gehouden. 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 2b 
tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 



106	 1505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

 

 
   

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, sporen 
en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, wijze 
van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 

 Het betreffen louter maatregelen die ofwel intern zijn, ofwel beperkt tot de EER 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Ministre des Finances 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Administration compétente SPF Finances 

Contact administration (nom, email, tél.) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant des dispositions fiscales diverses (I) 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Chapitre 1er – Modifications en matière d'impôts sur les revenus Section 1ère – 
Epargne pension. La mise en place sur le plan des impôts sur les revenus de 
l’élargissement des paiements de l’épargne-pension dans d’autres Etats membres 
de l’EEE, suit à l’arrêt C-296/12 rendu le 23 janvier 2014 par la Cour de Justice      
Section 2– Zones franches  prévoire que les entreprises agréées dans le cadre du 
travail intérimaire,obtiennent aussi la possibilité de fournir les preuves 
nécessaires.       Section 3 – Modification des références à diverses lois relatives à 
des dispositions financières   Cette section ne comprend que des modifications 
techniques en vue d’actualiser les références à diverses lois relatives à des 
dispositions financières. Portant sur le contenu il n’y avait pas mené des 
modifications.        Section 4 – Dispositions modificatives diverses Il s'agit de 
plusieurs changements à la suite de fausses références, éclaircissements ou 
adaptation aux dispositions légales modifiées.     Section 5  – Confirmation 
d'arrêtés royaux  (PM: les chapitres 6 à 8 ne contiennent que des adaptations de 
formulation ou des corrections de renvois) 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 

☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Néant 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

Néant 
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Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

17/09/2015   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 

Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Pas d’impact sur les personnes, il s'agit des modifications purement technique 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

  _ _ 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Mesures fiscales visant à promouvoir l'emploi dans les zones franches  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Mesures fiscales visant à promouvoir l'emploi dans les zones franches  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Toutes les entreprises sont admissibles 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 

 
2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 

 
3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 

expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Les documents doivent être tenus à la disposition  b. Les documents doivent être tenus à la disposition 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Il s’agit des mesures qui sont soit internes, soit limitée à l'EEE. 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel

Naam :   Renate Simon  

E-mail :   renate.simon@kcfin.be  

Tel. Nr. :   025781158  

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst

Naam :   Vincent Van Immerzeel  

E-mail :   vincent.vanimmerzeel@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   025763214  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Wet houdende diverse fiscale bepalingen

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

In eerste instantie betreffen de wijzigingen het instellen van een uitzondering voor wat betreft de
accijnzen voor de dranken op basis van rijst, het voorzien dat de nationale accijnsproducten moeten
worden ontvangen, voorhanden zijn, vervaardigd en verzonden vanuit een accijnsinrichting en de
introductie van het principe van rechtstreekse aflevering. Tot slot wordt eveneens de mogelijkheid tot
terugbetaling van de verpakkingsheffing ingevoerd. Verder worden bestaande lacunes hersteld en de
bestaande teksten worden verduidelijkt.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

NIHIL

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

NIHIL
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Het gaat om louter technische aanpassingen

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Fabrikanten en handelaars in alcoholvrije dranken

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
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N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De impact is positief. Rijstdranken zijn niet meer onderworpen aan de regelgeving. De handel in
alcoholvrije dranken wordt gefaciliteerd omdat de mogelijkheid wordt voorzien van rechtstreekse
aflevering. Dit is een versoepeling van de standaardprocedure.

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

voor wat betreft de rechtstreekse aflevering
bestaat deze regeling momenteel niet voor
alcoholvrije dranken, wat betekent dat het
verkeer verplicht via een accijnsinrichting moet
verlopen. Rijstdranken zijn momenteel wel
onderworpen aan accijnzen, dus de fabrikanten
en handelaars dienen de van toepassing zijnde
procedures voor productie, verzenden en
ontvangen, en betaling van de accijnzen op
alcoholvrije dranken te volgen.

de mogelijkheid voor rechtstreekse aflevering
wordt voorzien . Er is geen formaliteit voor wat
betreft de rijstdranken aangezien ze buiten het
toepassingsveld zullen vallen van de wetgeving.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

voor wat betreft rechtstreekse aflevering is dit
niet van toepassing, want deze mogelijkheid is
nog niet voorzien. Handelaars en fabrikanten in
rijstdranken dienen houder te zijn van een
vergunning accijnsinrichting, een
voorraadadministratie te houden en wekelijks
de accijnzen te voldoen aan de hand van een
aangifte ten verbruik.

de bedrijven kunnen een aanvraag indienen
voor het bekomen van een vergunning
rechtstreekse aflevering en zullen in
voorkomend geval een register moeten
bijhouden van de ontvangsten en verzendingen
van de alcoholvrije dranken.
Handelaars in rijstdranken dienen geen
formaliteiten te vervullen.

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

in geval van rechtstreekse aflevering: niet van
toepassing want nog niet mogelijk. Handelaars
en fabrikanten in rijstdranken dienen telkens bij
het in het verbruik brengen op de Belgische
markt de accijnzen te voldoen en voor elke
productie en ontvangst/verzending een
voorraadadministratie bij te houden

in voorkomend geval, door de
vergunninghouder

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?
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Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

zie punt 3 in voorkomend geval, door de
vergunninghouder

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

niet van toepassing

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.

Leg uit waarom:

Het gaat om louter technische aanpassingen
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Ministre des Finances

Contact cellule stratégique

Nom :   Renate Simon  

E-mail :   renate.simon@kcfin.be  

Téléphone :   025781158  

Administration

SPF Finances

Contact administration

Nom :   Vincent Van Immerzeel  

E-mail :   vincent.vanimmerzeel@minfin.fed.be  

Téléphone :   025763214  

B. Projet
Titre de la règlementation

Loi portant des dispositions fiscales diverses

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Les modifications visent d'une part à instaurer une exception pour les boissons à base de riz, à prévoir
que les produits d'accises nationaux doivent être fabriqués, détenus, recus et envoyés à partir d'un
établissement d'accise et à instaurer le principe de la livraison directe. D'autre part, elles visent à
remédier à des lacunes dans la loi et à en préciser le texte.

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

NEANT

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

NEANT
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit des modifications purement techniques

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Les fabricants et commerçants de boissons non alcoolisées

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
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N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

L’impact est positif. Les boissons à base de riz ne sont plus soumises à la réglementation. Le
commerce de boissons non alcoolisées est facilité grâce à la possibilité de recourir à la livraison
directe. Il s’agit d’un assouplissement de la procédure standard.

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

la procédure de livraison directe n’existe
actuellement pas pour les boissons non
alcoolisées ce qui signifie qu'elles doivent
obligatoirement passer par un établissement
d'accise. Les boissons à base de riz sont pour
l’instant soumises à un droit d’accise, les
fabricants et les commerçants doivent donc
suivre les procédures en vigueur pour la
production, l’envoi, la réception et le paiement de
l'accise sur les boissons non alcoolisées.

la possibilité de livraison directe est prévue. Il
n’existe aucune formalité pour les boissons à
base de riz car elles sortiront du champ
d’application de la législation.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.

S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

en ce qui concerne la livraison directe ceci
n’est pas d’application car cette possibilité n’est
pas encore prévue. Les fabricants et les
commerçants de boissons à base de riz
doivent être titulaire d'une autorisation
établissement d'accise, tenir une
comptabilité-matières et payer les droits
d’accise chaque semaine par le biais du dépôt
d'une déclaration de mise à la consommation.

les entreprises peuvent introduire une
demande d’obtention d’une autorisation de
livraison directe et devront, le cas échéant,
tenir un registre des réceptions et des envois
de boissons non alcoolisées.
Les commerçants en boissons à base de riz ne
doivent plus accomplir aucune formalité.

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

en cas de livraison directe: non applicable car
n’est pas encore possible. Les fabricants et les
commerçants de boissons à base de riz
doivent payer les droits d’accise à chaque mise
à la consommation sur le marché belge et
doivent également tenir une
comptabilité-matières pour chaque production
et réception/envoi.

le cas échéant, par le titulaire de l’autorisation

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?
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Réglementation actuelle Réglementation en projet

voir point 3 le cas échéant, par le titulaire de l’autorisation

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

pas d’application

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit des modifications purement techniques
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 58 311/2/3 

VAN 16 NOVEMBER 2015

Op 15  oktober  2015  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet “houdende diverse fiscale bepa-
lingen (I)”.

Titel  1 en titel 2  (hoofdstukken 5, 6  en 7) zijn onder-
zocht door de tweede kamer. De kamer was samenge-
steld uit Pierre  Vandernoot, kamervoorzitter, Luc  Detroux 
en Wanda  Vogel, staatsraden, en Ann-Catherine Van 
Geersdaele, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean-Luc Paquet, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Pierre Vandernoot, kamervoorzitter.

Titel  1 en titel 2  (hoofdstukken 1, 2, 3, 4  en 8) zijn 
onderzocht door de derde kamer. De kamer was sa-
mengesteld uit Jo  Baert, kamervoorzitter, Jan  Smets en 
Jeroen  Van  Nieuwenhove, staatsraden, Johan  Put en 
Bruno Peeters, assessoren, en Annemie Goossens, griffier.

De verslagen werden uitgebracht door Dries  Van 
Eeckhoutte en Frédéric Vanneste, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
16 november 2015.

*

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

Doch zelfs wat die punten betreft heeft de afdeling 
Wetgeving niet alle aspecten grondig kunnen onderzoeken.2 

1	  Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

2	 Dat geldt inzonderheid voor de koninklijk besluiten tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 27 augustus 1993 “tot uitvoering 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992” (hierna: KB/
WIB 92), waarvan artikel 67, 1° tot 3°, van het ontwerp voorziet 
in de bekrachtiging met ingang van de dag van hun inwerking-
treding. Die besluiten zijn genomen op grond van de dringende 
noodzakelijkheid, zodat de ontwerpversie ervan niet om advies 
aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, werd voorgelegd.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 58 311/2/3 

DU 16 NOVEMBRE 2015

Le 15 octobre 2015, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 
avis, dans un délai de trente jours, sur un avant–projet de loi 
“portant des dispositions fiscales diverses (I)”.

Titre  1 et titre  2  (chapitres  5, 6  et 7) ont été examiné 
par la deuxième chambre. La chambre était composée de 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Luc  Detroux et 
Wanda  Vogel, conseillers d ’État, et Ann-Catherine Van 
Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Jean-Luc Paquet, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Pierre Vandernoot, président de chambre.

Titre 1 et titre 2 (chapitres 1, 2, 3, 4 et 8) ont été examiné 
par la troisième chambre. La troisième chambre était com-
posée de Jo  Baert, président de chambre, Jan  Smets et 
Jeroen Van Nieuwenhove, conseillers d’État, Johan Put et 
Bruno Peeters, assesseurs, et Annemie Goossens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Dries Van Eeckhoutte 
et Frédéric Vanneste, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 16 novembre 2015.

*

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

Cependant, même en ce qui concerne ces points, la sec-
tion de législation n’a pas pu examiner tous les aspects 2. 

1	  S’agissant d’un avant-projet de loi, il y a lieu d’entendre par 
“fondement juridique” la conformité aux normes supérieures.

2	 Il en va notamment ainsi des arrêtés royaux modifiant l ’arrêté 
royal du 27 août 1993 “d’exécution du Code des impôts sur les 
revenus 1992” (ci-après: AR/CIR 1992), dont l ’article 67, 1° à 3°, 
du projet prévoit la confirmation avec effet à la date de leur entrée 
en vigueur. Ces arrêtés ayant été pris en raison de l’urgence, 
leurs projets n’ont pas été soumis à l’avis du Conseil d’État.



124	 1505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Uit de vaststelling dat over een bepaling in dit advies niets 
wordt opgemerkt, mag derhalve niet zonder meer worden 
afgeleid dat er niets over op te merken valt, en indien er 
wel iets over wordt opgemerkt, dat er niets méér over op te 
merken valt. 

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

Het om advies voorgelegde voorontwerp is een verzamel-
wet van voornamelijk fiscale bepalingen. In hoofdzaak gaat het 
om wijzigingen van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992 (hierna: WIB 92), maar het ontwerp bevat onder meer 
ook wijzigingen van het Wetboek van de Belasting over de 
Toegevoegde Waarde, het Wetboek der Successierechten, 
het Wetboek Diverse Rechten en Taksen en het Wetboek der 
Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten.

ALGEMENE OPMERKINGEN

1. De wijzigingen van bestaande bepalingen worden 
niet steeds beperkt tot wat strikt noodzakelijk is om de ge-
wenste aanpassingen door te voeren, maar er worden soms 
ook bestaande regels in hernomen zonder er iets aan te 
veranderen (zie bv. artikel 72  van het ontwerp, waarin het 
ontworpen artikel 20, eerste, tweede en vierde lid, van de 
wet van 21 december 2009  “betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie” overeenstemmen met het 
geldende artikel 20 van die wet).

Het hernemen van de volledige tekst van bepalingen 
waarvan de wijzigingen miniem zijn, heeft als voordeel dat de 
bestemmeling van de norm direct kennis kan nemen van de 
volledige, aangepaste versie van de gewijzigde bepalingen, 
doch heeft ook nadelen. Zo kan bij de lezer de verkeerde in-
druk worden gewekt dat de nieuwe bepalingen een grondige 
herziening inhouden van de bestaande regeling, waardoor 
het noodzakelijk is deze volledig te vervangen. Daarenboven 
moet ermee rekening worden gehouden dat, ook wat betreft de 
ongewijzigd overgenomen bepalingen, de aan te nemen wet 
dient te worden beschouwd als een nieuwe wilsuiting van de 
wetgever, wat betekent dat ook die bepalingen in hun geheel 
kunnen worden aangevochten bij het Grondwettelijk Hof.3

Het staat aan de stellers van het ontwerp om te oordelen 
of, gelet op de zo–even vermelde nadelen, sommige wijzi-
gingsbepalingen van het ontwerp niet beter worden beperkt 
tot de eigenlijke wijziging, waar nu wordt geopteerd voor een 
vervanging van het volledige te wijzigen artikel of artikeldeel, 
inclusief de ongewijzigd gebleven onderdelen ervan.

2. Een aantal bepalingen van de aan te nemen wet krijgen 
terugwerkende kracht.

De niet-retroactiviteit van wetten is een waarborg ter voor-
koming van rechtsonzekerheid. Volgens het Grondwettelijk 

3	 GwH 30 juni 2004, nr. 116/2004, B.7.

La circonstance qu’une disposition du projet ne fasse l’objet 
d’aucune observation dans le présent avis ne peut dès lors 
nullement signifier qu’il n’y a rien à observer à ce sujet, et 
si une observation est formulée, cela n’implique pas qu’elle 
est exhaustive.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

L’avant-projet est une loi rassemblant principalement des 
dispositions fiscales. Pour l’essentiel, il s’agit de modifications 
du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci‑après: CIR 1992), 
mais le projet comporte notamment aussi des modifications 
du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, du Code des droits 
de succession, du Code des droits et taxes divers et du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1. Les modifications de dispositions existantes ne sont 
pas toujours limitées à ce qui est strictement nécessaire pour 
effectuer les adaptations souhaitées, et certaines règles exis-
tantes y sont également reproduites sans modification (voir 
par exemple l’article 72 du projet, dans lequel l’article 20, ali-
néas 1er, 2, et 4, en projet, de la loi du 21 décembre 2009 “rela-
tive au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 
café” correspond à l’article 20 en vigueur de cette loi).

La reproduction du texte intégral de dispositions auxquelles 
des modifications minimes sont apportées, présente l’avan-
tage de permettre au destinataire de la norme de prendre 
directement connaissance, dans sa totalité, de la version 
adaptée des dispositions modifiées, mais elle n’est cependant 
pas dénuée d’inconvénients. Ainsi, le lecteur peut être porté 
à croire, à tort, que les nouvelles dispositions impliquent une 
révision radicale du dispositif existant, qui requiert de le rem-
placer dans son ensemble. Il faut en outre garder à l’esprit 
que la loi à adopter doit être considérée, y compris en ce qui 
concerne les dispositions reproduites telles quelles, comme 
une nouvelle manifestation de la volonté du législateur, ce qui 
signifie que ces dispositions peuvent, elles aussi, être contes-
tées dans leur ensemble devant la Cour constitutionnelle 3.

Il revient aux auteurs du projet d’apprécier si, au regard des 
inconvénients évoqués ci-dessus, il ne serait pas préférable 
de limiter certaines dispositions modificatives du projet aux 
modifications qu’elles doivent effectivement apporter, plutôt 
que d’opter, comme à présent, pour un remplacement complet 
de l’article ou de la partie d’article à modifier, en ce compris 
des éléments de celui-ci qui sont restés inchangés.

2. Il est conféré un effet rétroactif à un certain nombre de 
dispositions de la loi à adopter.

La non-rétroactivité des lois est une garantie qui a 
pour but de prévenir l ’insécurité juridique. Selon la Cour 

3	 C.C., 30 juin 2004, n° 116/2004, B.7.
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Hof vereist die waarborg dat de inhoud van het recht 
voorzienbaar en toegankelijk is, zodat de rechtzoekende 
in redelijke mate de gevolgen van een bepaalde handeling 
kan voorzien op het tijdstip dat die handeling wordt verricht. 
De terugwerkende kracht kan enkel worden verantwoord 
wanneer ze onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een 
doelstelling van algemeen belang.4 Indien bovendien blijkt 
dat de terugwerkende kracht tot doel heeft de afloop van een 
gerechtelijke procedure in een welbepaalde zin te beïnvloeden 
of de rechtscolleges te verhinderen zich uit te spreken over 
een welbepaalde rechtsvraag, vergt de aard van het in het 
geding zijnde beginsel dat uitzonderlijke omstandigheden 
of dwingende motieven van algemeen belang een verant-
woording bieden voor het optreden van de wetgever, dat ten 
nadele van een categorie van burgers afbreuk doet aan de 
jurisdictionele waarborgen die aan allen worden geboden.5

Bij de artikelsgewijze bespreking wordt aangegeven welke 
onderdelen van het ontwerp in het licht hiervan problemen 
kunnen doen rijzen.

3. Een paar onderdelen van het ontwerp bevatten be-
voegdheidstoewijzingen aan de minister van Financiën (zie 
de artikelen 3, 3°, en 9, 1°, van het ontwerp).

Het rechtstreeks toewijzen van bevoegdheden aan een 
minister door de wetgever komt neer op een ingrijpen van 
de wetgever in een prerogatief dat in beginsel aan de Koning 
als hoofd van de federale uitvoerende macht (artikel 37 van 
de Grondwet) toebehoort. De in het ontwerp aan de minister 
van Financiën (of zijn afgevaardigde) opgenomen bevoegd-
heidstoekenningen dienen te worden vervangen door be-
voegdheidstoekenningen aan de Koning.

4. Er zijn ook een aantal taalkundige en wetgevingstechni-
sche opmerkingen bij het ontwerp te maken. Sedert de hervor-
ming van de afdeling Wetgeving bij de wet van 2 april 20036 
is het de Raad van State, gelet op de strikte termijnen die 
hem voor het geven van de meeste van zijn adviezen worden 
gelaten en de grote hoeveelheid adviesaanvragen die hij te 
behandelen krijgt, niet meer mogelijk ontwerpen op dit vlak 
aan een grondig en gedetailleerd onderzoek te onderwerpen. 
Dergelijke opmerkingen komen sedert de hervorming van 
2003 dan ook minder aan bod in de adviezen die de afdeling 
Wetgeving verleent, die zich veelal noodgedwongen moet 
beperken tot het geven van voorbeelden.7 Het komt echter 
aan de adviesaanvragers toe een grondig taalkundig en 
wetgevingstechnisch nazicht van hun normatieve teksten 
door te voeren.

4	 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 2013, 
nr. 172/2013, B.22; GwH 29  januari  2014, nr. 18/2014, B.10; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 
nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12.

5	 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 9 oktober 2014, 
nr. 146/2014, B.10.1.

6	 Wet van 2 april 2003 “tot wijziging van sommige aspecten van 
de wetgeving met betrekking tot de inrichting en de werkwijze 
van de afdeling wetgeving van de Raad van State”.

7	 Zie ook: M. Van Damme en B. De Sutter, Raad van State. II. 
Afdeling Wetgeving, Brugge, die Keure, 2013, nrs. 260 en 261.

constitutionnelle, cette garantie exige que le contenu du 
droit soit prévisible et accessible, de sorte que le justiciable 
puisse prévoir, à un degré raisonnable, les conséquences 
d’un acte déterminé au moment où cet acte est accompli. 
La rétroactivité peut uniquement être justifiée lorsqu’elle est 
indispensable à la réalisation d’un objectif d’intérêt général 4. 
S’il s’avère en outre que la rétroactivité a pour but d’influencer 
dans un sens déterminé l’issue de l’une ou l’autre procédure 
judiciaire ou d’empêcher les juridictions de se prononcer sur 
une question de droit, la nature du principe en cause exige que 
des circonstances exceptionnelles ou des motifs impérieux 
d’intérêt général justifient l’intervention du législateur, laquelle 
porte atteinte, au préjudice d’une catégorie de citoyens, aux 
garanties juridictionnelles offertes à tous 5 .

L’examen des articles indique quelles sont les parties du 
projet qui peuvent soulever des problèmes à cet égard.

3. Quelques parties du projet comportent des attributions 
de compétences au ministre des Finances (voir les articles 
3, 3°, et 9, 1°, du projet).

L’attribution directe de compétences à un ministre par le 
législateur signifie que ce dernier empiète sur une prérogative 
qui revient en principe au Roi en tant que chef du pouvoir 
exécutif fédéral (article 37 de la Constitution). Les attributions 
de compétences au ministre des Finances (ou à son délégué) 
que prévoit le projet doivent faire place à des attributions de 
compétences au Roi.

4. Le projet requiert également que l’on fasse un certain 
nombre d’observations sur le plan de la correction de la 
langue et de la légistique. Depuis la réforme de la section 
de la législation par la loi du 2 avril 2003 6, le Conseil d’État 
n’est plus en mesure, eu égard aux délais stricts qui lui sont 
impartis pour rendre la plupart de ses avis et compte tenu 
de la quantité considérable de demandes d’avis qu’il est 
appelé à examiner, de soumettre des projets à un examen 
approfondi et détaillé sous cet angle. Depuis la réforme de 
2003, pareilles observations se font dès lors plus rares dans 
les avis rendus par la section de législation, qui se voit le plus 
souvent contrainte de se limiter à donner des exemples  7. 
Toutefois, c’est aux demandeurs d’avis qu’il appartient de 
procéder à un examen approfondi de leurs textes normatifs 
du point de vue de la correction de langue et de la légistique.

4	 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir 
notamment: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29  janvier  2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 
22  janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 
B.12.

5	 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir par 
exemple: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1.

6	 Loi du 2 avril 2003 “modifiant certains aspects de la législation 
relative à l’organisation et au fonctionnement de la section de 
législation du Conseil d’État”.

7	 Voir également: M. Van Damme et B. De Sutter, Raad van State. 
II. Afdeling Wetgeving, Bruges, die Keure, 2013, nos 260 et 261.
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Voor zover hierna, bij het onderzoek van de tekst, opmer-
kingen in die zin worden geformuleerd, gaat het slechts om 
voorbeelden, zonder garantie van exhaustiviteit.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Opschrift

Uit de hoofdstukken 5 tot 7 van titel 2 blijkt dat het voor-
ontwerp niet alleen op fiscale bepalingen betrekking heeft.

Het opschrift van het voorontwerp en het opschrift van die 
titel 2 moeten bijgevolg worden aangepast.

TITEL 1

Algemene bepaling

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 2

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Pensioensparen

Algemene bespreking

1. De artikelen 2 tot 10 van het ontwerp strekken ertoe de 
belastingvermindering voor in het kader van het pensioenspa-
ren gedane stortingen niet langer te beperken tot stortingen 
aan in België gevestigde instellingen en ondernemingen, maar 
ze uit te breiden tot stortingen aan in andere lidstaten van de 
Europese Economische Ruimte (EER) gevestigde instellingen 
en ondernemingen.

Deze verruiming is ingegeven door een veroordeling van 
België door het Hof van Justitie van de Europese Unie. In dat 
arrest besliste het Hof van Justitie het volgende:

“Door de belastingvermindering voor in het kader van 
pensioensparen gedane stortingen in te voeren en in stand 
te houden voor zover deze enkel geldt voor stortingen aan in 
België gevestigde instellingen en fondsen, is het Koninkrijk 
België de krachtens artikel 56 VWEU op hem rustende ver-
plichtingen niet nagekomen.”8–9

8	 HvJ 23 januari 2014, C-296/12, Commissie v. België.
9	 De afkorting VWEU staat voor het Verdrag betreffende de werking 

van de Europese Unie.

Dans la mesure où ci-après, dans le cadre de l’examen 
du texte, des observations en ce sens seront formulées, il ne 
s’agirai que d’exemples, sans garantie d’exhaustivité.

EXAMEN DU TEXTE

Intitulé

L’avant-projet ne se limite pas, quant à son objet, à 
des dispositions fiscales, ainsi qu’en témoignent les cha-
pitres 5 à 7 de son titre 2.

Son intitulé sera adapté en conséquence, de même que 
celui de ce titre 2.

TITRE 1ER

Disposition générale

Ce titre ne donne lieu à aucune observation.

TITRE 2

DISPOSITIONS FISCALES

CHAPITRE 1ER

Modifications en matière d’impôts sur les revenus

Section 1ère

Épargne-pension

Discussion générale

1. Les articles 2 à 10 du projet visent à ce que la réduc-
tion d’impôt pour les versements effectués dans le cadre de 
l’épargne-pension ne soit plus limitée aux versements à des 
organismes et entreprises établis en Belgique, mais sera 
élargie aux versements à des organismes et entreprises éta-
blis dans d’autres États membres de l’Espace économique 
européen (EEE).

Cet élargissement est la conséquence d’une condamnation 
de la Belgique par la Cour de Justice de l’Union européenne. 
Dans cet arrêt, la Cour de Justice a décidé ce qui suit:

“En adoptant et en maintenant la réduction d’impôt pour les 
cotisations versées dans le cadre de l’épargne-pension dans 
la mesure où elle ne s’applique que pour des versements à 
des institutions et à des fonds établis en Belgique, le Royaume 
de Belgique a manqué aux obligations qui lui incombent en 
vertu de l’article 56 TFUE” 8-9.

8	 CJUE, 23 janvier 2014, C-296/12, Commission c. Belgique.
9	 TFUE est l’abréviation de Traité sur le fonctionnement de l’Union 

européenne.
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2. In de memorie van toelichting staat het volgende te lezen:

“Op het vlak van de belastingheffing zullen, eens België 
heffingsbevoegdheid heeft, de bestaande bepalingen van 
toepassing zijn op de inkomsten van pensioensparen die 
afkomstig zijn uit een andere lidstaat van de EER, met uit-
zondering van de bepalingen inzake de taks op het lange 
termijnsparen en de bedrijfsvoorheffing. De belasting zal dus 
enkel via de aangifte in de personenbelasting worden geïnd.”

Met die uitzondering wordt de complexe regeling bedoeld 
van de artikelen 184 en volgende van het Wetboek Diverse 
Rechten en Taksen (taks op het langetermijnsparen) en van 
artikel 276, derde lid, van het WIB 92  (verrekening van de 
vervroegd geïnde taks op het langetermijnsparen alsof het 
om ingehouden bedrijfsvoorheffing gaat).

In de regel bedraagt het tarief van de taks op het lange 
termijnsparen 10 % (artikel 185, § 2, van het Wetboek Diverse 
Rechten en Taksen). Om het pensioensparen te bevorde-
ren is met ingang van 1  januari  2015 voor deze vorm van 
langetermijnsparen het tarief verlaagd en bedraagt het 8 % 
van het bedrag van de theoretische afkoopwaarde van de 
spaarverzekeringen in het kader van pensioensparen en van 
het spaartegoed geplaatst op een collectieve of individuele 
spaarrekening gevestigd voor het pensioensparen (artikel 
185, § 2/1, van het Wetboek Diverse Rechten en Taksen), 
vastgesteld op de dag dat de verzekeringnemer of de reke-
ninghouder de leeftijd van zestig jaar bereikt heeft (artikel 
186, § 1, van het Wetboek Diverse Rechten en Taksen). De 
taks is ten laste van de verzekeringsondernemingen en de 
kredietinstellingen en wordt ingehouden op de tegoeden 
van hun klanten–pensioenspaarders (artikel 1871  van het 
Wetboek Diverse Rechten en Taksen). Zij wordt soms ook 
“anticipatieve heffing” genoemd omdat zij vooruitloopt op de 
personenbelasting die normaal eerst bij de vereffening van de 
betrokken spaartegoeden verschuldigd is (artikel 171, 1°bis, 
van het WIB 92). Deze heffing is echter definitief en vervangt 
de personenbelasting (artikel 39, § 2, 4°, van het WIB 92).

Tegelijk met de verlaging van het tarief van voormelde 
taks naar 8 % is voor de contracten aangegaan vóór 1  ja-
nuari 2015 voorzien in een vervroegde inning van de taks, 
namelijk jaarlijks van 2015 tot 2019 ten belope van 1 % van de 
opgebouwde reserve op 31 december 2014, en in mindering 
gebracht van de uiteindelijk verschuldigde taks van 8 % op 
het langetermijnsparen (artikel 186, §  3, van het Wetboek 
Diverse Rechten en Taksen). De vervroegde inning van de 
anticipatieve heffing gebeurt onder de vorm van een inge-
houden bedrijfsvoorheffing voor het totale werkelijk geïnde 
bedrag. Het gaat echter niet om een gelijkstelling met de 
bedrijfsvoorheffing. De vervroegde inning is immers defini-
tief (artikelen 39, § 2, 4°, en 276, derde lid, laatste zin, van 
het WIB 92 en artikel 186, § 3, derde lid, van het Wetboek 
Diverse Rechten en Taksen). Dit verklaart waarom de ver-
rekening ervan niet gebeurt op het vlak van de inning van de 
bedrijfsvoorheffing, doch enkel op het vlak van de belasting-
berekening. Een overschot van de vervroegde inning van de 
taks kan in de personenbelasting niet het voorwerp uitmaken 
van een terugbetaling aan de belastingplichtige. 

2. Dans l’exposé des motifs, on peut lire ce qui suit:

“Sur le plan de la taxation, une fois que la Belgique a le pou-
voir d’imposition, les dispositions actuelles s’appliqueront aux 
revenus d’épargne-pension d’origine d’un autre État membre 
de l’EEE à l’exception de la taxe sur l’épargne à long terme 
et du précompte professionnel. L’impôt sera donc uniquement 
perçu via la déclaration à l’impôt des personnes physiques”.

Cette exception vise le régime complexe des articles 184 et 
suivants du Code des droits et taxes divers (taxe sur l’épargne 
à long terme) et de l’article 276, alinéa 3, du CIR 92 (imputa-
tion de la taxe perçue anticipativement sur l’épargne à long 
terme, comme s’il s’agissait d’un précompte professionnel 
retenu).

En règle, le taux de la taxe sur l’épargne à long terme 
est fixé à 10 % (article 185, § 2, du Code des droits et taxes 
divers). À partir du 1er  janvier  2015  et afin de promouvoir 
l’épargne-pension le taux de la taxe a été réduit pour cette 
forme d’épargne à long terme et est fixé à 8  % pour les 
valeurs de rachat théorique de contrats d’assurance-épargne 
dans le cadre de l ’épargne-pension et l ’épargne figurant 
sur un compte épargne collectif ou individuel constitutifs 
d’une épargne-pension (article  185, §  2/1, du Code des 
droits et taxes divers), déterminées au jour où le preneur 
d’assurance ou le titulaire du compte a atteint l’âge de 60 ans 
(article 186, § 1er, du Code des droits et taxes divers). La taxe 
est due par les entreprises d’assurances et les organismes 
de crédit et est prélevée sur les avoirs de leurs clients-épar-
gnants (article 1871 du Code des droits et taxes divers). Elle 
est parfois également qualifiée de “prélèvement anticipé” 
parce qu’elle anticipe l’impôt des personnes physiques qui 
normalement n’est dû que lors de la liquidation de l’épargne 
concernée (article 171, 1°bis, du CIR 92). Cette perception 
est cependant définitive et remplace l’impôt des personnes 
physiques (article 39, § 2, 4°, du CIR 92).

Parallèlement à la réduction du taux de la taxe précitée 
à 8  %, il a été prévu, pour les contrats conclus avant le 
1er janvier 2015, de prélever anticipativement la taxe, à savoir 
chaque année de 2015 à 2019, à concurrence de 1 % de la 
réserve constituée au 31 décembre 2014, le montant de cette 
perception étant déduit de la taxe finalement due de 8 % sur 
l’épargne à long terme (article 186, § 3, du Code des droits 
et taxes divers). La perception accélérée du prélèvement 
anticipé s’opère sous la forme d’un précompte professionnel 
retenu pour le montant total réellement encaissé. Il ne s’agit 
cependant pas d’un véritable précompte professionnel. La 
perception anticipée est en effet définitive (articles 39, § 2, 4°, 
et 276, alinéa 3, dernière phrase du CIR 92 et article 186, § 3, 
alinéa 3, du Code des droits et taxes divers). Cela explique 
pourquoi elle ne peut pas être imputée sur le plan de la percep-
tion du précompte professionnel, mais seulement sur le plan 
du calcul de l’impôt. Un excédent de prélèvement anticipé de 
la taxe ne peut faire l’objet d’une restitution au contribuable 
dans le cadre de l’impôt des personnes physiques.
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Het bedrag van de vervroegde inning wordt wel afge-
trokken van de uiteindelijk verschuldigde taks op het lange 
termijnsparen (artikel 186 § 3, laatste lid, van het Wetboek 
Diverse Rechten en Taksen).

3. Gelet op wat hiervoor is opgemerkt, rijst de vraag of de 
ontworpen regeling geen verschillende behandeling inhoudt 
van, enerzijds, inkomsten van pensioensparen die afkomstig 
zijn uit een andere EER-lidstaat en, anderzijds, die welke in 
België worden betaald.

In het eerste geval zal immers op de uitkering de personen-
belasting toegepast worden met inbegrip van de gewestelijke 
aanvullende belasting en de gemeentelijke opcentiemen, ter-
wijl indien de taks op het langetermijnsparen van toepassing 
is, het om een definitieve heffing gaat die bevrijdend werkt 
en de personenbelasting vervangt.

Het lijkt er dus op dat inkomsten uit pensioensparen die in 
België worden betaald, nog steeds fiscaal gunstiger worden 
behandeld. Het valt dan ook te betwijfelen of de ontworpen 
regeling de toets aan de artikelen 56 (vrij verkeer van diensten) 
en 63 (vrij verkeer van kapitaal) van het VWEU kan doorstaan.

In de memorie van toelichting wordt het gegeven dat de 
ontworpen regeling “strikt beperkt [is] tot een uitbreiding op 
het vlak van de inkomstenbelasting van de betalingen voor 
het pensioensparen naar andere lidstaten van de EER” als 
volgt verantwoord: “[r]ekening houdende met de territorialiteit 
van de belasting, kunnen entiteiten die in een andere lidstaat 
van de EER gevestigd zijn zonder een band met België, niet 
aangeduid worden als schuldenaar van een Belgische taks 
of voorheffing”. Alhoewel dat argument op zich correct is, 
belet het niet dat er toch een (risico op) verschillende fiscale 
behandeling blijft bestaan in functie van waar het inkomen 
uit pensioensparen afkomstig is: België of een andere EER-
lidstaat. De omstandigheid dat België geen greep heeft via 
de taks op het langetermijnsparen op inkomsten van instel-
lingen zonder enige band met België, volstaat overigens niet 
als verantwoording om de belastingplichtigen die inkomsten 
uit pensioensparen behalen verschillend te behandelen.10 

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 3

1. In het ontworpen artikel 1458, § 2, eerste lid, van het 
WIB 92 wordt, indien de pensioenspaarrekening is geopend 
of de spaarverzekering is aangegaan bij een instelling of een 
onderneming gevestigd in een andere EER-lidstaat, de be-
lastingvermindering afhankelijk gemaakt van het voorleggen 
door de titularis of de verzekeringnemer van een basisattest 
uitgereikt door de betrokken instelling of onderneming, waarbij 
deze zich ertoe verbindt de wettelijke voorwaarden na te leven. 
De belastingplichtige zou echter ook de mogelijkheid moeten 

10	 Vgl. HvJ 15 oktober 2009, C-35/08, Grundstücksgemeinschaft 
Busley en Cibrian Fernandez v. Finanzamt Stut tgar t-
Körperschaften en HvJ 8 november 2012, C-342/10, Europese 
Commissie v. Finland. 

Le montant du prélèvement anticipé est cependant déduit 
de la taxe qui sera finalement due sur l’épargne à long terme 
(article 186, § 3, dernier alinéa, du Code des droits et taxes 
divers).

3. Compte tenu des observations formulées ci-dessus, la 
question se pose de savoir si le régime en projet n’implique 
pas un traitement différent entre, d’une part, les revenus 
d’épargne-pension provenant d’un autre État membre de 
l’EEE et, d’autre part, ceux qui sont payés en Belgique.

En effet, dans le premier cas, la prestation sera soumise 
à l’impôt des personnes physiques, en ce compris à la taxe 
additionnelle régionale et aux centimes additionnels com-
munaux, alors que si la taxe sur l’épargne à long terme est 
d’application, il s’agira d’une perception définitive qui a un 
effet libératoire et remplace l’impôt des personnes physiques.

Il semble donc que les revenus de l’épargne-pension payés 
en Belgique bénéficient encore et toujours d’un traitement 
fiscal plus favorable. On peut dès lors douter que le régime 
en projet soit conforme aux articles 56 (libre circulation des 
services) et 63 (libre circulation des capitaux) du TFUE.

L’exposé des motifs justifie le fait que le régime en projet 
“est (...) strictement limité à la mise en place sur le plan des 
impôts sur les revenus de l’élargissement des paiements de 
l’épargne-pension dans d’autres États membres de l’EEE” 
comme suit: “[c]ompte tenu de la territorialité de l’impôt, les 
entités établies dans un autre État membre de l’EEE sans au-
cun lien avec la Belgique, ne peuvent être désignées comme 
redevables d’une taxe ou d’un précompte belge”. Même si cet 
argument est correct en soi, il n’en demeure pas moins qu’il 
subsiste malgré tout un (risque de) traitement fiscal différent en 
fonction du lieu d’origine des revenus de l’épargne-pension: la 
Belgique ou un autre État membre de l’EEE. La circonstance 
que la Belgique n’a aucune emprise, dans le cadre de la taxe 
sur l’épargne à long terme, sur les revenus d’établissements 
sans aucun lien avec la Belgique, ne suffit d’ailleurs pas 
pour justifier un traitement différent des contribuables qui 
recueillent des revenus de l’épargne-pension 10.

Commentaire des articles

Article 3

1. Si le compte-épargne est ouvert ou le contrat d’assu-
rance-épargne est conclu auprès d’un établissement ou 
d’une entreprise établi dans un autre État membre de l’EEE, 
l’article 1458, § 2, alinéa 1er, en projet, du CIR 92, subordonne 
la réduction d’impôt à la production par le titulaire ou le sous-
cripteur d’une attestation de base délivrée par l’établissement 
ou l’entreprise concernée, par laquelle celui-ci ou celle-ci 
s’engage à respecter les conditions légales. Toutefois, s’il ne 
peut pas produire cette attestation de base, le contribuable 

10	 Voir CJUE, 15 octobre 2009, C‑35/08, Grundstücksgemeinschaft 
Busley et Cibr ian Fernandez c. Finanzamt Stut tgar t-
Körperschaften et CJUE, 8  novembre  2012, C‑342/10, 
Commission européenne c. Finlande. 
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hebben om, indien hij dat basisattest niet kan voorleggen, het 
bewijs te leveren dat aan de wettelijke vereisten is voldaan.11

2. Het ontworpen artikel 1458, §  2, tweede lid, van het 
WIB 92 strekt ertoe de Koning te machtigen om de nadere 
regels (niet: “de modaliteiten”) te bepalen “met betrekking tot 
de uitwisseling van inlichtingen tussen de in artikel 14515 ver-
melde instellingen en ondernemingen enerzijds en hun klanten 
en de Belgische belastingadministratie anderzijds”.

Vermits het ook kan gaan om niet in België gevestigde 
verzekeringsondernemingen, lijkt het dus alsof de Koning 
verplichtingen kan opleggen aan buitenlandse ondernemin-
gen. Het staatsgezag strekt zich normaal gezien niet uit tot 
buitenlandse ondernemingen en er valt niet in te zien hoe 
de naleving van dergelijke verplichtingen door buitenlandse 
ondernemingen zou kunnen worden afgedwongen, zodat 
ingeval het gaat om niet in België gevestigde verzekerings-
ondernemingen, de verplichtingen opgelegd moeten worden 
aan de belastingplichtigen die het belastingvoordeel wensen 
te genieten.12 

Artikel 9

Om gevolg te geven aan wat bij de algemene opmerkingen 
(nr. 3) is uiteengezet, zullen de woorden “door de minister 
van Financiën” moeten worden geschrapt in de Nederlandse 
tekst van het nieuwe zinsdeel van artikel 14516, 1°, van het 
WIB 92. De bestaande Franse tekst van deze bepaling van 
het WIB 92 dient in dezelfde zin te worden aangepast.

Artikel 10

In artikel 10 van het ontwerp wordt de inwerkingtreding 
van onder meer “[d]e besluiten die worden genomen in uit-
voering van de artikelen 2, 2°, 3, 3°, en 9, 1°” geregeld. De 
artikelen waarnaar verwezen wordt, zijn echter bepalingen tot 
invoeging van nieuwe bepalingen in het WIB 92 (artikelen 2, 
2°, en 3, 3°) of tot wijziging van een bestaande bepaling van 
het WIB 92 (artikel 9, 1°). In artikel 10 zal derhalve verwezen 
moeten worden naar die nieuwe bepalingen, namelijk  res-
pectievelijk de artikelen 34, § 2, laatste lid, en 1458, § 2, en 
artikel 14516, 1° en 2°, van het WIB 92.

11	 Zie in dat verband bv. HvJ 9 oktober 2014, C-326/12, Van Caster 
en Van Caster v. Finanzambt Essen-Süd, punt 49: “Een wettelijke 
regeling van een lidstaat die belastingplichtigen die hebben 
ingeschreven op rechten van deelneming in niet-ingezeten 
beleggingsfondsen, volstrekt belet bewijsmateriaal voor te leggen 
dat voldoet aan andere criteria, met name inzake de overlegging, 
dan de in de wetgeving van de eerste lidstaat voor binnenlandse 
investeringen neergelegde criteria, gaat verder dan hetgeen 
noodzakelijk is om de doeltreffendheid van de fiscale controles 
te waarborgen (...).”

12	 In het reeds vermelde arrest van 23 januari 2014 merkt het Hof 
van Justitie op dat niets de Belgische belastingautoriteiten belet 
om van de belastingplichtige de bewijzen te verlangen die zij 
noodzakelijk achten voor de correcte vaststelling van de betrok-
ken belastingen, en in voorkomend geval de gevraagde vrijstelling 
te weigeren wanneer deze bewijzen niet worden geleverd (zie 
punt 44 van het arrest).

devrait également avoir la possibilité de fournir la preuve que 
les exigences légales sont remplies 11.

2. L’article 1458, § 2, alinéa 2, en projet, du CIR 92 vise 
à habiliter le Roi à déterminer les modalités “d’informations 
entre d’une part les établissements et les entreprises visés à 
l’article 14515, et d’autre part, leurs clients et l’administration 
fiscale belge compétente”.

Dès lors qu’il peut également s’agir d’entreprises d’assu-
rances qui ne sont pas établies en Belgique, le projet donne 
l’impression que le Roi peut imposer des obligations à des 
entreprises étrangères. Or, l’autorité de l’État ne s’étend en 
principe pas à des entreprises étrangères et on n’aperçoit pas 
comment ces dernières pourraient être contraintes à respecter 
pareilles obligations, de sorte que, s’il s’agit d’entreprises 
d’assurances non établies en Belgique, les obligations doivent 
être imposées aux contribuables souhaitant bénéficier de 
l’avantage fiscal 12.

Article 9

Pour donner suite à ce qui a été exposé dans les obser-
vations générales (n°  3), les mots “door de minister van 
Financiën” devront être supprimés dans le nouveau membre 
de phrase du texte néerlandais de l’article 14516, 1°, du CIR 92. 
La version française actuel du texte de cette disposition du 
CIR 92 doit être adopté dans le même sens.

Article 10

L’article 10 du projet règle l’entrée en vigueur, notamment, 
“[d]es dispositions d’exécution prises en vertu des articles 2, 
2°, 3, 3°, et 9, 1°”. Toutefois, les articles visés constituent 
des dispositions insérant de nouvelles dispositions dans 
le CIR 92  (articles 2, 2°, et 3, 3°) ou modifiant une dispo-
sition existante du CIR  92  (article  9, 1°). Par conséquent, 
l ’article 10 devra viser ces nouvelles dispositions, à savoir, 
respectivement, les articles 34, § 2, dernier alinéa, et 1458, 
§ 2, ainsi que l’article 14516, 1° et 2°, du CIR 92.

11	 Voir, à cet égard, par exemple, CJUE, 9 octobre 2014, Van Caster 
et Van Caster c. Finanzamt Essen-Süd, point 49: “Or, la légis-
lation d’un État membre qui empêche de manière absolue les 
contribuables ayant souscrit des parts dans des fonds d’inves-
tissements non-résidents de fournir des éléments de preuve 
répondant à d’autres critères, notamment de présentation, que 
ceux prévus pour les investissements nationaux par la législation 
du premier État membre va au‑delà de ce qui est nécessaire afin 
de garantir l ’efficacité des contrôles fiscaux (...)”.

12	 Dans l’arrêt précité du 23 janvier 2014, la Cour de justice a relevé 
que rien n’empêcherait les autorités fiscales belges d’exiger du 
contribuable les preuves qu’elles jugent nécessaires pour l ’éta-
blissement correct des impôts concernés et, le cas échéant, de 
refuser la réduction d’impôt demandée si ces preuves ne sont 
pas fournies (voir le point 44 de l’arrêt). 
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Afdeling 2

Ontwrichte zones

Bij deze afdeling zijn geen opmerkingen te maken. 

Afdeling 3

Wijziging van de verwijzing naar diverse wetten 
betreffende financiële bepalingen

Artikel 21

Artikel 21, “b)” (lees: 2°), van het ontwerp strekt er onder 
meer toe om de woorden “artikel 119” in artikel 203, § 2, vierde 
lid, van het WIB 92 te vervangen. Die woorden komen echter 
niet meer voor in de bewuste paragraaf, sedert de wijziging er-
van bij artikel 88, c), van de wet van 12 mei 2014 “betreffende 
de gereglementeerde vastgoedvennootschappen”. Het zijn de 
woorden “artikel 140” die zullen moeten worden vervangen.

Afdeling 4

Diverse wijzigingsbepalingen

Artikel 34

Artikel 34 van het ontwerp strekt tot het vervangen van 
artikel 17, § 1, 5°, “van hetzelfde Wetboek”. Vermits in het 
daaraan voorafgaande artikel van het ontwerp melding wordt 
gemaakt van het Wetboek Diverse Rechten en Taksen, wordt 
gerefereerd aan dat Wetboek, terwijl in feite de wijziging van 
artikel 17, § 1, 5°, van het WIB 92 wordt beoogd.

Artikel 44

De verwijzing naar “de toepasbare aanslagvoet” in het 
ontworpen artikel 171, 3°ter, van het WIB  92  beantwoordt 
niet aan het beginsel van de rechtszekerheid. Een dergelijke 
aanduiding is immers niet duidelijk genoeg en moet verder 
worden gespecificeerd door te verwijzen naar de wetsbe-
palingen waarin de verschillende aanslagvoeten te vinden 
zijn. Dat de verschillende aanslagvoeten in de memorie van 
toelichting besproken worden, volstaat niet.

Deze opmerking geldt eveneens voor artikel 54 van het 
ontwerp (ontworpen artikel 269, § 1, 6°, van het WIB 92).

Artikel 47

Artikel 47 van het ontwerp strekt tot de opheffing van de 
tweede zin van artikel 205novies van het WIB 92. Volgens 
de toelichting bij dit artikel gebeurt dit omdat artikel 205quin-
quies van het WIB 92 opgeheven is bij de wet van 13 de-
cember 2012  “houdende fiscale en financiële bepalingen”. 
Dat artikel handelde over de overdraagbaarheid van de 
vrijstelling voor de aftrek van risicokapitaal. Intussen is arti-
kel 205quinquies van het WIB 92 hersteld in een andere lezing 

Section 2

Zones franches

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 3

Modification des références à diverses lois relatives à des 
dispositions financières

Article 21

L’article 21, “b)” (lire: 2°), du projet vise notamment à rem-
placer les mots “l’article 119” dans l’article 203, § 2, alinéa 4, 
du CIR 92. Or, ces mots ne figurent plus dans le paragraphe 
en question depuis sa modification par l’article 88, c), de la 
loi du 12 mai 2014 “relative aux sociétés immobilières régle-
mentées”. Ce sont les mots “l’article 140” qui devront être 
remplacés.

Section 4

Dispositions modificatives diverses

Article 34

L’article 34 du projet tend à remplacer l’article 17, § 1er, 
5°, “du même Code”. Étant donné que l’article du projet qui 
précède mentionne le Code des droits et taxes divers, il est 
fait référence à ce Code, alors qu’en fait, c’est la modification 
de l’article 17, § 1er, 5°, du CIR 92 qui est visée.

Article 44

À l’article 171, 3°ter, en projet, du CIR 92, la référence au 
“taux applicable” ne répond pas au principe de la sécurité 
juridique. En effet, pareille indication n’est pas suffisamment 
claire et il y a lieu de la préciser en visant les dispositions 
légales contenant les différents taux. Le fait que l’exposé des 
motifs aborde les différents taux ne suffit pas.

Cette observation s’applique également à l’article 54 du 
projet (article 269, § 1er, 6°, en projet, du CIR 92).

Article 47

L’article 47 du projet vise à abroger la deuxième phrase 
de l ’article  205novies du CIR  92. Selon le commentaire 
relatif à cet article, cette disposition résulte de l ’abro-
gation de l ’article  205quinquies du CIR  92  par la loi du 
13  décembre  2012  “portant des dispositions fiscales et 
financières”. Cet article traitait de la reportabilité de l’exoné-
ration de la déduction pour capital à risque. Dans l’intervalle, 
l ’article 205quinquies du CIR 92 a été rétabli dans une autre 
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bij artikel 8 van de wet van 21 december 2013  “houdende 
diverse fiscale en financiële bepalingen”.

Ook in het eerste lid van artikel 205novies van het 
WIB  92  wordt echter nog melding gemaakt van artikel 
205quinquies, zodat de vraag rijst of ook dat lid niet moet 
worden bijgesteld.

Bovendien is het niet duidelijk of de opheffing van de 
tweede zin van artikel 205novies bedoeld is een impact te 
hebben op de zevenjaarstermijn waarin wordt voorzien in 
de overgangregeling opgenomen in artikel 536 van het WIB 
92. Het is aan te bevelen dit in de memorie van toelichting 
te verduidelijken.

Artikel 53

Artikel 53 van het ontwerp strekt tot wijziging van artikel 267, 
vijfde lid, van het WIB 92. Daardoor zullen de renten van geld-
sommen gedeponeerd bij de Deposito- en Consignatiekas 
— met uitwerking vanaf 1 januari 2013 (artikel 66, zevende 
lid, van het ontwerp) — niet langer geacht worden te zijn 
toegekend of betaalbaar gesteld op 31 december van ieder 
jaar, doch op de laatste dag van de maand van terugbetaling.

Op de vraag of er in dit verband geen rechtszaken han-
gende zijn of rechten worden aangetast, antwoordde de 
gemachtigde wat volgt:

“De Deposito- en Consignatiekas bepaalt reeds sinds 
1/1/2013 de opeisbaarheid van de roerende voorheffing op 
de manier zoals in de wijziging via artikel 53 is voorzien. Het 
is dus inderdaad de bedoeling om via retroactiviteit de theorie 
op de praktijk af te stemmen.

Na contact met de Algemene Administratie van de 
Thesaurie blijken er twee dossiers m.b.t. de opeisbaarheid 
overeenkomstig artikel 267, vijfde lid, WIB 92, hangende te 
zijn voor kleine bedragen (totaal lager dan 1 000 euro).”

Zoals reeds bij de algemene opmerkingen (nr. 2) is aange-
geven, is de retroactiviteit slechts aanvaardbaar voor zover is 
voldaan aan de in de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof 
gestelde voorwaarden (het voorhanden zijn van uitzonder-
lijke omstandigheden of dwingende motieven van algemeen 
belang).

Artikel 55

1. Bij beschikking van 12 juli 2012 verklaarde het Hof van 
Justitie voor recht dat artikel 63 (beginsel van vrij verkeer van 
kapitaal) van het VWEU aldus moet worden uitgelegd,

“dat het zich verzet tegen een wettelijke regeling van een 
lidstaat zoals die welke in het hoofdgeding aan de orde is, vol-
gens welke aan een bronheffing zijn onderworpen dividenden 
die door een ingezeten vennootschap worden uitgekeerd aan 
ingezeten en niet-ingezeten ontvangende vennootschappen 
die een participatie van minder dan 10 % maar met een aan-
schaffingswaarde van minimaal 1,2 miljoen EUR aanhouden in 

rédaction par l’article 8 de la loi du 21 décembre 2013 “portant 
des dispositions fiscales et financières diverses”.

Or, l ’alinéa  1er de l’article  205novies du CIR  92  faisant 
encore état de l’article 205quinquies, la question se pose de 
savoir si cet alinéa ne doit pas également être corrigé.

En outre, on voit mal si l’abrogation de la deuxième phrase 
de l’article 205novies est destinée à influer sur le délai de sept 
ans prévu dans le régime transitoire figurant à l’article 536 du 
CIR 92. Il est recommandé de préciser ce point dans l’exposé 
des motifs.

Article 53

L’article 53 du projet vise à modifier l’article 267, alinéa 5, 
du CIR 92. Ainsi, les intérêts des fonds déposés à la Caisse 
des dépôts et consignation ne seront plus censés — avec effet 
au 1er janvier 2013 (article 66, alinéa 7, du projet) — être attri-
bués ou mis en paiement le 31 décembre de chaque année, 
mais le dernier jour du mois du remboursement.

À la question de savoir s’il n’y a pas d’affaires pendantes 
ou si des droits sont affectés à cet égard, le délégué a répondu 
ce qui suit:

“De Deposito- en Consignatiekas bepaalt reeds sinds 
1/1/2013 de opeisbaarheid van de roerende voorheffing op 
de manier zoals in de wijziging via artikel 53 is voorzien. Het 
is dus inderdaad de bedoeling om via retroactiviteit de theorie 
op de praktijk af te stemmen.

Na contact met de Algemene Administratie van de 
Thesaurie blijken er twee dossiers m.b.t. de opeisbaarheid 
overeenkomstig artikel 267, vijfde lid, WIB 92, hangende te 
zijn voor kleine bedragen (totaal lager dan 1 000 euro)”.

Comme il a déjà été indiqué dans les observations géné-
rales (n° 2), la rétroactivité ne saurait être admise que dans 
la mesure où sont remplies les conditions énoncées dans la 
jurisprudence de la Cour constitutionnelle (existence de cir-
constances exceptionnelles ou de motifs impérieux d’intérêt 
général).

Article 55

1. Par ordonnance du 12 juillet 2012, la Cour de Justice a 
dit pour droit que l’article 63 (principe de la libre circulation 
des capitaux) du TFUE doit être interprété en ce sens

“qu’il s’oppose à une législation d’un État membre, telle 
que celle en cause au principal, qui soumet à une retenue à 
la source les dividendes distribués par une société résidente 
aux sociétés bénéficiaires résidentes et non-résidentes qui 
détiennent dans le capital de cette société distributrice une 
participation inférieure à 10 %, mais dont la valeur d’acquisi-
tion est d’au moins 1,2 million d’euros, tout en ne prévoyant 



132	 1505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

het kapitaal van deze uitkerende vennootschap, terwijl alleen 
voor ingezeten ontvangende vennootschappen wordt voorzien 
in een mechanisme ter vermindering van opeenvolgende 
belastingheffingen.”13

Artikel 55 van het ontwerp strekt ertoe om, ingevolge de 
voormelde beschikking, de Belgische belastingwetgeving in 
overeenstemming te brengen met het recht van de Europese 
Unie.

2. Dividenden uitgekeerd door in België gevestigde ven-
nootschappen zijn onder bepaalde voorwaarden aftrekbaar 
— ten belope van in principe 95 % (artikel 204 van het WIB 92) 
— indien de vennootschap die de inkomsten verkrijgt, in het 
kapitaal van de vennootschap die ze uitkeert een deelneming 
bezit van ten minste 10 % of met een aanschaffingswaarde 
van ten minste 2,5 miljoen euro (artikel 202, § 2, eerste lid, 
1°, van het WIB 92). 

Het ontworpen artikel 269/1 van het WIB 92 strekt ertoe ten 
dele af te zien van de inning van de roerende voorheffing met 
betrekking tot dividenden van Belgische oorsprong die door 
een in België aan de vennootschapsbelasting onderworpen 
vennootschap worden toegekend en die worden verkregen 
door een vennootschap gevestigd in een lidstaat van de 
EER of in een staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, die in het 
kapitaal van de vennootschap die ze uitkeert, een deelneming 
van minder van 10 % aanhoudt waarvan de aanschaffings-
waarde ten minste 2,5 miljoen euro bedraagt. Voor dividenden 
behaald door buitenlandse vennootschappen, die niet te 
beschouwen zijn als in de artikelen 232 tot 234 van het WIB 
92 vermelde inkomsten, is de belasting ingevolge artikel 248, 
§ 1, van het WIB 92 gelijk aan de voorheffing die erop betrek-
king heeft. Aldus wordt met het ontworpen artikel 269/1 van 
het WIB 92 beoogd door een gedeeltelijke verzaking aan de 
inning van de roerende voorheffing te bereiken dat de fiscale 
druk voor de buitenlandse vennootschap als gevolg van deze 
eindheffing overeenstemt met de fiscale druk waaraan een 
binnenlandse vennootschap-aandeelhouder met eenzelfde 
dividendinkomen onderworpen wordt, namelijk 1,6995 % (of 
5 % van 33,99 %).14 

3. Op de vraag waarom, om tot eenzelfde fiscale druk te 
komen voor buitenlandse en binnenlandse vennootschappen, 
uitsluitend wordt vertrokken van het standaardtarief (artikel 
215, eerste lid, van het WIB 92: 33  %), verhoogd met de 
aanvullende crisisbelasting (artikel 463bis van het WIB 92: 
3 opcentiemen of 0,99 %), en waarom geen rekening wordt 
gehouden met het verlaagd opklimmend tarief vervat in artikel 
215, tweede lid, van het WIB 92, antwoordde de gemachtigde 
het volgende:

“In artikel 269/1, WIB 92  (nieuw) wordt een percentage 
van roerende voorheffing bepaald. Het lijkt onmogelijk voor 

13	 HvJ 12 juli 2012, C-384/11, Tate & Lyle Investments Ltd v. België, 
punt 46.

14	 Zie het ontworpen artikel 269/1, § 1, eerste lid, van het WIB 92: 
“het tarief van de roerende voorheffing (…) [wordt] vastgesteld op 
5 pct. van het met de aanvullende crisisbijdrage [3 opcentiemen] 
bedoeld in artikel 463bis verhoogde tarief [33 pct.] bedoeld in 
artikel 215, eerste lid”.

que pour les seules sociétés bénéficiaires résidentes un 
mécanisme permettant d’atténuer l’imposition en chaîne” 13.

L’article  55  du projet a pour objet, consécutivement à 
l ’ordonnance précitée, de conformer la législation fiscale 
belge au droit de l’Union européenne.

2. Les dividendes versés par des sociétés établies en 
Belgique sont déductibles dans certaines conditions — en 
principe à concurrence de 95 % (article 204 du CIR 92) — si 
la société qui bénéfice des revenus détient dans le capital de 
la société qui les distribue une participation de 10 % au moins 
ou dont la valeur d’investissement atteint au moins 2,5 millions 
d’euros (article 202, § 2, alinéa 1er, 1°, du CIR 92).

L’article 269/1 en projet du CIR 92 prévoit également de 
renoncer partiellement à la perception du précompte mobilier 
sur les dividendes d’origine belge attribués par une société 
soumise en Belgique à l’impôt des sociétés et perçus par une 
société établie dans un État membre de l’EEE ou dans un État 
avec lequel la Belgique a conclu une convention préventive de 
la double imposition, qui détient dans le capital de la société 
qui les distribue une participation de moins de 10 % dont la 
valeur d’investissement atteint au moins 2,5 millions d’euros. 
Pour les dividendes perçus par des sociétés étrangères, qui 
ne doivent pas être considérés comme des revenus visés aux 
articles 232 à 234 du CIR 92, l’impôt est égal au précompte 
qui s’y rapporte, conformément à l ’article  248, §  1er, du 
CIR 92. Ainsi, en renonçant partiellement à la perception du 
précompte mobilier, l ’article 269/1 en projet du CIR 92 vise 
à ce que la pression fiscale pour la société étrangère, qui 
résulte de cette imposition définitive, corresponde à la pres-
sion fiscale à laquelle est soumise une société actionnaire 
résidente bénéficiant d’un même revenu de dividendes, à 
savoir 1,6995 % (soit 5 % de 33,99 %) 14.

3. À la question de savoir pourquoi, pour arriver à une 
pression fiscale identique pour les sociétés résidentes et 
étrangères, on prend uniquement en considération le taux 
standard (article 215, alinéa 1er, du CIR 92: 33 %), augmenté 
de la contribution complémentaire de crise (article 463bis du 
CIR 92: 3 centimes additionnels ou 0,99 %) et pourquoi il n’est 
pas tenu compte du tarif réduit progressif, prévu à l’article 215, 
alinéa 2, du CIR 92, le délégué a répondu ce qui suit:

“In artikel 269/1, WIB 92  (nieuw) wordt een percentage 
van roerende voorheffing bepaald. Het lijkt onmogelijk voor 

13	 CJUE, 12 juillet 2012, C‑384/11, Tate & Lyle Investments Ltd c. 
Belgique, point 46.

14	 Voir l ’article 269/1, § 1er, alinéa 1er, en projet, du CIR 92: “le taux 
du précompte mobilier (...) est fixé à 5 p.c. du taux [33 p.c.] visé à 
l’article 215, alinéa 1er, augmenté de la contribution complémen-
taire de crise [3 centimes additionnels] visée à l’article 463bis”.
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de schuldenaar van die roerende voorheffing om te bepalen 
of de ontvangen[de] vennootschap al dan niet in aanmerking 
komt voor een verlaagd tarief in de belasting niet-inwoners 
(vennootschappen). Vandaar dat wordt verwezen naar het 
eenvormige tarief van artikel 215, eerste lid, WIB 92.”

4. Het is echter niet duidelijk hoe een vennootschap die de 
roerende voorheffing vooraf inhoudt, met zekerheid kan weten 
of het voor de verkrijgende vennootschap gaat om roerende 
voorheffing die zal kunnen worden verrekend of terugbetaald 
(zie het ontworpen artikel 269/1, § 2, 4°, van het WIB 92: het 
tarief van 1,6995 % “wordt slechts toegestaan indien de schul-
denaar van de dividenden in het bezit is van een attest dat 
bevestigt: (…) 4° in welke mate, voor de verkrijgende vennoot-
schap, de krachtens de artikelen 261 tot 269 verschuldigde 
roerende voorheffing verrekenbaar of terugbetaalbaar is”). Of 
de roerende voorheffing in het concrete geval verrekenbaar 
of terugbetaalbaar is, blijkt immers pas het volgende jaar. 
Mogelijk is het de bedoeling om te bepalen dat het tarief 
mag worden toegepast indien de roerende voorheffing in het 
lopende jaar verrekenbaar of terugbetaalbaar is. Dit aspect 
zal moeten worden verduidelijkt.

Artikel 56

Artikel 56 van het ontwerp bevat een toevoeging in artikel 
294, vijfde lid, van het WIB 92. Volgens de toelichting bij dit 
artikel betreft de wijziging nu het juiste lid, nadat een eerdere 
poging faalde.15 Bij artikel 88 van de wet van 8 mei 2014 “tot 
wijziging van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 ingevolge de invoering van de gewestelijke aanvullende 
belasting op de personenbelasting als bedoeld in titel III/1 van 
de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financie-
ring van de Gemeenschappen en de Gewesten, tot wijziging 
van de regels op het stuk van de belasting van niet‑inwoners 
en tot wijziging van de wet van 6 januari 2014 met betrekking 
tot de Zesde Staatshervorming inzake de aangelegenheden 
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet” is er echter, met in-
gang van het aanslagjaar 2015, nog een lid toegevoegd aan 
het betrokken artikel. De verwijzing naar het vijfde lid in de 
inleidende zin van artikel 56 van het ontwerp moet dan ook 
worden vervangen door een verwijzing naar het zesde lid.

Artikel 63

Artikel 63 van het ontwerp strekt tot de vervanging van het 
vierde lid van artikel 7 van de programmawet van 28 juni 2013, 
teneinde te bepalen dat “[d]e artikelen 3a en 5a (…) van 
toepassing [zijn] op de inkomsten die worden toegekend 
of betaalbaar gesteld vanaf 1 oktober 2014”. Uit artikel 66, 
veertiende lid, van het ontwerp blijkt dat het de bedoeling is 
om aan artikel 63 uitwerking te verlenen “vanaf de dag dat de 
programmawet van 28 juni 2013 in het Belgisch Staatsblad 
is gepubliceerd” (lees: vanaf 1 juli 2013).

De artikelen 3a en 5a van de programmawet van 
28  juni  2013 zijn opheffingsbepalingen, die in werking zijn 

15	 Artikel 65 van het ontwerp strekt er dan ook toe om de foutieve 
wijzigingsbepaling in te trekken.

de schuldenaar van die roerende voorheffing om te bepalen 
of de ontvangen[de] vennootschap al dan niet in aanmerking 
komt voor een verlaagd tarief in de belasting niet–inwoners 
(vennootschappen). Vandaar dat wordt verwezen naar het 
eenvormige tarief van artikel 215, eerste lid, WIB 92”.

4. Cependant, on n’aperçoit pas clairement comment une 
société qui retient le précompte mobilier en amont peut savoir 
avec certitude s’il s’agit pour la société bénéficiaire d’un pré-
compte mobilier qui pourra être imputé ou remboursé (voir 
l’article 269/1, § 2, 4°, en projet du CIR 92: le tarif de 1,6995 % 
“est subordonné à la condition que le débiteur des dividendes 
est en possession d’une attestation par laquelle il est certifié: 
(...) 4° dans quelle mesure, pour la société bénéficiaire, le 
précompte mobilier dû conformément à l’article 261 à 269 est 
imputable ou remboursable”). Le caractère imputable ou rem-
boursable du précompte mobilier dans le cas concret n’est en 
effet établi que l’année suivante. L’intention est peut-être de 
prévoir que le tarif peut être appliqué si le précompte mobi-
lier est imputable ou remboursable pour l’année en cours. Il 
convient de préciser cet aspect.

Article 56

L’article 56 du projet complète l’article 294, alinéa 5, du 
CIR 92. Selon le commentaire de cet article, la modifica-
tion concerne désormais l ’alinéa approprié, après qu’une 
précédente tentative a échoué  15. L’article  88  de la loi du 
8 mai 2014 “modifiant le Code des impôts sur les revenus 
1992 à la suite de l’introduction de la taxe additionnelle régio-
nale sur l’impôt des personnes physiques visée au titre III/1 de 
la loi spéciale du 16  janvier  1989  relative au financement 
des Communautés et des Régions, modifiant les règles en 
matière d’impôt des non-résidents et modifiant la loi du 6 jan-
vier 2014 relative à la Sixième Réforme de l’État concernant 
les matières visées à l’article 78 de la Constitution” ajoute 
cependant encore un alinéa à l’article concerné à partir de 
l’exercice d’imposition 2015. La référence à l’alinéa 5 dans 
la phrase liminaire de l’article  56  du projet doit donc être 
remplacée par une référence à l’alinéa 6.

Article 63

L’article  63  du projet entend remplacer l ’alinéa  4  de 
l’article 7 de la loi‑programme du 28 juin 2013, afin de dispo-
ser que “[l]es articles 3a et 5a sont applicables aux revenus 
attribués ou mis en paiement à partir du 1er octobre 2014”. Il 
ressort de l’article 66, alinéa 14, du projet que l’intention est 
de faire en sorte que l’article 63 produise ses effets “le jour 
de la publication au Moniteur belge de la loi-programme du 
28 juin 2013” (soit au 1er juillet 2013).

Les articles 3a et 5a de la loi-programme du 28 juin 2013 sont 
des dispositions abrogatoires, qui sont entrées en vigueur le 

15	 L’article 65 du projet a dès lors pour objet de retirer la disposition 
modificative fautive.
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getreden op 1 oktober 2014 (huidig artikel 7, vierde lid, van 
de programmawet), en dus uitgewerkt zijn.

Door artikel 7 van de programmawet van 28 juni 2013 met 
terugwerkende kracht te wijzigen tot op de dag van de be-
kendmaking van die wet, beoogt men volgens de memorie 
van toelichting rechtsonzekerheid vermijden “met betrekking 
tot de liquidatieboni die tussen 1 oktober 2014 en 31 decem-
ber 2014 werden toegekend of betaalbaar gesteld en waarop 
geen roerende voorheffing werd ingehouden”.

De stellers van het ontwerp dienen na te gaan of aan de 
voorwaarden inzake terugwerkende kracht, gesteld in de 
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof (zie de algemene 
opmerkingen, nr. 2), is voldaan.

Afdeling 5

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

1. Artikel 67 van het ontwerp strekt tot bekrachtiging van 
drie koninklijke besluiten die het KB/WIB 92 hebben gewijzigd 
en van één koninklijk besluit met betrekking tot de uitvoering 
van artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid, van het WIB 92.

Die bekrachtiging is vereist op grond van de volgende 
bepalingen:

— artikel 275, § 3, van het WIB 92, voor de in artikel 67, 1° 
tot 3°, van het ontwerp vermelde koninklijke besluiten;

— artikel 2, § 1, 13°, b, vierde lid, van het WIB 92, voor het 
in artikel 67, 4°, van het ontwerp vermelde koninklijk besluit.

In die bepalingen wordt de verplichting opgelegd om op 
grond van de erin vervatte delegaties genomen besluiten te la-
ten bekrachtigen en daartoe een ontwerp van bekrachtigings-
wet in te dienen bij de Kamer van volksvertegenwoordigers, 
“onmiddellijk indien ze in zitting [is], zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting”.

Er moet worden vastgesteld dat het wetsontwerp tot be-
krachtiging in geen van de gevallen “onmiddellijk” — dat wil 
zeggen zonder verwijl — is ingediend. De vraag is wat de 
gevolgen kunnen zijn van het niet onmiddellijk indienen van 
een wetsontwerp ter bekrachtiging.

Door niet onmiddellijk — of van zodra dit mogelijk was — een 
wetsontwerp tot bekrachtiging in te dienen bij de Wetgevende 
Kamers neemt de uitvoerende macht het risico dat de rechts-
kracht aan de betrokken besluiten wordt ontnomen, doordat 
ze naar aanleiding van een annulatieberoep worden vernietigd 
door de Raad van State, afdeling Bestuursrechtspraak,16 of 
doordat het Grondwettelijk Hof naderhand de bekrachtigings-
wet vernietigt omdat de bekrachtiging niet binnen een relatief 

16	 Indien die daarover uitspraak doet vóór het tijdstip van de inwer-
kingtreding van de bekrachtigingswet.

1er octobre 2014 (article 7, alinéa 4, actuel de la loi‑programme) 
et qui ont donc épuisé leurs effets.

En modifiant l’article 7 de la loi-programme du 28 juin 2013 
avec effet rétroactif au jour de la publication de cette loi, 
l ’objectif poursuivi est, selon l’exposé des motifs, d’éviter 
toute insécurité juridique “à l’égard des boni de liquidation 
attribués ou mis en paiement entre le 1er octobre 2014 et le 
31 décembre 2014, et pour lesquels aucun précompte mobilier 
n’a été retenu”.

Les auteurs du projet doivent vérifier si les conditions 
relatives à la rétroactivité, posées dans la jurisprudence de 
la Cour constitutionnelle (voir observations générales, n° 2) 
ont été respectées.

Section 5

Confirmation d’arrêtés royaux

1. L’article  67  du projet a pour objet de confirmer trois 
arrêtés royaux ayant modifié l’AR/CIR 92 ainsi qu’un arrêté 
royal relatif à l’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 2, 
du CIR 92.

Cette confirmation est requise en vertu de:

— l’article 275, § 3, du CIR 92, pour les arrêtés royaux 
visés à l’article 67, 1 à 3°, du projet;

— l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 4, du CIR 92 pour l’arrêté 
royal mentionné à l’article 67, 4°, du projet.

Ces dispositions prévoient l’obligation de faire confirmer 
les arrêtés pris sur la base des délégations qu’ils contiennent 
et de saisir à cet effet la Chambre des représentants d’un 
projet de loi de confirmation “immédiatement si elle [est] 
réunie, sinon dès l’ouverture de [la] plus prochaine session”.

Force est de constater que le projet de loi de confirmation 
n’a dans aucun des cas été déposé “immédiatement”, c’est-à-
dire sans délai. La question se pose de savoir quelles peuvent 
être les conséquences de cette situation.

En omettant de saisir immédiatement — où dès que 
possible — les Chambres législatives d’un projet de loi de 
confirmation, le pouvoir exécutif prend le risque de priver 
les arrêtés concernés de la force obligatoire du fait de leur 
annulation par le Conseil d ’État, section du contentieux 
administratif 16, consécutivement à un recours en annulation, 
ou de l’annulation ultérieure par la Cour constitutionnelle de 
la loi de confirmation au motif que la confirmation n’est pas 

16	 Si la section du contentieux administratif se prononce à ce sujet 
avant la date d’entrée en vigueur de la loi de confirmation.
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korte termijn is gebeurd.17 Het is daarom aan te bevelen om in 
het vervolg zonder verwijl een wetsontwerp ter bekrachtiging 
bij de Wetgevende Kamers in te dienen, telkens een dergelijk 
besluit wordt vastgesteld.

2. Volgens de memorie van toelichting zal de bekrachtiging 
in werking treden op de dag van de bekendmaking van de aan 
te nemen wet in het Belgisch Staatsblad. Het ontwerp bevat 
evenwel geen bepaling inzake de inwerkingtreding van artikel 
67, zodat de bekrachtiging uitwerking zal hebben met ingang 
van de tiende dag na de bekendmaking ervan.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten 
en taksen, aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten en aan het Wetboek der 
successierechten

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 

alcoholvrije dranken en koffie

Artikel 72

In de toelichting bij het ontworpen artikel 20, vijfde lid, 
van de wet van 21  december  2009  “betreffende het ac-
cijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie” wordt ver-
wezen naar een vergelijkbare wijziging die bij de wet van 
21 december 2013 “houdende diverse fiscale en financiële 
bepalingen” is aangebracht in artikel 18 van de wet van 22 de-
cember 2009 “betreffende de algemene regeling inzake ac-
cijnzen”. Waar echter in artikel 18, derde lid, van de wet van 
22 december 2009 aan de Koning de opdracht wordt gegeven 
om een uitvoeringsregeling vast te stellen (“De Koning bepaalt 
…”), gaat het in dit geval slechts om een mogelijkheid, waarbij 
het aan de Koning wordt overgelaten om te oordelen over de 

17	 Zie in dit verband de arresten nrs. 60/2002 van 28 maart 2002 en 
100/2003 van 17 juli 2003 van het Grondwettelijk Hof. In arrest 
nr. 60/2002 oordeelde het Hof dat, omdat de regeling beperkt was 
tot de omzetting van een aantal technische voorschriften van EG-
richtlijnen waarbij de Koning in hoge mate gebonden was door de 
inhoud van de om te zetten bepalingen, de laattijdige bekrachti-
ging geen schending uitmaakt van het grondwettelijke beginsel 
van gelijkheid en niet-discriminatie. In arrest nr. 100/2003 werd 
geoordeeld dat doordat een koninklijk besluit door de wetgever 
niet was bekrachtigd binnen de termijn vastgesteld in de mach-
tigingswet en doordat integendeel die termijn retroactief werd 
gewijzigd teneinde een niet-tijdige bekrachtiging te dekken, de 
wet inbreuk maakt op de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in 
samenhang gelezen met artikel 170 ervan, en met het algemeen 
beginsel van niet-retroactiviteit van de wetten. Alhoewel beide 
arresten in een zeer specifieke context tot stand zijn gekomen, 
blijkt eruit wel dat het Grondwettelijk Hof telkens de wettigheid 
van de laattijdige bekrachtiging onderzoekt.

intervenue dans un délai relativement court 17. Il est dès lors 
recommandé à l’avenir de saisir sans délai les Chambres 
législatives d’un projet de loi de confirmation chaque fois 
qu’un tel arrêté est pris.

2. Selon l’exposé des motifs, la confirmation entrera en 
vigueur le jour de la publication de la loi a adopter au Moniteur 
belge. Le projet ne contient toutefois aucune disposition 
relative à l’entrée en vigueur de l’article 67, si bien que la 
confirmation produira ses effets à compter du dixième jour 
suivant sa publication.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des droits et taxes divers, au 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 

greffe et au Code des droits de succession

Ce chapitre ne donne lieu à aucune observation.

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 

café

Article 72

Le commentaire de l’article 20, alinéa 5, en projet de la loi 
du 21 décembre 2009 “relative au régime d’accise des bois-
sons non alcoolisées et du café” renvoie à une modification 
similaire apportée par la loi du 21 décembre 2013 “portant des 
dispositions fiscales et financières diverses” à l’article 18 de 
la loi du 22  décembre  2009  “relative au régime général 
d’accise”. Toutefois, alors que l’article 18, alinéa 3, de la loi 
du 22 décembre 2009 charge le Roi de fixer des règles d’exé-
cution (“Le Roi détermine...”), il s’agit seulement en l’espèce 
d’une possibilité laissée au Roi d’apprécier l’opportunité de 
dispositions d’exécution (“Le Roi peut déterminer...”). À moins 
que l’intention explicite soit de rendre l’intervention du Roi 

17	 Voir à cet égard les arrêts de la Cour constitutionnelle nos 
60/2002 du 28 mars 2002 et 100/2003 du 17 juillet 2003. Dans 
l’arrêt n° 60/2002, la Cour a jugé que, dès lors que le régime se 
bornait à transposer un certain nombre de prescriptions tech-
niques de directives C.E., le Roi étant ainsi lié dans une large 
mesure par le contenu des dispositions qui devaient être trans-
posées, la confirmation tardive ne constituait pas une violation 
du principe constitutionnel d’égalité et de non-discrimination. 
Dans l’arrêt n° 100/2003, il a été jugé que dès lors qu’un arrêté 
royal n’a pas été confirmé par le législateur dans le délai fixé 
dans la loi d’habilitation et que ce délai a au contraire été modifié 
rétroactivement afin de couvrir une confirmation tardive, la loi 
porte atteinte aux articles 10 et 11 de la Constitution, combinés 
avec l’article 170 de celle-ci et avec le principe général de la 
non-rétroactivité des lois. Bien que les deux arrêts aient été 
prononcés dans un contexte très spécifique, il en ressort toutefois 
que la Cour constitutionnelle examine chaque fois la légalité de 
la confirmation tardive.
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wenselijkheid van een uitvoeringsregeling (“De Koning kan 
bepalen …”). Tenzij het de uitdrukkelijke bedoeling is om het 
optreden van de Koning in dit geval facultatief te maken, kan 
beter worden aangesloten bij de formulering in de voormelde 
wetsbepaling.

Artikel 73

De Nederlandse en de Franse tekst van het ontworpen arti-
kel 25, § 2, eerste lid, van de wet van 21 december 2009 “be-
treffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie” stemmen niet geheel overeen (“par le titulaire de 
l ’établissement d’accise” versus “door de hier te lande 
gemachtigde gevestigde houder van de accijnsinrichting”).

Volgens de gemachtigde moet de Franse tekst, in over-
eenstemming met artikel 20, § 4, eerste zin, van de wet van 
22 december 2009, worden aangevuld met de woorden “agréé 
dans le pays”.

Terwijl in de wet van 22  december  2009  in de definitie 
van “erkend entrepothouder” gewag wordt gemaakt van 
“de natuurlijke of rechtspersoon die (…) werd gemachtigd 
(…)”, wordt in de wet van 21 december 2009 een enigszins 
afwijkende terminologie gehanteerd. In die laatste wet wordt 
de omschrijving “de houder van de vergunning “accijnsinrich-
ting”” gebruikt; in diezelfde wet is nergens sprake van een 
“gemachtigde houder”.

Krachtens artikel 22, §  1, van de wet van 21  decem-
ber  2009  worden vergunningen voor accijnsinrichtingen 
slechts verleend “aan hier te lande gevestigde personen”. 
De woorden “hier te lande (…) gevestigde” kunnen in de 
Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 25, § 2, eerste 
lid, dan ook achterwege gelaten worden.

De wijzigingsbepaling zal bijgevolg moeten worden aan-
gepast teneinde nauwer aan te sluiten bij de terminologie van 
de wet van 21 december 2009.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Artikel 76

Het ontworpen artikel 372bis van de wet van 16 juli 1993 “tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur” strekt tot het 
invoeren van de mogelijkheid tot terugbetaling of kwijtschel-
ding met betrekking tot de heffing die wordt geheven op 
drankverpakkingen. Twee regelingen tot terugbetaling of 
kwijtschelding worden van overeenkomstige toepassing ge-
maakt, namelijk de artikelen 6 tot 12 van de wet van 22 decem-
ber 2009 (algemene regeling inzake accijnzen) en de artikelen 
16 tot 19 van de wet van 21 december 2009 (accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie). De bedoeling lijkt te zijn dat 
de eerste regeling van toepassing is voor alcoholhoudende 
dranken en de tweede voor alcoholvrije dranken, en dat zou 
met zoveel woorden moeten worden bepaald. 

facultative en l’espèce, mieux vaut employer la formulation 
de la disposition légale précitée.

Article 73

Les textes français et néerlandais de l’article 25, § 2, ali-
néa 1er, en projet de la loi du 21 décembre 2009 “relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café” ne 
concordent pas tout à fait (“par le titulaire de l’établissement 
d’accise” versus “door de hier te lande gemachtigde geves-
tigde houder van de accijnsinrichting”).

Selon le délégué, il y a lieu de compléter le texte français 
par les mots “agréé dans le pays”, conformément à l’article 20, 
§ 4, alinéa 1er, de la loi du 22 décembre 2009.

Alors que pour définir un “entrepositaire agréé”, la loi du 
22 décembre 2009 fait mention d’“une personne physique ou 
morale autorisée (...)”, la loi du 21 décembre 2009 emploie une 
terminologie quelque peu différente. Cette dernière loi utilise 
en effet la description “titulaire de l’autorisation “établissement 
d’accise””; la notion de “entrepositaire agréé” ne figure nulle 
part dans cette même loi.

En vertu de l’article 22, § 1er, de la loi du 21 décembre 2009, 
les autorisations “établissement d’accise” ne sont octroyées 
qu’à “des personnes établies dans le pays”. Les mots “hier 
te lande (…) gevestigde” peuvent dès lors être omis dans 
le texte néerlandais de l’article 25, § 2, alinéa 1er, en projet.

La disposition modificative sera par conséquent adaptée 
afin de se conformer davantage à la terminologie de la loi du 
21 décembre 2009.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant 
à achever la structure fédérale de l’État

Article 76

L’article 372bis en projet de la loi du 16 juillet 1993 “visant à 
achever la structure fédérale de l’État” a pour objet d’instaurer 
la possibilité de remboursement ou de remise de la cotisa-
tion qui frappe les récipients pour boissons. Deux régimes 
de remboursement ou de remise sont rendus applicables 
par analogie, à savoir les articles 6 à 12 de la loi du 22 dé-
cembre 2009 (régime général d’accise) et les articles 16 à 
19 de la loi du 21 décembre 2009 (régime d’accise des bois-
sons non alcoolisées et du café). Il semble que l’intention soit 
que le premier régime s’applique aux boissons alcoolisées et 
le deuxième, aux boissons sans alcool, et il serait préférable 
de l’exprimer expressément.
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HOOFDSTUK 5

Hervorming van het statuut van de 
hypotheekbewaarders

Algemene opmerkingen

1. De taken van de hypotheekbewaarders worden in 
essentie geregeld bij de wet van 16  december  1851  “tot 
herziening van het hypothecair stelsel”, die overigens bij de 
artikelen 81 tot 85 van het voorontwerp wordt gewijzigd om 
rekening te houden met de “verambtelijking” van het statuut 
van de hypotheekbewaarders.

De artikelen 78 en 79 zouden bijgevolg bij wege van wij-
zigingsbepalingen in die wet van 16 december 1851 moeten 
worden opgenomen.

Aangezien de artikelen  86, 87  en 8918 overgangsbepa-
lingen zijn, kunnen ze op zichzelf blijven staan, evenals de 
artikelen 88 en 90, die respectievelijk de opheffingsbepaling 
zijn en de bepaling die de inwerkingtreding regelt van het 
ontworpen hoofdstuk.

2. Doordat de hypotheekbewaarders worden opgenomen in 
de openbare diensten, moeten de beginselen die voortvloeien 
uit het gemene recht inzake de aansprakelijkheid van de 
overheid wegens schade die personeelsleden in dienst van 
openbare rechtspersonen aan derden berokkenen bij de uit-
oefening van hun dienst, van rechtswege worden toegepast.19

Het ontworpen artikel 35, derde lid, van de wet van 16 de-
cember  1851  (artikel  80, 2°, van het voorontwerp) strekt 
ertoe te bepalen dat “[d]e Staat (…) ten aanzien van derden 
aansprakelijk [is] voor alle schade volgend uit de niet-naleving 
van het eerste lid”. De artikelen 82 en 83 van het voorontwerp 
(ontworpen artikelen 128 en 130 van de wet van 16 decem-
ber 1851) maken eveneens gewag van de aansprakelijkheid 
van de Staat voor handelingen die de hypotheekbewaarders 
in de uitoefening van hun dienst hebben gesteld of hebben 
te stellen.

Het is het een of het ander:

— Ofwel wil de steller van het voorontwerp voorzien in 
een aansprakelijkheidsregeling die van de gemeenrechtelijke 

18	 Het zou overigens beter zijn dat de artikelen 86 en 87 worden on-
dergebracht in afdeling 3 van hoofdstuk 5 van titel 2 van het voor-
ontwerp, die het opschrift “Overgangsbepalingen” zou moeten 
krijgen. Afdeling 1 zou dan, gelet op het voorgaande, enkel uit de 
bepalingen tot wijziging van de wet van 16 december 1851 kun-
nen bestaan.

19	 Artikel 3 van de wet van 10 februari 2003 “betreffende de aanspra-
kelijkheid van en voor personeelsleden in dienst van openbare 
rechtspersonen” luidt als volgt:

	 “Openbare rechtspersonen zijn aansprakelijk voor de schade die 
hun personeelsleden aan derden berokkenen bij de uitoefening 
van hun dienst, op de wijze waarop aanstellers aansprakelijk 
zijn voor de schade aangericht door hun aangestelden, en dit 
ook wanneer de toestand van deze personeelsleden statutair 
is geregeld of zij gehandeld hebben in de uitoefening van de 
openbare macht”.

CHAPITRE 5

Réforme du statut des conservateurs des 
hypothèques

Observations générales

1. Les missions des conservateurs des hypothèques sont 
réglées pour l’essentiel par la loi du 16 décembre 1851 “sur la 
révision du régime hypothécaire”, qui est d’ailleurs modifiée 
par les articles 81 à 85 de l’avant-projet afin de tenir compte 
de la “fonctionnarisation” de leur statut.

Il conviendrait en conséquence que les articles 78 et 79 
soient intégrés à cette loi du 16 décembre 1851 sous la forme 
de dispositions modificatives.

Compte tenu de leur caractère transitoire, les articles 86, 
87 et 89 18 peuvent conserver leur caractère autonome, de 
même que les articles 88 et 90, qui respectivement constituent 
la disposition abrogatoire et celle réglant l’entrée en vigueur 
du chapitre en projet.

2. Par l ’effet de l ’ intégration des conservateurs des 
hypothèques au sein de la fonction publique, les principes 
découlant du droit commun en matière de responsabilité de 
la puissance publique en raison du dommage causé à des 
tiers par des membres du personnel au service des per-
sonnes publiques dans l’exercice de leurs fonctions seront 
applicables de plein droit 19.

L’article  35, alinéa  3, en projet de la loi du 16  dé-
cembre 1851 (article 80, 2°, de l’avant-projet) tend à prévoir 
que “L’État est responsable de tous dommages envers les 
tiers qui résulteraient du non-respect de l ’alinéa 1er”. Les 
articles  82  et  83  de l ’avant-projet (articles  128  et  130  en 
projet de la loi du 16 décembre 1851) évoquent également 
la responsabilité de l’État du fait d’actes ou d’omissions des 
conservateurs dans l’exercice de leurs fonctions.

Dès lors, de deux choses l’une: 

— Soit l’intention de l’auteur de l’avant-projet est de prévoir 
un régime de responsabilité qui déroge aux règles de droit 

18	   Il serait oppor tun, au demeurant, de faire figurer les 
articles 86 et 87 au sein de la section 3 (à intituler “Dispositions 
transitoires”) du chapitre 5 du titre  2 de l’avant-projet, ce qui 
permettrait, compte tenu de ce qui précède, de ne faire figurer 
dans la section 1ère que des dispositions modificatives de la loi 
du 16 décembre 1851.

19	 L’article 3 de la loi du 10 février 2003 “relative à la responsabilité 
des et pour les membres du personnel au service des personnes 
publiques” dispose:

	 “Les personnes publiques sont responsables du dommage causé 
à des tiers par les membres de leur personnel dans l’exercice 
de leurs fonctions, de la même manière que les commettants 
sont responsables du dommage causé par leurs préposés, et 
ce aussi bien lorsque la situation de ces membres du personnel 
est réglée statutairement que lorsqu’ils agissent dans l’exercice 
de la puissance publique”.
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regels afwijkt. In dat geval moet hij in de bespreking van het 
artikel de strekking van die afwijking preciseren door inzonder-
heid te vermelden of hij al dan niet een regeling van objectieve 
aansprakelijkheid wil invoeren (risicoaansprakelijkheid). Hij 
moet die afwijking tevens rechtvaardigen ten aanzien van de 
beginselen van gelijkheid en non-discriminatie.

— Indien het niet de bedoeling is van de steller van het 
voorontwerp regels in te voeren die van het gemene recht 
afwijken, is het niet alleen overbodig de regels van het ge-
mene recht in herinnering te brengen20 maar kan dat boven-
dien aanleiding geven tot een interpretatie a contrario met 
betrekking tot de aansprakelijkheid van de Staat wegens 
andere fouten begaan door de hypotheekbewaarders dan de 
niet-naleving van hun verplichtingen die uit de artikelen 35, 
eerste lid, 128 en 130 van de wet voortvloeien. In dat geval 
moeten de artikelen  80  tot 83  worden herzien zodat elke 
verwijzing naar de aansprakelijkheid van de Staat of van 
de hypotheekbewaarders eruit verdwijnt. Het blijft evenwel 
nuttig de gemeenrechtelijke regels in de bespreking van de 
artikelen te vermelden.

3. De steller van het ontwerp moet nagaan of, met het oog 
op de opname van de hypotheekbewaarders in het overheids-
personeel, geen andere bepalingen van de hypotheekwet 
moeten worden gewijzigd. Dat geldt inzonderheid voor arti-
kel 91, waarin wordt bepaald dat de hypotheekbewaarder de 
kosten van de inschrijvingen en van de vernieuwing ervan op 
de schuldenaar verhaalt, en voor artikel 134, waarin wordt 
bepaald dat vergissingen die de hypotheekbewaarder zou 
hebben begaan, op zijn kosten kunnen worden hersteld.

Bijzondere opmerkingen

Afdeling 1

Hervorming van het statuut

Artikel 78

Overeenkomstig artikel 107 van de Grondwet staat het niet 
aan de wetgever maar aan de Koning om te bepalen welke 
overheid bevoegd is om de ambtenaren aan te wijzen die, naar 
luid van het tweede lid, de functie van hypotheekbewaarder 
zullen uitoefenen.

Het eerste lid kan bijgevolg als volgt gesteld worden:

“De openbare dienst van de openbaarmaking van akten en 
stukken in een hypotheekkantoor wordt waargenomen door 
de ambtenaren die daartoe zijn aangewezen bij de Algemene 
administratie van de patrimoniumdocumentatie van de fede-
rale overheidsdienst Financiën”.

20	 Beginselen van de wetgevingstechniek — Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 82.

commun. Dans cette hypothèse, il lui appartient de préciser 
dans le commentaire de l’article la portée de cette dérogation 
en indiquant, notamment, si son intention est d’instaurer ou 
non un régime de responsabilité objective (responsabilité sans 
faute). Il lui appartiendra également de justifier cette déroga-
tion au regard du principe d’égalité et de non-discrimination.

— Si l’intention de l’auteur de l’avant-projet n’est pas de 
prévoir des règles dérogatoires au droit commun, alors le 
rappel de ces règles est non seulement inutile 20 mais il peut 
en outre se prêter à une interprétation a contrario quant à la 
responsabilité de l’État en raison de fautes commises par 
les conservateurs des hypothèques qui seraient autres que 
celles d’avoir méconnu leurs obligations tirées des articles 35, 
alinéa 1er, 128 et 130 de la loi. Dans une telle hypothèse, les 
articles 80 à 83 seront revus de manière à en omettre toute 
référence à la responsabilité de l’État ou des conservateurs 
des hypothèques. Le rappel des règles de droit commun de-
meurera toutefois opportun dans le commentaire des articles.

3. L’auteur du projet est invité à examiner si d’autres dis-
positions de la loi hypothécaire ne doivent pas être modifiées 
pour tenir compte de l ’intégration des conservateurs des 
hypothèques parmi les membres du personnel de l’État. Il 
en va ainsi notamment de l’article 91, qui prévoit un recours 
du conservateur contre le débiteur des frais des inscriptions 
et de leur renouvellement, et de l’article 134, qui prévoit que 
la rectification par le conservateur des erreurs qu’il aurait 
commise est opérée aux frais de celui-ci.

Observations particulières

Section 1re

Réforme du statut

Article 78

Il n’appartient pas au législateur, mais bien au Roi, confor-
mément à l’article 107 de la Constitution, de déterminer quelle 
est l’autorité habilitée à désigner les fonctionnaires qui, aux 
termes de l’alinéa 2, exerceront les fonctions de conservateur 
des hypothèques.

L’alinéa 1er peut être en conséquence rédigé de la manière 
suivante:

“Le service public de la publicité des actes et des pièces 
dans un bureau des hypothèques est assuré par les fonc-
tionnaires désignés à cet effet au sein de l’Administration 
générale de la Documentation patrimoniale du Service Public 
Fédéral Finances”.

20	  Principes de technique législative — Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst‑consetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandation n° 82.
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Artikel 86

De ambtenaren die in de Algemene administratie van 
de patrimoniumdocumentatie van de federale overheids-
dienst Financiën worden opgenomen, worden daar luidens 
paragraaf 3 

“ambtshalve belast met een hoger ambt in de klasse A4, 
waaraan de functie van hypotheekbewaarder is verbonden, 
en dit tot een door de Voorzitter van het Directiecomité van 
de Federale Overheidsdienst Financiën of zijn gemachtigde 
te bepalen datum”.

De wetgever kan evenwel niet aldus rechtstreeks aan de 
voorzitter van een directiecomité of diens gemachtigde de 
discretionaire bevoegdheid verlenen om te bepalen wanneer 
de ambtshalve toewijzing bij wet van het hogere ambt ophoudt, 
zonder zich te begeven op het terrein van de grondwettelijke 
bevoegdheid van de Koning om de organisatie en de werk-
wijze van de federale uitvoerende macht alsook het statuut 
van het rijkspersoneel te regelen.

Artikel 87

De redactie van artikel  87, in elk geval van de Franse 
versie, moet worden herzien.21 Voorts wordt de steller van 
het voorontwerp erop gewezen dat de machtiging die bij het 
tweede lid aan de Koning wordt verleend om nadere regels te 
bepalen, niet als facultatief mag worden geïnterpreteerd maar, 
integendeel, de Koning verplicht die nadere regels te bepalen 
indien de regeling die voor de contractuele bedienden van de 
hypotheekbewaarders geldt, in vergelijking met de regels die 
voor de andere contractuele personeelsleden van de FOD 
Financiën gelden, zonder die nadere regels moeilijkheden 
zou opleveren ten aanzien van de beginselen van gelijkheid 
en non-discriminatie.

Afdeling 2

Opheffingsbepaling

Artikel 88

In de bepaling onder 1° moeten alle nog geldende wijzi-
gingen worden vermeld die zijn aangebracht in de wet van 
21 ventôse jaar VII (11 maart 1799) “betreffende de inrichting 
van de bewaring der hypotheken”,22 zodat in de Franse versie 
het woord “notamment” moet worden weggelaten.

21	 In het begin van het tweede lid van de Franse versie moet bij-
voorbeeld worden geschreven: “Le Roi est habilité à fixer les 
règles complémentaires par lesquelles (…)”.

22	 Beginselen van de wetgevingstechniek — Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 138.

Article 86

Suivant le paragraphe  3, les fonctionnaires réintégrés 
au sein de  l’Administration générale de la Documentation 
patrimoniale y seront

“chargés d ’office d ’une fonction supérieure dans la 
classe A4, à laquelle la fonction de conservateur des hypo-
thèques est liée, et ce, jusqu’à une date à déterminer par 
le Président du Comité de Direction du Service Public Fédéral 
Finances ou son mandataire”.

Le législateur ne peut toutefois, sans empiéter sur les 
prérogatives constitutionnelles du Roi de régler l’organisation 
et le fonctionnement du pouvoir exécutif fédéral ainsi que le 
statut des agents de l’État, confier de la sorte directement 
au président d’un comité de direction et son délégué le pouvoir 
discrétionnaire de déterminer quand cessera l’octroi d’office 
par la loi de la fonction supérieure.

Article 87

Outre la révision rédactionnelle qui s’impose en ce qui 
concerne l’article 87, en tout cas dans sa version française 21, 
il y a lieu d’attirer l’attention de l’auteur de l’avant-projet sur le 
fait que l’habilitation conférée au Roi par l’alinéa 2 d’adopter 
des règles complémentaires doit se comprendre non pas 
comme facultative mais au contraire comme Lui imposant 
d’adopter ces règles complémentaires si, à défaut, le dispo-
sitif applicable aux employés contractuels des conservateurs 
des hypothèques devait susciter des difficultés au regard des 
principes d’égalité et de non-discrimination par comparaison 
avec les règles applicables aux autres membres du personnel 
contractuel du SPF Finances.

Section 2

Disposition abrogatoire

Article 88

Au 1°, doivent être mentionnées toutes les modifications 
encore en vigueur dont a fait l ’objet la loi du 21 ventôse an VII 
(11 mars 1799) “relative à l’organisation de la conservation 
des hypothèques” 22, de sorte que dans la version française, 
le mot “notamment” devra être omis.

21	 Il y a lieu d’écrire par exemple au début de l’alinéa 2 de la version 
française: “Le Roi est habilité à fixer les règles complémentaires 
par lesquelles [...]”.

22	 Principes de technique législative — Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst‑consetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandation n° 138.
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Afdeling 3

Overgangsbepaling

Artikel 89

De artikelen 8 en 9 van diezelfde wet zijn nooit gewijzigd, 
zodat de wijzigingen die in de gehele wet zijn aangebracht, 
niet telkens moeten worden opgesomd.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Over deze afdeling hoeven geen opmerkingen te worden 
gemaakt.

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van de wet van 26 december 2013 
houdende diverse bepalingen inzake de thematische 

volksleningen

Artikel 93

De Franse tekst van artikel  14, § 1, 1°, van de wet van 
26  december  2013  “houdende diverse bepalingen inzake 
de thematische volksleningen” zou ook duidelijker moeten 
worden geredigeerd opdat ze met de ontworpen nieuwe 
Nederlandse versie overeenstemt.

Er wordt voorgesteld het volgende te schrijven:

“1° le montant des moyens de financement collectés 
comme visés à l’article 4, ventilés en bons de caisse et en 
dépôts à terme, et le montant des prêts interbancaires … 
(voorts zoals in de huidige tekst, behalve dat overeenkomstig 
de bepaling onder 2° “article 6” wordt geschreven)”.

Evenzo zou het duidelijker zijn in de ontworpen Nederlandse 
tekst “in kasbonnen en termijndeposito’s, en het bedrag van 
de interbankenleningen” te schrijven.

Artikel 94

Het ontworpen derde lid van artikel  26  van de wet van 
26  december  2013  (artikel  94, 3°, van het voorontwerp) is 
overbodig en kan worden weggelaten aangezien de artike-
len 422 tot 425 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 tot de invorderingsregels behoren “die van toepassing 
zijn op het vlak van de roerende voorheffing” en ondergebracht 
zijn bij de artikelen van titel VII van datzelfde Wetboek, welke 
regels en titel worden vermeld in het ontworpen artikel 26, 
tweede lid, van de wet van 26 december 2013 (artikel 94, 2°, 
van het voorontwerp).

Section 3

Disposition transitoire

Article 89

Les articles  8  et 9  de cette même loi n’ont jamais été 
modifiés, de sorte qu’il y a lieu d’éviter la répétition de l’énu-
mération des modifications apportées à l’ensemble de la loi.

Section 4

Entrée en vigueur

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 6

Modifications à la loi du 26 décembre 2013 portant 
diverses dispositions concernant les prêts-citoyen 

thématiques

Article 93

La version française de l’article 14, § 1er, 1°, de la loi du 
26 décembre 2013 “portant diverses dispositions concernant 
les prêts-citoyen thématiques” devrait également être clarifiée 
afin de la faire correspondre à la nouvelle version en projet 
du texte néerlandais.

Il est suggéré d’écrire:

“1° le montant des moyens de financement collectés 
comme visés à l’article 4, ventilés en bons de caisse et en 
dépôts à terme, et le montant des prêts interbancaires … (la 
suite comme dans le texte actuel sauf à écrire “à l’article 6” 
conformément au 2°)”.

De même, dans le texte néerlandais en projet, il serait 
plus clair d’écrire “in kasbonnen en termijndeposito’s, en het 
bedrag van de interbankenleningen”.

Article 94

Dès lors que les articles 422 à 425 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 font partie des règles de recouvrement 
“applicables en matière de précompte mobilier” et figurent 
parmi les articles constituant le titre  VII du même Code, 
règles et titre mentionnés à l’article 26, alinéa 2, en projet de 
la loi du 26 décembre 2013 (article 94, 2°, de l’avant-projet), 
l ’alinéa 3 en projet de la même disposition (article 94, 3°, de 
l’avant-projet) est inutile et peut être omis.
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HOOFDSTUK 7

Verbetering van de wet van 25 april 2014 houdende 
diverse bepalingen

Artikel 96

Uit de combinatie van artikel 202, § 1, eerste lid, van de 
wet van 25 april 2014 “houdende diverse bepalingen” en arti-
kel 96 van het voorontwerp volgt dat de inwerkingtreding van 
artikel 169 van de wet van 25 april 2014 wordt verdaagd van 
7 mei 2014, de datum van de bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad, naar 1 januari 2015.

Een dergelijke verdaging is alleen aanvaardbaar wanneer 
artikel 29bis van de wet van 2 augustus 2002 “betreffende het 
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten”, dat 
daarin is ingevoegd bij artikel 169 van de wet van 25 april 2014, 
niet vóór 1 januari 2015 ten uitvoer is gelegd.

HOOFDSTUK 8

Wijzigingen aan de programmawet van 22 juni 2012

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

	 De griffier,	 De voorzitter,

	 Ann-Catherine	 Pierre
	 VAN GEERSDAELE,	 VANDERNOOT

	 De griffier,	 De voorzitter,

	 Annemie GOOSSENS	 Jo BAERT

CHAPITRE 7

Correction de la loi du 25 avril 2014 portant des 
dispositions diverses

Article 96

Il résulte de la combinaison de l’article 202, § 1er, alinéa 1er, 
de la loi du 25 avril 2014 “portant des dispositions diverses” 
et de l’article  96  de l’avant-projet que l’entrée en vigueur 
de l’article  169  de la loi du 25  avril  2014  est reportée du 
7 mai 2014, date de publication de la loi au Moniteur belge, 
au 1er janvier 2015.

Pareil report n’est admissible que si l ’article 29bis de la 
loi du 2 août 2002 “relative à la surveillance du secteur finan-
cier et des services financiers”, y inséré par l’article 169 de 
la loi du 25 avril 2014, n’a pas été mis en œuvre avant le 
1er janvier 2015.

CHAPITRE 8

Modifications à la loi-programme du 22 juin 2012

Ce chapitre ne donne lieu à aucune observation.

	 Le greffier,	 Le président,

	 Ann-Catherine	 Pierre
	 VAN GEERSDAELE,	 VANDERNOOT

	 Le greffier,	 Le président,

	 Annemie GOOSSENS	 Jo BAERT
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te 
dienen:

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen 

Afdeling 1

Pensioensparen

Artikel 2

In artikel 34  van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wetten van 
28  december  1992, 17  mei  2000, 19  juli  2000, 
24 december 2002, 28 april 2003, 27 december 2004, 
22 december 2008, 28 juli 2011 en 8 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, 3°, wordt aangevuld met een vierde 
streepje, luidende:

“- niet in de vorige streepjes bedoelde overdrachten 
wanneer ze worden gedaan naar een individuele of 

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances est chargé de présenter, en 
Notre nom, à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit:

TITRE 1ER

Disposition generale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

TITRE 2

Dispositions fi scales

CHAPITRE 1ER

Modifi cations en matière d’impôts sur les revenus 

Section 1re

Epargne pension

Article 2

Dans l’article 34 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifi é par les lois des 28 décembre 1992, 
17  mai  2000, 19  juillet  2000, 24  décembre  2002, 
28 avril 2003, 27 décembre 2004, 22 décembre 2008, 
28 juillet 2011et 8 mai 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° le §  2, 3°, est complété par un quatrième tiret, 
rédigé comme suit:

“- les transfer ts non visés aux tirets précé-
dents lorsqu’ils sont réalisés à destination d ’un 
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collectieve pensioenspaarrekening of een spaarverze-
kering die niet voldoet aan de voorwaarden als vermeld 
in de artikelen 1458 tot 14516 en in de besluiten die in 
uitvoering van die bepalingen zijn genomen.”;

2° paragraaf 2  wordt aangevuld met een lid, lui-
dende: 

“De Koning kan aan de in artikel 14515  vermelde 
instellingen, die in België gevestigd zijn of die ge-
vestigd zijn in een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte en die, overeenkomstig de wet 
van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen, gemachtigd zijn hun activiteiten op 
Belgisch grondgebied uit te oefenen door de vestiging 
van een bijkantoor, de verplichting opleggen om de 
belastingadministratie in te lichten over inkomsten uit 
het pensioensparen als bedoeld in het eerste lid, 1° en 
2°, en overdrachten als vermeld in het eerste lid, 3°. ”.

Art. 3

In artikel 1458  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 20  juli 2000 en 13  juli 2001, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° de bestaande tekst wordt paragraaf 1;

2° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, 
worden de woorden “in België” vervangen door de 
woorden “in een lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte”; 

3° het wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

“§ 2. Wanneer een in artikel 1459, eerste lid, 1°, a, be-
doelde belastingplichtige een individuele of collectieve 
pensioenspaarrekening wil openen of een spaarverze-
kering wil afsluiten bij een instelling of een onderneming 
als bedoeld in artikel 14515 die is gevestigd in een andere 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte en die, 
overeenkomstig de wet van 25 april 2014 op het statuut 
van en het toezicht op kredietinstellingen, of overeen-
komstig de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle 
der verzekeringsondernemingen, niet gemachtigd is 
zijn activiteiten op Belgisch grondgebied uit te oefenen 
door de vestiging van een bijkantoor, moet de titularis 
of de verzekeringnemer een basisattest of bewijsstuk-
ken kunnen overleggen afgeleverd door de voormelde 
instelling of onderneming waarbij de instelling of de 

compte-épargne individuel ou collectif ou d’une assu-
rance-épargne qui ne satisfait pas aux conditions visées 
aux articles 1458 à 14516 et aux arrêtés pris en exécution 
de ces dispositions.”;

2° le paragraphe 2 est complété par l’alinéa suivant :

“Le Roi peut imposer aux établissements visés à 
l’article 14515  établis en Belgique ou établis dans un 
autre État membre de l ’Espace économique euro-
péen et qui sont autorisés, conformément à la loi du 
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des éta-
blissements de crédit, à exercer ses activités sur le ter-
ritoire belge par l’établissement d’une succursale, une 
obligation d’informer l’administration fi scale concernant 
les revenus de l’épargne-pension visés à l’alinéa 1er, 1° 
et 2° et les transferts visés à l’alinéa 1er, 3°.”.

Art. 3

Dans l’article 1458 du même Code, inséré par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux 
des 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001, les modifi cations 
suivantes sont apportées: 

1° le texte actuel devient le paragraphe 1er,

2° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, ali-
néa 1er, les mots “en Belgique” sont remplacés par les 
mots “dans un État membre de l’Espace économique 
européen”.

3° il est complété par un paragraphe 2 rédigé comme 
suit: 

“§ 2. Lorsqu’un contribuable visé à l’article 1459, ali-
néa 1er, 1°, a, veut ouvrir un compte-épargne individuel 
ou collectif ou conclure un contrat d’assurance-épargne 

auprès d’un établissement ou d’une entreprise visé à 
l’article 14515 établi dans un autre État membre de l’Es-
pace économique européen et qui n’est pas autorisé, 
conformément à la loi du 25 avril 2014relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit, ou confor-
mément à la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des 
entreprises d’assurances, à exercer ses activités sur 
le territoire belge par l’établissement d’une succursale 
le titulaire ou le souscripteur doit pouvoir produire une 
attestation de base ou des pièces justifi catives délivrées 
par l’établissement ou l’entreprise précité par laquelle il 
ou elle s’engage à respecter toutes les conditions visées 
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onderneming zich engageert om alle voorwaarden na 
te leven die zijn vermeld in de artikelen 1458 tot 14516 en 
in de koninklijke besluiten die in uitvoering van die be-
palingen zijn genomen. 

De Koning bepaalt de inhoud van het in het eerste 
lid vermelde basisattest en de regels met betrekking tot 
de bewijstukken in het kader van de uitwisseling van 
inlichtingen tussen de in het eerste lid vermelde instel-
lingen en ondernemingen enerzijds en hun klanten en 
de Belgische belastingadministratie anderzijds.”.

Art. 4

Artikel 1459, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28  december  1992, wordt 
aangevuld met de woorden “en het basisattest of de 
bewijsstukken die overeenkomstig artikel 1458, § 2, zijn 
afgeleverd door de in artikel 14515 vermelde instelling 
of onderneming.”.

Art. 5

In artikel 14510, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden 
in de Franstalige tekst de woorden “les institutions et 
entreprises visées” vervangen door de woorden “les 
établissements et entreprises visés” en de woorden 
“Ces institutions” vervangen door de woorden “Ces 
établissements”.

Art. 6

In artikel 14511, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992 en vervangen bij de 
wet van 17 mei 2004, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste streepje wordt het bedrag “1 000 000 000” 
vervangen door het bedrag “3 000 000 000”;

2° in het tweede streepje wordt het bedrag “1 000 000 000” 
vervangen door het bedrag “3 000 000 000”.

Art. 7

In artikel 14512, eerste en derde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, 
worden de woorden “de instelling of de onderneming” 
telkens vervangen door de woorden “de in artikel 14515, 
eerste lid, vermelde instelling”.

aux articles 1458 à 14516 du même Code et aux arrêtés 
pris en exécution de ces dispositions.

Le Roi détermine le contenu de l’attestation de base 
visée à l’alinéa 1er et les règles relatives aux pièces 
justifi catives dans le cadre de l’échange d’informations 
entre d’une part les établissements et les entreprises 
visés à l’alinéa 1er, et d’autre part, leurs clients et l’admi-
nistration fi scale belge compétente.”.

Art. 4

L’article 1459, alinéa 1er, 3°, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, est complété par les 
mots “et l’attestation de base ou les pièces justifi catives 
remises par l ’établissement ou l ’entreprise visée à 
l’article 14515 conformément à l’article 1458, § 2”.

Art. 5

Dans l’article 14510, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, les mots “les institutions 
et entreprises visées” sont remplacés par les mots 
“les établissements et entreprises visés” et les mots 
“Ces institutions” sont remplacés par les mots “Ces 
établissements”.

Art. 6

A l’article 14511, 3°, du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et remplacé par la loi du 17 mai 2004, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° au premier tiret, le montant “1 000 000 000” est 
remplacé par le montant “3 000 000 000”;

2° au deuxième tiret, le montant “1 000 000 000” est 
remplacé par le montant “3 000 000 000”.

Art. 7

A l’article 14512, alinéas 1er et 3, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, les mots “l’institution 
ou entreprise” sont chaque fois remplacés par les mots 
“l’établissement visé à l’article 14515, alinéa 1er”.
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Art. 8

In artikel 14515 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet-
ten van 22 juli 1993 en 22 december 1998, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid worden de woorden “in artikel 56, 
§ 1,” vervangen door de woorden “in artikel 56, § 2, 2°, 
a,”;

2° in het tweede lid worden de woorden “die de tak 
levensverzekering beoefenen overeenkomstig de wet 
van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekerings-
ondernemingen,” vervangen door de woorden “als ver-
meld in artikel 56, § 2, 2°, h, die de tak levensverzekering 
beoefenen overeenkomstig de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen of 
overeenkomstig analoge nationale bepalingen van de 
andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte 
waar ze gevestigd zijn, die de Europese richtlijnen 
inzake de erkenning van verzekeringsondernemingen 
omzetten of ernaar verwijzen,”. 

Art. 9

In artikel 14516  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “door 
de minister van Financiën onder de door de Koning 
bepaalde voorwaarden” vervangen door de woorden 
“ofwel onder de door de Koning bepaalde voorwaarden, 
ofwel, voor de in een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte gevestigde fondsen bedoeld in 
artikel 1458, § 2, eerste lid, op een vergelijkbare wijze 
en onder vergelijkbare voorwaarden,” en worden de 
woorden “en ondernemingen” opgeheven;

2° in de bepalingen onder 2° worden de woorden “of 
ondernemingen” opgeheven.

Art. 10

De besluiten die worden genomen in uitvoering van 
de artikelen 34, § 2, laatste lid, 1458, § 2, en 14516, 1° van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals 
ze worden ingevoegd of gewijzigd bij de artikelen 2, 2°, 
3, 3°, en 9, 1°, van deze wet of van de artikelen 14510, 
tweede lid, 14512, zesde lid, en 14516, 1°, van hetzelfde 

Art. 8

Dans l ’article 14515  du même Code, inséré par la 
loi du 28  décembre  1992  et modifi é par les lois des 
22 juillet 1993 et 22 décembre 1998, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Seules sont autorisées” 
sont remplacés par les mots “Seuls sont autorisés” et 
les mots “à l’article 56, § 1er,” sont remplacés par les 
mots “à l’article 56, § 2, 2°, a,”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “qui exercent l’activité 
‘vie’ conformément à la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances.” sont remplacés 
par les mots “visées à l’article 56, § 2, 2°, h, qui exercent 
l’activité ‘vie’ conformément à la loi du 9 juillet 1975 re-
lative au contrôle des entreprises d’assurances ou 
conformément aux dispositions nationales analogues 
de l’autre État membre de l’Espace économique euro-
péen où elles sont établies, transposant les Directives 
européennes en matière d’agrément des entreprises 
d’assurance ou s’y référant.”. 

Art. 9

A l’article 14516  du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992, sont apportées les modifi cations 
suivantes:

1° au 1°, les mots “par le ministre des Finances aux 
conditions fi xées par le Roi” sont remplacés par les 
mots “aux conditions fi xées par le Roi ou, pour les fonds 
établis dans un autre État membre de l’Espace écono-
mique européen visés à l’article 1458, § 2, alinéa 1er, de 
manière analogue et aux conditions analogues” et les 
mots institutions et entreprises visées” sont remplacés 
par les mots “établissements visés”;

2° au 2°, les mots “institutions et entreprises visées” 
sont remplacés par les mots “établissements visés”.

Art. 10

Les dispositions d’exécution prises en vertu des articles 
34, § 2, dernier alinéa, 1458, § 2, et 14516, 1°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, tels qu’ils ont été 
insérés ou modifi és par les articles 2, 2°, 3, 3°, et 9, 1°, 
de la présente loi ou des articles 14510, alinéa 2, 14512, 
alinéa 6, et 14516, 1°, du même Code, et les articles 2 à 
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Wetboek, en de artikelen 2  tot 5 en 7  tot 9  treden in 
werking op een door de Koning te bepalen datum en 
ten laatste vanaf aanslagjaar 2017.

Afdeling 2

Ontwrichte zones

Art. 11

In artikel 2758 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014 en 
gewijzigd bij de wet van 24  maart  2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in § 1, vierde lid, worden de woorden “of de in het 
zevende lid bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid,” ingevoegd tussen de woorden “toege-
staan nadat de werkgever” en de woorden “in een bijlage 
aan zijn aangifte in de inkomstenbelasting”; 

b) in § 1, het vijfde lid worden de woorden “of een 
in het zevende lid bedoelde onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid,” ingevoegd tussen de woorden 
“Indien de werkgever” en de woorden “bij het verstrijken 
van de in het vierde lid vermelde aangiftetermijn”.

c) in §  2, zesde lid, worden de woorden “commu-
nautaire richtsnoeren inzake reddings- en herstructu-
reringssteun aan ondernemingen in moeilijkheden van 
1 oktober 2004 (PB C 244)” vervangen door de woorden 
“richtsnoeren voor reddings- en herstructureringssteun 
aan niet-fi nanciële ondernemingen in moeilijkheden 
van 31  juli 2014 (PB C 249) of met artikel 107, derde 
lid, b, van het Verdrag betreffende de Werking van de 
Europese Unie”.

d) in §  4, tweede lid, worden de woorden “totaal 
aantal werknemers” vervangen door de woorden “totaal 
aantal werknemers en uitzendkrachten” en worden de 
woorden “gemiddeld aantal werknemers” vervangen 
door de woorden “gemiddeld aantal werknemers en 
uitzendkrachten”.

Art. 12

In artikel 2759, §  1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 15  mei  2014  en gewijzigd wet 
van 24  maart  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het vierde lid worden de woorden “of de in het 
achtste lid bedoelde onderneming die erkend is voor uit-
zendarbeid” ingevoegd tussen de woorden “toegestaan 

5 et 7 à 9 entrent en vigueur à la date fi xée par le Roi 
et au plus tard, à partir de l’exercice d’imposition 2017. 

Section 2

Zones franches

Art. 11

Dans l’article 2758 du Code des impôts sur les revenus 
1992, rétabli par la loi du 15 mai 2014 et modifi é par la 
loi du 24 mars 2015, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans le § 1er, alinéa 4, les mots “ou l’entreprise 
agréée pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7” sont 
insérés entre les mots “après que l’employeur” et les 
mots “démontre, dans une annexe à sa déclaration à 
l’impôt sur les revenus”;

b) dans le § 1er, alinéa 5, les mots “ou l’entreprise 
agréée pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7” sont 
insérés entre les mots “Si l’employeur” et les mots “, à 
l’issue du délai de déclaration visé à l’alinéa 4”.

c) dans le § 2, alinéa 6, les mots “lignes directrices 
communautaires concernant les aides d’État au sau-
vetage et à la restructuration d’entreprises en difficulté 
du 1er octobre 2004 (JO C 244)” sont remplacés par les 
mots “lignes directrices concernant les aides d’État 
au sauvetage et à la restructuration d’entreprises en 
difficulté autres que les établissements fi nanciers du 
31 juillet 2014 (JO C 249) ou avec l’article 107, alinéa 3, b, 

du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne”.

d) dans le § 4, alinéa 2, les mots “le nombre total des 
travailleurs” sont remplacés par les mots “le nombre 
total des travailleurs et des intérimaires” et les mots 
“du nombre moyen de travailleurs” sont remplacés 
par les mots “du nombre moyen de travailleurs et 
d’intérimaires”.

Art. 12

Dans l’article 2759, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 15 mai 2014 et modifi é par la loi du 24 mars 2015, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 4, les mots “ou l’entreprise agréée 
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 8” sont insé-
rés entre les mots “après que l’employeur” et les mots 
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nadat de werkgever” en de woorden “in een bijlage aan 
zijn aangifte in de inkomstenbelasting”; 

b) in het vijfde lid worden de woorden “of een in het 
achtste lid bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid” ingevoegd tussen de woorden “Indien 
de werkgever” en de woorden “bij het verstrijken van 
de in het vierde lid vermelde aangiftetermijn”.

Art. 13

De artikelen 11  en 12  treden in werking op de 
tiende dag na publicatie van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad en zijn van toepassing op de nieuwe arbeids-
plaatsen die na 1 mei 2015 voor het eerst zijn ingevuld.

Afdeling 3

Wijziging van de verwijzing naar diverse wetten 
betreffende fi nanciële bepalingen

Art. 14

Artikel 2, §  1, 5°bis, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 
27 december 2006, wordt vervangen als volgt:

“5°bis Gemeenschappelijk beleggingsfonds

Onder gemeenschappelijk beleggingsfonds wordt 
verstaan:

— het onverdeeld vermogen dat een beheerven-
nootschap van instellingen voor collectieve belegging 
beheert voor rekening van de deelnemers overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen 
of overeenkomstig analoge bepalingen van buitenlands 
recht;

— het onverdeeld vermogen dat een beheerven-
nootschap van alternatieve instellingen voor collec-
tieve belegging beheert voor rekening van de deelne-
mers overeenkomstig de bepalingen van de wet van 
19  april  2014  betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders of over-
eenkomstig analoge bepalingen van buitenlands recht.”.

“démontre, dans une annexe à sa déclaration à l’impôt 
sur les revenus”;

b) dans l’alinéa 5, les mots “ou l’entreprise agréée 
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 8” sont insérés 
entre les mots “Si l’employeur” et les mots “, à l’issue 
du délai de déclaration visé à l’alinéa 4”.

Art. 13

Les articles 11 et 12 entrent en vigueur le dixième jour 
qui suit la publication de cette loi au Moniteur belge et 
sont applicables aux nouveaux postes de travail qui ont 
été occupés pour la première fois après le 1er mai 2015.

Section 3

Modifi cation des références à diverses lois relatives à des 
dispositions fi nancières

Art. 14

L’article 2, §  1er, 5°bis, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 27 décembre 2006, 
est remplacé par ce qui suit:

“5°bis Fonds commun de placement

Par fonds commun de placement, il faut entendre:

— le patrimoine indivis géré par une société de 
gestion d’organismes de placement collectif pour le 
compte des participants, conformément aux disposi-
tions de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de 
la Directive 2009/65/CE et aux organismes de place-
ment en créances ou conformément à des dispositions 
analogues de droit étranger;

— le patrimoine indivis géré par une société de ges-
tion d’organismes de placement collectif alternatifs pour 
le compte des participants, conformément aux disposi-
tions de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes 
de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires 
ou conformément à des dispositions analogues de droit 
étranger.”.
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Art. 15

In artikel 56 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 21 december 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in § 1, worden de woorden “wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen” 
vervangen door de woorden “wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen”;

b) in §  2, 2°, a, worden de woorden “wet van 
22  maart  1993” telkens vervangen door de woorden 
“wet van 25 april 2014”.

Art. 16

In artikel 179 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 2006, worden de woorden “als-
mede, vanaf 1 januari 1995, de gemeentespaarkassen 
als vermeld in artikel 124 van de nieuwe gemeentewet” 
opgeheven.

Art. 17

In artikel 185bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 december 2006 en laatst gewijzigd bij de 
wet van 12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de eerste paragraaf wordt vervangen als volgt:

“§ 1. In afwijking van artikel 185 zijn de beleggingsven-
nootschappen bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van 
de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voor-
waarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen, de beleggingsven-
nootschappen bedoeld in de artikelen 190, 195, 285, 
288 en 298 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders, de gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen, alsmede de organismen voor de 
fi nanciering van pensioenen bedoeld in artikel 8  van 
de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht 
op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, 
slechts belastbaar op het totaal van de ontvangen ab-
normale of goedgunstige voordelen en van de niet als 
beroepskosten aftrekbare uitgaven en kosten andere 
dan waardeverminderingen en minderwaarden op aan-
delen, onverminderd evenwel het feit dat zij de in artikel 
219 bedoelde bijzondere bijdrage verschuldigd zijn.”;

Art. 15

Dans l’article 56 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 21 décembre 2013, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

a) dans le § 1er, les mots “loi du 22 mars 1993” sont 
remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”;

b) dans le § 2, 2°, a, les mots “loi du 22 mars 1993” 
sont chaque fois remplacés par les mots “loi du 
25 avril 2014”.

Art. 16

Dans l’article 179  du même Code, modifi é par la loi 
du 27 décembre 2006, les mots “ainsi que, à partir du 
1er  janvier  1995, les caisses d’épargne communales 
visées à l’article 124  de la nouvelle loi communale” 
sont abrogés.

Art. 17

A l’article 185bis du même Code, inséré par la loi du 
27 décembre 2006 et modifi é en dernier lieu par la loi du 
12 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Par dérogation à l ’article 185, les sociétés 
d’investissement visées aux articles 15  et 271/10  de 
la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de pla-
cement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances, les sociétés d’investissement visées 
aux articles 190, 195, 285, 288  et 298  de la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, les sociétés 
immobilières réglementées, ainsi que les organismes 
de fi nancement de pensions visés à l’article 8 de la loi 
du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions 
de retraite professionnelle, ne sont imposables que sur 
le montant total des avantages anormaux ou bénévoles 
reçus et des dépenses et charges non déductibles à titre 
de frais professionnels autres que des réductions de 
valeur et moins-values sur actions ou parts, sans pré-
judice toutefois de leur assujettissement à la cotisation 
spéciale prévue à l’article 219.”;
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b) in § 3, eerste lid, inleidende zin, worden de woor-
den “een private privak bedoeld in artikel 119 van de 
wet van 20 juli 2004” vervangen door de woorden “een 
private privak bedoeld in artikel 298  van de wet van 
19 april 2014”;

c) in §  3, derde lid, worden de woorden “de ven-
nootschappen bedoeld in artikel 119 van de wet van 
20 juli 2004 worden geschrapt van de lijst van de private 
privaks bedoeld in artikel 123, §  1” vervangen door 
de woorden “de vennootschappen bedoeld in artikel 
298 van de wet van 19 april 2014 worden geschrapt van 
de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 302, § 1”;

d) in § 3, vierde lid, worden de woorden “artikel 123, 
§ 1, van de wet van 20  juli 2004” vervangen door de 
woorden “artikel 302, § 1, van de wet van 19 april 2014”.

Art. 18

In artikel 192, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 december 2006, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid, inleidende zin, worden de woorden 
“in artikel 119 van de wet van 20 juli 2004 betreffende 
bepaalde vormen van collectief beheer van beleg-
gingsportefeuilles” vervangen door de woorden “in 
artikel 298 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders”;

b) in het eerste lid, 2°, worden de woorden “in artikel 
119 van de wet van 20  juli 2004” vervangen door de 
woorden “in artikel 298 van de wet van 19 april 2014”;

c) in het tweede lid, worden de woorden “een instelling 
voor collectieve belegging als bedoeld in artikel 119 van 
de wet van 20 juli 2004” vervangen door de woorden 
“een alternatieve instelling voor collectieve belegging als 
bedoeld in artikel 298 van de wet van 19 april 2014” en 
de woorden “de private privaks bedoeld in artikel 119” 
worden vervangen door de woorden “de private privaks 
bedoeld in artikel 298”.

Art. 19

In artikel 198, § 1, 10°, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 23 december 2009, worden de 
woorden “derde lid” telkens vervangen door de woorden 
“vijfde lid”.

b) dans le § 3, alinéa 1er, phrase liminaire, les mots 
“une pricaf privée visée à l ’article 119  de la loi du 
20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “une pricaf 
privée visée à l’article 298 de la loi du 19 avril 2014”;

c) dans le § 3, alinéa 3, les mots “les sociétés visées 
à l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004 sont radiées de 
la liste des pricaf privées visée à l’article 123, § 1” sont 
remplacés par les mots “les sociétés visées à l’article 
298 de la loi du 19 avril 2014 sont radiées de la liste des 
pricaf privées visée à l’article 302, § 1er”;

d) dans le § 3, alinéa 4, les mots “l’article 123, § 1er, 
de la loi du 20 juillet 2004” sont remplacés par les mots 
“l’article 302, § 1er, de la loi du 19 avril 2014”.

Art. 18

Dans l’article 192, § 3, du même Code, inséré par la 
loi du 27 décembre 2006, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

a) dans l ’alinéa 1er, phrase liminaire, les mots “à 
l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines 
formes de gestion collective de portefeuilles d’investis-
sement” sont remplacés par les mots “à l’article 298 de 
la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de place-
ment collectif alternatifs et leurs gestionnaires”;

b) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “à l’article 119 de la 
loi du 20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “à 
l’article 298 de la loi du 19 avril 2014”;

c) dans l ’alinéa 2, les mots “un organisme de 
placement collectif visé à l ’article 119  de la loi du 
20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “un orga-
nisme de placement collectif alternatif visé à l’article 
298 de la loi du 19 avril 2014” et les mots “aux pricaf 
privées visées à l’article 119” sont remplacés par les 
mots “aux pricaf privées visées à l’article 298”.

Art. 19

Dans l’article 198, § 1er, 10°, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 23 décembre 2009, les mots 
“alinéa 3” sont chaque fois remplacés par les mots 
“alinéa 5”.
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Art. 20

In artikel 203, § 2, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in het derde lid, worden de woorden “artikel 119 van 
de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen 
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles” ver-
vangen door de woorden “artikel 298 van de wet van 
19  april  2014  betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders”;

b) in het vierde lid, worden de woorden “een instelling 
voor collectieve belegging met een vast aantal rechten 
van deelneming als bedoeld in artikel 3, 6°, van de wet 
van 3 augustus 2012” vervangen door de woorden “een 
alternatieve instelling voor collectieve belegging met 
een vast aantal rechten van deelneming als bedoeld in 
artikel 3, 9°, van de wet van 19 april 2014” en de woor-
den “artikel 140” worden vervangen door de woorden 
“artikel 298”.

Art. 21

Artikel 205octies, 3°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de 
wet van 12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

“3° de beleggingsvennootschappen met veranderlijk 
kapitaal (BEVEK) of in schuldvorderingen (VBS) respec-
tievelijk bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen met 
veranderlijk kapitaal (BEVEK) bedoeld in de artikelen 
190 en 285 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, de beleggingsvennootschappen met 
vast kapitaal (BEVAK) bedoeld in de artikelen 195 en 
288 van de genoemde wet, en de gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen;”.

Art. 22

Artikel 215, derde lid, 6°, van hetzelfde Wetboek, 
laatst gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, wordt ver-
vangen als volgt:

“6° op de beleggingsvennootschappen bedoeld in de 
artikelen 6 en 271/5 van de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 

Art. 20

Dans l’article 203, §  2, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

a) dans l ’alinéa 3, les mots “l ’article 119  de la 
loi du 20  juillet  2004  relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuilles d’investissement” 
sont remplacés par les mots “l’article 298 de la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et leurs gestionnaires”;

b) dans l’alinéa 4, les mots “un organisme de place-
ment collectif à nombre fi xe de parts au sens de l’article 
3, 6°, de la loi du 3 août 2012” sont remplacés par les 
mots “un organisme de placement collectif alternatif à 
nombre fi xe de parts au sens de l’article 3, 9°, de la loi du 
19 avril 2014” et les mots “l’article 140” sont remplacés 
par les mots “l’article 298”.

Art. 21

L’article 205octies, 3°, du même Code, inséré par la loi 
du 22 juin 2005 et modifi é par la loi du 12 mai 2014, est 
remplacé par ce qui suit:

“3° les sociétés d’investissement à capital variable 
(SICAV) ou en créances (SIC) défi nies respectivement 
aux articles 15 et 271/10 de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances, les sociétés 
d’investissement à capital variable (SICAV) défi nies aux 
articles 190 et 285 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectifs alternatifs et leurs 
gestionnaires, les sociétés d’investissement à capital 
fi xe (SICAF) défi nies aux articles 195 et 288 de la loi 
du 19 avril 2014 précitée, et les sociétés immobilières 
réglementées;”.

Art. 22

L’article 215, alinéa 3, 6°, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par 
ce qui suit:

“6° aux sociétés d’investissement visées aux articles 
6 et 271/5 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
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en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
de beleggingsvennootschappen bedoeld in de artikelen 
181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders, de gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen, alsmede de organismen voor de 
fi nanciering van pensioenen bedoeld in artikel 8  van 
de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op 
de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, in de 
mate dat artikel 185bis, § 1, toepassing vindt.”.

Art. 23

In artikel 261, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, 
worden de woorden “één of meerdere in artikel 23 of in 
artikel 105 van de wet van 20 juli 2004 betreffende be-
paalde vormen van collectief beheer van beleggingspor-
tefeuilles bedoelde gemeenschappelijke fondsen voor 
belegging in schuldvorderingen te beheren,” vervangen 
door de woorden “één of meerdere in artikel 271/9 van 
de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor 
belegging in schuldvorderingen bedoelde fondsen voor 
belegging in schuldvorderingen te beheren,”.

Art. 24

In artikel 265 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 24 juli 2008, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het eerste lid, 2°, worden de woorden “in artikel 
261, 3°” vervangen door de woorden “in artikel 261, 
eerste lid, 3°”;

b) in het eerste lid, 4°, worden de woorden “in artikel 
6, 1° of 2°, van de wet van 20 juli 2004 betreffende be-
paalde vormen van collectief beheer van beleggingspor-
tefeuilles,” vervangen door de woorden “in artikel 6 van 
de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voor-
waarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen, en in de artikelen 
181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders,”;

c) in het eerste lid, 5°, worden de woorden “in artikel 
6  van de wet van 20  juli  2004  betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuil-
les,” vervangen door de woorden “in de artikelen 6 en 
271/5 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de 

en créances , aux sociétés d’investissement visées aux 
articles 181 et 282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, aux sociétés immobilières réglementées, 
ainsi qu’aux organismes de fi nancement de pensions 
visés à l’article 8 de la loi du 27 octobre 2006 relative 
au contrôle des institutions de retraite professionnelle, 
dans la mesure où l’article 185bis, § 1er, s’applique.”.

Art. 23

Dans l’article 261, alinéa 1er, 3°, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les 
mots “un ou plusieurs fonds communs de placement 
en créances visés à l’article 23 ou à l’article 105 de 
la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuilles d’investissement,” 
sont remplacés par les mots “un ou plusieurs fonds 
communs de placement en créances visés à l’article 
271/9 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances,”.

Art. 24

A l’article 265 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 24 juillet 2008, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “à l’article 261, 3°” 
sont remplacés par les mots “à l’article 261, alinéa 1er, 
3°”;

b) dans l ’alinéa 1er, 4°, les mots “à l ’article 6, 1° 
ou 2°, de la loi du 20  juillet 2004 relative à certaines 
formes de gestion collective de portefeuilles d’inves-
tissement,” sont remplacés par les mots “à l ’article 
6 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances, et aux articles 181  et 282  de la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires,”;

c) dans l’alinéa 1er, 5°, les mots “à l’article 6 de la 
loi du 20  juillet  2004  relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuilles d’investissement,” 
sont remplacés par les mots “aux articles 6 et 271/5 de 
la loi du 3  août  2012  relative aux organismes de 
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instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan 
de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen, en in de 
artikelen 181 en 282 van de wet van 19 april 2014 be-
treffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders,”;

d) in het tweede lid, 3°, eerste streepje, worden de 
woorden “artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, of 
artikel 7 van de wet van 6 augustus 1993 betreffende 
de pensioenen van het benoemd personeel van de 
plaatselijke besturen” vervangen door de woorden “ar-
tikel 32 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring 
van een duurzame fi nanciering van de pensioenen van 
de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale po-
litiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepa-
lingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen”;

e) in het tweede lid, 3°, tweede streepje, a, worden 
de woorden “artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, 
of artikel 7 van de genoemde wet van 6 augustus 1993;” 
vervangen door de woorden “artikel 32  van de ge-
noemde wet van 24 oktober 2011;”.

Art. 25

In artikel 321bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 december 2006, worden de woorden 
“artikel 3, 11°, van de wet van 20 juli 2004 betreffende 
bepaalde vormen van collectief beheer van beleg-
gingsportefeuilles” vervangen door de woorden “artikel 
3, 24°, van de wet van 3  augustus  2012  betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen 
aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de 
instellingen voor belegging in schuldvorderingen of in 
analoge bepalingen van buitenlands recht, en de be-
heervennootschappen van alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging bedoeld in artikel 3, 12°, van de 
wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instel-
lingen voor collectieve belegging en hun beheerders”.

Art. 26

In artikel 374, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 15  maart  1999, worden de 
woorden “wet van 22 maart 1993 op het statuut van en 
het toezicht op de kredietinstellingen “vervangen door 
de woorden “wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen”.

placement collectif qui répondent aux conditions de la 
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances, et aux articles 181  et 282  de la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires,”; 

d) dans l’alinéa 2, 3°, premier tiret, les mots “l’article 
161 de la Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de la 
loi du 6 août 1993 relative aux pensions du personnel 
nommé des administrations locales,” sont remplacés par 
les mots “l’article 32 de la loi du 24 octobre 2011 assu-
rant un fi nancement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé à titre défi nitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dis-
positions particulières en matière de sécurité sociale et 
contentant diverses dispositions modifi catives”;

e) dans l’alinéa 2, 3°, deuxième tiret, a, les mots “l’ar-
ticle 161 de la Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de 
la loi du 6 août 1993 précitée;” sont remplacés par les 
mots “l’article 32 de la loi du 24 octobre 2011 précitée;”.

Art. 25

A l ’article 321bis du même Code, inséré par la loi 
du 27 décembre 2006, les mots “article 3, 11°, de la 
loi du 20  juillet  2004  relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuille d’investissement” 
sont remplacés par les mots “article 3, 24°, de la loi 
du 3 août 2012 relative aux organismes de placement 
collectif qui répondent aux conditions de la Directive 
2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances ou par des dispositions analogues de droit 
étranger, et les sociétés de gestion d’organismes de 
placement collectif alternatifs visées par l’article 3, 12°, 
de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires”.

Art. 26

Dans l’article 374, alinéa 2, du même Code, modifi é par 
la loi du 15 mars 1999, les mots “loi du 22 mars 1993” 
sont remplacés par les mots “loi du 25 avril 2014”.
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Art. 27

In artikel 413quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 december 2004, worden 
de woorden “wet van 22 maart 1993” op het statuut van 
en het toezicht op de kredietinstellingen vervangen door 
de woorden “wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen”.

Art. 28

In artikel 440, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 22 december 1998, worden de 
woorden “wet van 22 maart 1993 op het statuut van en 
het toezicht op de kredietinstellingen “vervangen door 
de woorden “wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen”.

Art. 29

In artikel 84septies, derde lid, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de 
programmawet van 27 april 2007, worden de woorden 
“de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen” vervangen door de 
woorden “de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen”.

Art. 30

In artikel 161 van het Wetboek der successierechten, 
laatst gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden 
“artikel 3, 11° van de wet van 3 augustus 2012 betref-
fende bepaalde vormen van collectief beheer van 
beleggingsportefeuilles, met uitzondering van de pri-
vate privaks, bedoeld in artikel 140 van dezelfde wet” 
vervangen door de woorden “artikel 3, 11° van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen 
bedoeld in artikel 3, 11°, van de wet van 19 april 2014 be-
treffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders, met uitzondering van de 
private privaks, bedoeld in artikel 298 van dezelfde wet”;

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “arti-
kel 6, 1° en 2°, van de wet van 20 juli 2004 betreffende 
bepaalde vormen van collectief beheer van beleggings-
portefeuilles” vervangen door de woorden “artikel 6 van 

Art. 27

Dans l ’article 413quater, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 27 décembre 2004, les mots “loi 
du 22 mars 1993” sont remplacés par les mots “loi du 
25 avril 2014”.

Art. 28

Dans l’article 440, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 22  décembre  1998, les mots “loi du 
22  mars  1993” sont remplacés par les mots “loi du 
25 avril 2014”.

Art. 29

Dans l’article 84septies, alinéa 3, du Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée, inséré par la loi-programme du 
27 avril 2007, les mots “la loi du 22 mars 1993 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit” sont 
remplacés par les mots “la loi du 25 avril 2014 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit”.

Art. 30

Dans l’article 161 du Code des droits de succession, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots “l’article 3, 11°, de la loi du 
3 août 2012 relative à certaines formes de gestion col-
lective de portefeuilles d’investissement, à l’exception 
des pricaf privées visées à l’article 140 de la même loi” 
sont remplacés par les mots “l’article 3, 11°, de la loi du 
3 août relative aux organismes de placement collectif 
qui répondent aux conditions de la Directive 2009/65/
CE et aux organismes de placement en créances, les 
sociétés d’investissement visées à l’article 3, 11°, de la 
loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leur gestionnaires, à l’exception 
des pricaf privées visées à l’article 298 de la même loi”;

b) dans le 2°, les mots “l’article 6, 1° et 2°, de la loi du 
20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion col-
lective de portefeuilles d’investissement” sont remplacés 
par les mots “l’article 6 de la loi du 3 août 2012 relative 



154 1505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voor-
waarden van Richtlijn 2009/65/EG [en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen] en in de artikelen 
181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders”;

c) in de bepaling onder 3°, worden de woorden “artikel 
127 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuil-
les, met uitzondering van de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen” vervangen door de woorden 
“artikel 148  van de wet van 3  augustus  2012  betref-
fende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
met uitzondering van de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen, en de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging naar buitenlands recht bedoeld 
in artikel 259 van de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders”;

d) in de bepaling opgenomen onder 4°, worden de 
woorden “22 maart 1993 op het statuut en het toezicht 
op de kredietinstellingen” vervangen door de woorden 
“25  april  2014  op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen”.

Art. 31

In artikel 20110 van het Wetboek diverse rechten en tak-
sen, ingevoegd bij de programmawet van 22 juni 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder a) worden de 
woorden “13 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut 
van en het toezicht op de kredietinstellingen” vervangen 
door de woorden “14 van de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen”;

2° in de bepaling opgenomen onder b) wordt het cijfer 
“65” vervangen door het cijfer “312”;

3° in de bepaling opgenomen onder c) wordt het cijfer 
“79” vervangen door het cijfer “333”.

aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la Directive 2009/65/CE [et aux orga-
nismes de placement en créances] et aux articles 181 et 
282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leur gestionnaires”;

c) dans le 3°, les mots “l ’article 127  de la loi du 
20  juillet 2004 relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuilles d’investissement, à l’excep-
tion des organismes de placement en créances” 
sont remplacés par les mots “l’article 148 de la loi du 
3  août  2012  relative aux organismes de placement 
collectif qui répondent aux conditions de la Directive 
2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances, à l ’exception des organismes de place-
ment en créances, et les organismes de placement 
collectif alternatifs visées à l’article 259  de la loi du 
19  avril  2014  relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leur gestionnaires”;

d) dans le 4°, les mots “22 mars 1993” sont remplacés 
par les mots “25 avril 2014”.

Art. 31

Dans l’article 20110 du Code des droits et taxes divers, 
inséré par la loi-programme du 22  juin  2012, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le a) les mots “13 de la loi du 22 mars 1993” 
sont remplacés par les mots “14 de la loi du 25 avril 2014”;

2° dans le b) le chiffre “65” est remplacé par le chiffre 
“312”;

3° dans le c) le chiffre “79” est remplacé par le chiffre 
“333”.
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Afdeling 4

Diverse wijzigingsbepalingen

Art. 32

Artikel 17, § 1, 5°, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 16 juli 2008, 
wordt vervangen als volgt:

“5° de inkomsten verkregen uit de cessie of de con-
cessie van auteursrechten en naburige rechten, alsook 
van de wettelijke en verplichte licenties, bedoeld in 
boek XI van het Wetboek van economisch recht of in 
overeenkomstige bepalingen in het buitenlands recht.”.

Art. 33

In artikel 22, §  3, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van 16  juli 2008, worden de woorden 
“netto-inkomen van verhuring, verpachting, gebruik en 
concessie van roerende goederen en auteursrechten 
bedoeld in artikel 17, § 1, 5°” vervangen door de woor-
den “netto-inkomen van in artikel 17, § 1, 3°, bedoelde 
verhuring, verpachting, gebruik en concessie van roe-
rende goederen en in artikel 17, § 1, 5°, bedoelde cessie 
of concessie van auteursrechten en naburige rechten”.

Art. 34

In artikel 52bis, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 8 april 2003, wor-
den de woorden “is erkend of gesubsidieerd door of 
staat onder toezicht van” vervangen door de woorden 
“is erkend, vergund of gesubsidieerd door”.

Art. 35

In de Franstalige tekst van de inleidende zin van 
artikel 57 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 22  juli 1993, worden de woorden “Les dépenses 
ci-après ne sont considérées comme des frais profes-
sionnels que si elles sont justifi ées” vervangen door de 
woorden “Les frais ci-après ne sont considérés comme 
des frais professionnels que s’ils sont justifi és”.

Art. 36

In artikel 64bis, tweede lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993, worden de woor-
den “onderworpen aan de wet van 17  juli  1975  met 
betrekking tot de boekhouding en de jaarrekening 

Section 4

Dispositions modifi catives diverses

Art. 32

L’article 17, § 1er, 5°, du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 16 juillet 2008, est remplacé 
par ce qui suit:

“5° les revenus qui résultent de la cession ou de la 
concession de droits d’auteur et de droits voisins, ainsi 
que des licences légales et obligatoires, visés au livre 
XI du Code de droit économique ou par des dispositions 
analogues de droit étranger.”.

Art. 33

Dans l’article 22, § 3, du même Code, modifi é par la loi 
du 16 juillet 2008, les mots “le revenu net de la location, 
de l’affermage, de l’usage, de la concession de tous 
biens mobiliers et de droits d’auteur visés à l’article 17, 
§ 1er, 5°,” sont remplacés par les mots “le revenu net de 
la location, de l’affermage, de l’usage, de la concession 
de tous biens mobiliers visés à l’article 17, § 1er, 3°, et 
de la cession ou de la concession de droits d’auteur et 
de droits voisins visées à l’article 17, § 1er, 5°,”.

Art. 34

Dans l’article 52bis, alinéa 1er, 1°, du même Code, inséré 
par la loi-programme du 8 avril 2003, les mots “agréé, 
subsidié ou autorisé par” sont remplacés par les mots 
“agréé, autorisé, subsidié par”.

Art. 35

Dans l ’article 57, phrase liminaire, du même Code, 
inséré par la loi du 22  juillet  1993, les mots “Les 
dépenses ci-après ne sont considérées comme des 
frais professionnels que si elles sont justifi ées” sont 
remplacés par les mots “Les frais ci-après ne sont 
considérés comme des frais professionnels que s’ils 
sont justifi és”.

Art. 36

Dans l’article 64bis, alinéa 2, 1°, du même Code, inséré 
par la loi du 22 juillet 1993, les mots “soumises à la loi du 
17 juillet 1975 relative à la comptabilité et aux comptes 
annuels des entreprises” sont remplacés par les mots 
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van de ondernemingen,” vervangen door de woorden 
“onderworpen aan de bepalingen van boek III, titel 3, 
hoofdstuk 2, van het Wetboek van economisch recht,”.

Art. 37

In artikel 67quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 december 2013, worden de 
woorden “de bezoldiging als beoogd in § 2” vervangen 
door de woorden “de bezoldiging als bedoeld in het 
tweede lid”.

Art. 38

In artikel 131, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet 8 mei 2014, worden in de inleidende 
zin de woorden “verhoogd met het verschil tussen het 
in het eerste lid, 1°, vermelde basisbedrag en het in het 
eerste lid, 3°, vermelde basisbedrag” opgeheven. 

Art. 39

In artikel 1456, eerste lid, tweede streepje, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
27  december  2004  en gewijzigd bij de wet van 
8 mei 2014, worden de woorden “bedoeld in artikel 14537, 
§ 2, tweede en derde lid” vervangen door de woorden 
“bedoeld in artikel 14537”.

Art. 40

In artikel 14535, tweede lid, 3°, a, inleidende zin, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
13 december 2012, worden de woorden “erkend, gesub-
sidieerd of gecontroleerd:” vervangen door de woorden 
“vergund, erkend, gesubsidieerd of gecontroleerd:”.

Art. 41

In artikel 147, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 17 mei 2007 en gewijzigd bij 
de wetten van 27 maart 2009 en 17 juni 2013, wordt de 
bepaling onder b) aangevuld met de woorden “of van 
een overgangsuitkering”. 

Art. 42

Artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de programmawet van 19 december 2014, wordt de 
bepaling opgenomen onder 3°ter, vervangen als volgt:

“soumises aux dispositions visées au livre III, titre 3, 
chapitre 2, du Code de droit économique”.

Art. 37

Dans l ’article 67quater, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 26 décembre 2013, les mots “les 
rémunérations visées au § 2,” sont remplacés par les 
mots “les rémunérations visées à l’alinéa 2,”.

Art. 38

Dans l’article 131, alinéa 2, du même Code, inséré par 
la loi du 8 mai 2014, dans la phrase liminaire, les mots 
“augmenté de la différence entre le montant de base 
visé à l’alinéa 1er, 1° et le montant de base visé à l’alinéa 
1er, 3°,” sont abrogés.

Art. 39

Dans l’article 1456, alinéa 1er, deuxième tiret, du même 
Code, inséré par la loi du 27 décembre 2004 et modifi é 
par la loi du 8 mai 2014, les mots “visées à l’article 14537, 
§ 2, alinéas 2 et 3” sont remplacés par les mots “visée 
à l’article 14537”. 

Art. 40

Dans l’article 14535, alinéa 2, 3°, a, phrase liminaire, du 
même Code, inséré par la loi du 13 décembre 2012, les 
mots “reconnus, subsidiés ou contrôlés:” sont remplacés 
par les mots “ autorisés, agréés, subsidiés ou contrôlés:”.

Art. 41

Dans l ’article 147, alinéa 1er, 2°, du même Code, 
remplacé par la loi du 17 mai 2007 et modifi é par les 
lois des 27 mars 2009 et 17 juin 2013, le b) est complété 
par les mots “ou une allocation de transition”. 

Art. 42

Dans l’article 171 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi-programme du 19 décembre 2014, le 3°ter 
est remplacé par ce qui suit:
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“3°ter tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkom-
sten van roerende goederen en kapitalen en op de in 
artikel 90, 6°, bedoelde loten waarop de in artikel 90, 
11°, bedoelde vergoedingen voor ontbrekende coupon 
of voor ontbrekend lot betrekking hebben;”.

Art. 43

In artikel 198, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wetten 
22  juni 2012, 13 december 2012, 27 december 2012, 
30 juli 2013 en 19 december 2014, worden de woorden “, 
met inbegrip van de ingevolge artikel 219bis tot 219qua-
ter verschuldigde afzonderlijke aanslagen,” opgeheven.

Art. 44

In artikel 203, §  2, zevende lid, 1°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 maart 1999, wor-
den de woorden “richtlijn van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen van 5  maart  1979  (79/279/EEG) 
tot coördinatie van de voorwaarden voor de toelating 
van effecten tot de officiële notering aan een effecten-
beurs” vervangen door de woorden “Richtlijn 2001/34/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 
28 mei 2001 betreffende de toelating van effecten tot de 
officiële notering aan een effectenbeurs en de informatie 
die over deze effecten moet worden gepubliceerd”.

Art. 45

In artikel 205novies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet 
van 22 december 2009, wordt de tweede zin opgeheven.

Art. 46

Artikel 216, 2°, a, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 22 december 1998, wordt opgeheven.

Art. 47

In artikel 220, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewij-
zigd bij de wet van 21 februari 2010, worden de woorden 
“, de hulpverleningszones, de politiezones” ingevoegd 
tussen de woorden “de openbare kerkelijke instellingen” 
en “en de polders en wateringen”.

“3°ter au taux applicable aux revenus de capitaux et 
biens mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, aux-
quels se rapportent les indemnités pour coupon man-
quant ou pour lot manquant visées à l’article 90, 11°;”.

Art. 43

Dans l’article 198, § 1er, 1°, du même Code, remplacé 
par la loi du 4  mai  1999  et modifi é par les lois des 
22  juin 2012, 13 décembre 2012, 27 décembre 2012, 
30 juillet 2013 et 19 décembre 2014, les mots “, y compris 
les cotisations distinctes dues en vertu des articles 
219bis et 219quater,” sont abrogés.

Art. 44

A l ’article 203, §  2, alinéa 7, 1°, du même Code, 
inséré par la loi du 10 mars 1999, les mots “directive 
du Conseil des Communautés européennes du 
5  mars  1979  (79/279/CEE) portant coordination des 
conditions d’admission de valeurs mobilières à la cote 
officielle d’une bourse de valeurs” sont remplacés par 
les mots “Directive 2001/34/EC du Parlement européen 
et du Conseil du 28 mai 2001 concernant l’admission 
de valeurs mobilières à la cote officielle et l’information 
à publier sur ces valeurs”.

Art. 45

A l’article 205novies du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005 et modifi é par la loi du 22 décembre 2009, 
la deuxième phrase est abrogée.

Art. 46

L’article 216, 2°, a, du même Code, remplacé par la loi 
du 22 décembre 1998, est abrogé.

Art. 47

Dans l’article 220, 1°, du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 21 février 2010, les mots “les zones de 
secours, les zones de police,” sont insérés entre les 
mots “les établissements cultuels publics,” et “ainsi que 
les polders et wateringues”.
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Art. 48

In artikel 228, § 2, 9°, k, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden “het 
Nationaal Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, het 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen 
het “Fonds de la Recherche Scientifi que — FNRS” of” 
vervangen door de woorden “door het “Federaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek — Fonds fédéral 
de la Recherche scientifi que — FFWO/FFRS”, het 
“Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen 
— FWO”, het “Fonds de la Recherche scientifi que — 
FNRS — FRS-FNRS” of door”.

Art. 49

In artikel 246, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 1994 en gewij-
zigd bij de wet van 29 maart 2012, worden de woorden 
“artikel 231, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikel 231, § 2, vierde lid”.

Art. 50

Artikel 266, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 12 mei 2014, wordt opgeheven.

Art. 51

In artikel 267, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden “op 31 december van ieder jaar.” 
vervangen door de woorden “op de laatste dag van de 
maand van terugbetaling.”.

Art. 52

Artikel 269, § 1, 6°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 27 december 2012, wordt vervangen als 
volgt:

“6° tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkom-
sten van roerende goederen en kapitalen en op de in 
artikel 90, 6°, bedoelde loten waarop de in artikel 90, 
11°, bedoelde vergoedingen voor ontbrekende coupon 
of voor ontbrekend lot betrekking hebben;”.

Art. 53

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, onderafdeling IV, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 269/1  inge-
voegd, luidende:

Art. 48

Dans l ’ar ticle 228, §  2, 9°, k, du même Code, 
inséré par la loi du 25 avril 2007, les mots “le Fonds 
National de la Recherche Scientifi que, le “Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen” le “Fonds 
de la Recherche scientifique — FNRS” ou” sont 
remplacés par les mots “par le “Federaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek — le Fonds fédéral de la 
Recherche scientifi que — FFWO/FFRS”, le “Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek- Vlaanderen — FWO”, le 
“Fonds de la Recherche scientifi que — FNRS — FRS-
FNRS” ou par”.

Art. 49

Dans l’article 246, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 21 décembre 1994 et modifi é par la loi du 
29 mars 2012, les mots “l’article 231, § 2, alinéa 2” sont 
remplacés par les mots “l’article 231, § 2, alinéa 4”.

Art. 50

L’article 266, alinéa 2, 4°, du même Code, inséré par la 
loi du 12 mai 2014, est abrogé.

Art. 51

Dans l’article 267, alinéa 5, du même Code, les mots 
“le 31 décembre de chaque année” sont remplacés par 
les mots “le dernier jour du mois du remboursement.”.

Art. 52

L’article 269, § 1er, 6°, du même Code, remplacé par la 
loi du 27 décembre 2012, est remplacé par ce qui suit: 

“6° au taux applicable aux revenus de capitaux et 
biens mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, aux-
quels se rapportent les indemnités pour coupon man-
quant ou pour lot manquant visées à l’article 90, 11°;”.

Art. 53

Dans le titre VI, chapitre premier, section III, sous-
section IV, du même Code, il est inséré un article 
269/1 rédigé comme suit:
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“Art. 269/1. § 1. In afwijking van artikel 269 wordt voor 
de dividenden van Belgische oorsprong die worden 
verkregen door een in het tweede lid bedoelde vennoot-
schap en in de mate dat de krachtens de artikelen 261 tot 
269 verschuldigde roerende voorheffing niet kan worden 
verrekend noch worden terugbetaald in hoofde van de 
verkrijgende vennootschap, het tarief van de roerende 
voorheffing dat wordt toegepast op het gedeelte van de 
overeenstemmende dividenden vastgesteld op 5 pct. 
van het met de aanvullende crisisbijdrage bedoeld in 
artikel 463bis verhoogde tarief bedoeld in artikel 215, 
eerste lid. 

Het eerste lid is slechts van toepassing voor de ver-
krijgende vennootschappen die:

— gevestigd zijn in een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte of in een Staat waarmee België 
een overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting 
heeft gesloten, op voorwaarde dat deze overeenkomst 
of enig ander verdrag in de uitwisseling van inlichtingen 
voorziet die nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de overeen-
komstsluitende Staten;

— een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, deel A, van 
de richtlijn van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/
EU) betreffende de gemeenschappelijke fi scale regeling 
voor moedermaatschappijen en dochterondernemingen 
uit verschillende lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van 
de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd 
of een rechtsvorm hebben die vergelijkbaar is met de 
rechtsvormen die zijn opgenomen in deze bijlage en die 
wordt beheerst door het recht van een andere lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte of een gelijk-
soortige rechtsvorm als deze in een Staat waarmee 
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting heeft gesloten;

— op de datum van toekenning of betaalbaarstelling 
van dividenden bedoeld in artikel 202, § 1, 1° en 2°, in 
het kapitaal van de vennootschap die ze uitkeert een 
deelneming van minder dan 10 pct. bezitten waarvan 
de aanschaffingswaarde ten minste 2 500 000  euro 
bedraagt;

— deze deelneming gedurende een ononderbroken 
periode van ten minste één jaar in volle eigendom 
behouden.

§ 2. Het in § 1 bedoelde tarief wordt slechts toege-
staan indien de schuldenaar van de dividenden in het 
bezit is van een attest dat bevestigt:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in 
de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de Raad van 

“Art. 269/1. § 1er. Par dérogation à l’article 269, pour 
les dividendes d’origine belge perçus par une société 
visée à l’alinéa 2, et dans la mesure où le précompte 
mobilier dû conformément aux articles 261 à 269 ne 
peut être imputé ni remboursé dans le chef de la société 
bénéfi ciaire, le taux du précompte mobilier à appliquer 
à la partie des dividendes correspondante est fi xé à 
5 p.c. du taux visé à l’article 215, alinéa 1er, augmenté 
de la contribution complémentaire de crise visée à 
l’article 463bis.

L’alinéa 1er est seulement applicable aux sociétés 
bénéfi ciaires qui: 

— sont établies dans un État membre de l’Espace 
économique européen  ou dans un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition, à condition que cette convention ou 
un quelconque autre accord prévoit l’échange de rensei-
gnements nécessaires pour appliquer les dispositions 
de la législation nationale des États contractants;

— revêtent une des formes énumérées à l ’an-
nexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime 
fi scal commun applicable aux sociétés mères et fi liales 
d’États membres différents, modifi ée par la directive 
du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme 
analogue aux formes qui sont énumérées dans cette 
annexe et qui est soumise au droit d’un autre État 
membre de l’Espace économique européen  ou une 
forme analogue à celles-ci dans un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition;

— à la date d’attribution ou de mise en paiement de 
dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, détiennent 
dans le capital de la société qui les distribue une par-
ticipation de moins de 10 p.c. dont la valeur d’investis-
sement atteint au moins 2 500 000 euros;

— détiennent cette participation en pleine propriété 
pendant une période ininterrompue d’au moins un an.

§ 2. Le taux visé au § 1er, est subordonné à la condi-
tion que le débiteur des dividendes est en possession 
d’une attestation par laquelle il est certifi é:

1° que le bénéfi ciaire revêt une des formes énumé-
rées à l’annexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
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30  november  2011  (2011/96/EU) betreffende de ge-
meenschappelijke fi scale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad van 
8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd of een hiermee 
vergelijkbare rechtsvorm heeft als deze genoemd in de 
voormelde bijlage en die wordt beheerst door het recht 
van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als deze in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten;

2° dat de aanschaffingswaarde van de deelneming 
ten minste 2 500 000 euro bedraagt;

3° dat de dividenden betrekking hebben op aande-
len die gedurende een ononderbroken periode van ten 
minste één jaar in volle eigendom worden of werden 
behouden;

4° in welke mate, voor de verkrijgende vennootschap, 
de krachtens de artikelen 261  tot 269  verschuldigde 
roerende voorheffing in beginsel verrekenbaar of te-
rugbetaalbaar is op grond van de wettelijke bepalingen 
die gelden op 31 december van het jaar voorafgaand 
aan de toekenning of betaalbaarstelling van het in § 1, 
eerste lid, bedoelde dividend.”.

Art. 54

In artikel 294, zesde lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden 
“of dan inkomsten die overeenkomstig artikel 248, § 3, 
aan de in artikel 234 vermelde inkomsten worden toe-
gevoegd” ingevoegd tussen de woorden “voornoemd 
artikel” en de woorden “, wordt met”. 

Art. 55

In artikel 304, §  2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 4 mei 1999, bij het 
koninklijk besluit van 20  juli  2000  en bij de wet van 
21 december 2013, worden de woorden “de artikelen 
219 tot 219ter” vervangen door de woorden “de artikelen 
219 tot 219quater”.

Art. 56

In artikel 515bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28  december  1992  en gewijzigd bij 

30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime 
fi scal commun applicable aux sociétés mères et fi liales 
d’États membres différents, modifi ée par la directive 
du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme 
analogue à celles énumérées dans ladite annexe et qui 
est soumise au droit d’un autre État membre de l’Espace 
économique européen ou une forme analogue à celles-
ci dans un État avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double imposition;

2° que la valeur d’investissement de la participation 
atteint au moins 2 500 000 euros;

3° que les dividendes se rapportent à des actions ou 
parts qui sont ou ont été détenues en pleine propriété 
pendant une période ininterrompue d’au moins un an;

4° dans quelle mesure, pour la société bénéfi ciaire, le 
précompte mobilier dû conformément aux articles 261 à 
269 est en principe imputable ou remboursable, sur base 
des dispositions légales en vigueur au 31 décembre de 
l’année précédant l’attribution ou la mise en paiement 
du dividende visé au § 1er, alinéa 1er.”.

Art. 54

Dans l’article 294, alinéa 6, du même Code, modifi é 
par la loi du 8  mai  2014, les mots “ou que des 
revenus qui sont ajoutés aux revenus visés à l’article 
234  conformément à l’article 248, §  3,” sont insérés 
entre les mots “visés audit article” et les mots “, aucune 
imputation” et le mot “précompte” est remplacé par le 
mot “précomptes”.

Art. 55

Dans l ’article 304, §  2, alinéa 2, du même Code, 
modifi é par la loi du 4 mai 1999, par l’arrêté royal du 
20 juillet 2000 et par la loi du 21 décembre 2013, les 
mots “des articles 219 à 219ter” sont remplacés par les 
mots “des articles 219 à 219quater”.

Art. 56

Dans l ’article 515bis du même Code, inséré par la 
loi du 28  décembre  1992  et modifi é par les lois des 
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de wetten van 17  mei  2000, 23  december  2005  en 
22  december  2008, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° in het zesde lid worden de woorden “, met uitzon-
dering van de vervroegde inning van de taks bepaald 
bij artikel 185, § 4, van dat Wetboek,” ingevoegd tus-
sen de woorden “het Wetboek diverse rechten en 
taksen” en de woorden “of in artikel 119 van de wet van 
28 december 1992”;

2° het wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van het vijfde lid, is artikel 171, 4°, i, zoals 
het bestond voordat het door artikel 89, 6°, van de wet 
van 28 december 1992 werd opgeheven, niet van toe-
passing in zoverre de aldaar bedoelde spaartegoeden, 
kapitalen en afkoopwaarden vanaf 1 januari 2017 aan 
de rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding 
van zijn toetreding tot het stelsel van werkloosheid met 
bedrijfstoeslag.”. 

Art. 57

In titel X van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 
515bis/1 ingevoegd, luidende: 

“Art. 515bis/1. In afwijking van artikel 171, 1°bis, en 2°, 
d, zijn de kapitalen, afkoopwaarden of spaartegoeden 
die zijn gevormd door middel van premies of betalingen 
die in 1992 werden gestort of gedaan, belastbaar aan 
de aanslagvoet van 16,5 pct.”.

Art. 58

In artikel 526 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 december 2004, vervangen bij de wet 
van 27 december 2005 en gewijzigd bij de wetten van 
25 april 2007, 22 december 2008, 13 december 2012 en 
artikel 101 van de wet van 8 mei 2014, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

“Voor de toepassing van het voormelde artikel 
14517 wordt de notie “in België” vervangen door de notie 
“in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte”.

Het tweede lid is eveneens van toepassing voor 
de belastingplichtigen voor wie de belasting overeen-
komstig artikel 243 of 243/1 wordt berekend, met dien 
verstande dat:

17 mai 2000, 23 décembre 2005 et 22 décembre 2008, 
les modifi cations suivantes sont apportées: 

1° dans l’alinéa 6, les mots “, à l’exception de la per-
ception anticipée de la taxe visée à l’article 185, § 4, du 
même Code,” sont insérés entre les mots “du Code des 
droits et taxes divers“et les mots “ou à l’article 119 de 
la loi du 28 décembre 1992“;

2° il est complété d’un alinéa, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 5, l’article 171, 4°, i, tel qu’il 
existait avant d’être abrogé par l’article 89, 6°, de la loi 
du 28  décembre 1992, n’est pas applicable lorsque 
l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat sont 
liquidés au bénéfi ciaire à partir du 1er  janvier  2017 à 
l’occasion de son accès au régime du chômage avec 
complément d’entreprise.”. 

Art. 57

Dans le titre X du même Code, il est inséré un article 
515bis/1, rédigé comme suit: 

“Art. 515bis/1. Par dérogation à l’article 171, 1°bis, 
et 2°, d, les capitaux, valeurs de rachats ou l’épargne 
constitués au moyen de primes ou de versements 
payés ou effectués en 1992 sont imposables au taux 
de 16,5 p.c.”.

Art. 58

A l ’article 526  du même Code, inséré par la loi 
du 27  décembre  2004, remplacé par la loi du 
27  décembre  2005  et modifiés par les lois des 
25 avril 2007, 22 décembre 2008, 13 décembre 2012 et 
l’article 101 de la loi du 8 mai 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées: 

1° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas, 
rédigés comme suit: 

“Pour l’application de l’article 14517 susvisé, la notion 
“en Belgique” est remplacée par la notion “dans un État 
membre de l’Espace économique européen”.

L’alinéa 2 est également applicable aux contribuables 
pour qui l’impôt est calculé conformément à l’article 
243 ou 243/1, étant entendu que: 
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— wanneer de belasting overeenkomstig artikel 
243 wordt berekend, de toepassing van de voormelde 
artikelen 14517 tot 14520 slechts kan worden gevraagd 
voor de bijdragen betaald ter uitvoering van een ver-
zekeringscontract dat bovendien aan de in artikel 243, 
derde lid, 1°, vermelde voorwaarden voldoet; 

— wanneer de belasting overeenkomstig artikel 
243/1 wordt berekend, de toepassing van de voormelde 
artikelen 14517 tot 14520 slechts kan worden gevraagd 
als de hypothecaire lening aan de in artikel 243/1, 2°, 
vermelde voorwaarden voldoet.”;

2° paragraaf 3, eerste lid, 1°, wordt als volgt 
vervangen: 

“1° de belastingplichtige

a) tussen 1 januari 2005 en 31 december 2013 een 
hypothecaire lening heeft gesloten om de enige woning 
te verwerven of te behouden terwijl voor dezelfde woning 
nog een lening die is bedoeld in § 1, eerste lid, of § 2, 
eerste lid, 1°, in aanmerking kwam voor de aftrek van 
interesten bij toepassing van artikel 526, § 1, zoals het 
bestond voordat het werd vervangen door artikel 101 van 
de wet van 8 mei 2014, de aftrek van interesten van 
hypothecaire leningen of het bouwsparen of;

b) een individueel levensverzekeringscontract sluit 
dat uitsluitend dient voor het wedersamenstellen of 
waarborgen van een in a bedoelde lening;”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“een in a) bedoelde lening of een in b) bedoeld contract” 
vervangen door de woorden “een in 1°, a, bedoelde 
lening of een in 1°, b, bedoeld contract”. 

Art. 59

In artikel 539, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woor-
den “bedoeld in artikel 14537, § 2, tweede en derde lid” 
vervangen door de woorden “bedoeld in artikel 14537”.

Art. 60

Artikel 104, tweede lid, van de wet van 28 december 1992 
houdende fi scale, fi nanciële en diverse bepalingen, wordt 
opgeheven. 

— lorsque l’impôt est calculé conformément à l’article 
243, l’application des articles 14517 à 14520 susvisés ne 
peut être demandée que pour les cotisations payées 
en exécution d’un contrat d’assurance qui répond en 
outre aux conditions visées à l’article 243, alinéa 3, 1°;

— lorsque l’impôt est calculé conformément à l’article 
243/1, l’application des articles 14517 à 14520 susvisés 
ne peut être demandée que si l’emprunt hypothécaire 
répond aux conditions visées à l’article 243/1, 2°.”;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, 1°, est remplacé par 
ce qui suit:

“1° le contribuable a conclu:

a) entre le 1er janvier 2005 et le 31 décembre 2013 un 
emprunt hypothécaire en vue d’acquérir ou de conserver 
l’habitation unique alors que pour la même habitation, 
il existait un autre emprunt visé au § 1er, alinéa 1er, ou 
au § 2, alinéa 1er, 1°, qui entrait en ligne de compte pour 
la déduction d’intérêts en application de l’article 526, 
§ 1er, tel qu’il existait avant d’être remplacé par l’article 
101 de la loi du 8 mai 2014, la déduction pour intérêts 
d’emprunts hypothécaires ou l’épargne logement ou;

b) un contrat d’assurance-vie individuelle qui sert 
exclusivement à la reconstitution ou à la garantie d’un 
emprunt visé au a;”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, les mots “un 
emprunt visé au a) ou un contrat visé au b)” sont rem-
placés par les mots “un emprunt visé au 1°, a, ou un 
contrat visé au 1°, b,”.

Art. 59

Dans l’article 539, § 2, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 8 mai 2014, les mots “visées à l’article 14537, 
§ 2, alinéas 2 et 3” sont remplacés par les mots “visées 
à l’article 14537”. 

Art. 60

L’article 104, alinéa 2, de la loi du 28 décembre 1992 portant 
des dispositions fi scales, fi nancières et diverses, est 
abrogé.
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Art. 61

In artikel 7 van de programmawet van 28 juni 2013, 
wordt het vierde lid vervangen als volgt: 

“De artikelen 3a en 5a zijn van toepassing op de 
inkomsten die worden toegekend of betaalbaar gesteld 
vanaf 1 oktober 2014.”.

Art. 62

In artikel 102 van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 in-
gevolge de invoering van de gewestelijke aanvullende 
belasting op de personenbelasting als bedoeld in titel 
III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, tot wijziging van de regels op het stuk van 
de belasting van niet-inwoners en tot wijziging van de 
wet van 6  januari  2014  met betrekking tot de Zesde 
Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld 
in artikel 78  van de Grondwet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in de bepaling onder 1° wordt in de Franstalige tekst 
van artikel 526, § 1, eerste lid, 1°, b) van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals het wordt 
vervangen, aangevuld met de woorden “d’emprunts 
hypothécaires ou pour l’épargne-logement”; 

2° in de bepaling onder 2° wordt de inleidende zin 
als volgt vervangen: 

“2° in paragraaf 2 worden het eerste en het tweede 
lid als volgt vervangen:”.

Art. 63

Artikel 87, 3°, van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 in-
gevolge de invoering van de gewestelijke aanvullende 
belasting op de personenbelasting als bedoeld in titel 
III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, tot wijziging van de regels op het stuk van 
de belasting van niet-inwoners en tot wijziging van de 
wet van 6  januari  2014  met betrekking tot de Zesde 
Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld 
in artikel 78 van de Grondwet wordt ingetrokken. 

Art. 61

Dans l’article 7 de la loi-programme de 28 juin 2013, 
l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit: 

“Les articles 3a et 5a sont applicables aux revenus at-
tribués ou mis en paiement à partir du 1er octobre 2014.”.

Art. 62

A l ’article 102  de la loi du 8  mai  2014  modifi ant le 
Code des impôts sur les revenus 1992 à la suite de 
l ’introduction de la taxe additionnelle régionale sur 
l’impôt des personnes physiques visée au titre III/1 de 
la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au fi nancement 
des Communautés et des Régions, modifi ant les règles 
en matière d’impôt des non-résidents et modifi ant la 
loi du 6 janvier 2014 relative à la Sixième Réforme de 
l’État concernant les matières visées à l’article 78 de la 
Constitution, les modifi cations suivantes sont apportées: 

1° dans le 1°, l ’article 526, § 1er, alinéa 1er, 1°, b) du 
Code des impôts sur les revenus 1992, tel qu’il est 
remplacé, est complété par les mots “d’emprunts hypo-
thécaires ou pour l’épargne-logement”;

2° dans le 2°, la phrase liminaire est remplacée par 
ce qui suit:

“2° dans le paragraphe 2, les alinéas 1er et 2 sont 
remplacés par ce qui suit: ”.

Art. 63

L’article 87, 3°, de la loi du 8  mai  2014  modifi ant le 
Code des impôts sur les revenus 1992 à la suite de 
l ’introduction de la taxe additionnelle régionale sur 
l’impôt des personnes physiques visée au titre III/1 de 
la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au fi nancement 
des Communautés et des Régions, modifi ant les règles 
en matière d’impôt des non-résidents et modifi ant la 
loi du 6 janvier 2014 relative à la Sixième Réforme de 
l’État concernant les matières visées à l’article 78 de 
la Constitution, est retiré. 
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Art. 64

De artikelen 34  en 40  zijn van toepassing vanaf 
1 april 2014.

Artikel 38 is van toepassing op de belastingplichtigen 
die recht hebben op de toepassing van de artikelen 
14537 en 539 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 met betrekking tot in die artikelen bedoelde 
overeenkomsten die uiterlijk op 31 december 2014 zijn 
gesloten.

De artikelen 39, 48 en 59 zijn van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2016.

Artikel 41  is van toepassing op de inkomsten die 
worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2015. 

Artikel 42 treedt in werking vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 43 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015.

Artikel 51 is van toepassing vanaf 1 januari 2016.

De artikelen 52  en 53  zijn van toepassing op de 
inkomsten die worden toegekend of betaalbaar ge-
steld vanaf de dag waarop deze wet in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Artikel 54 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2014. 

Wat de uitzondering van de in artikel 219quater van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ver-
melde afzonderlijke aanslag betreft, is artikel 55  van 
toepassing vanaf aanslagjaar 2015. 

Artikel 56, 1°, is van toepassing vanaf aanslagjaar 
2016.

De artikelen 57  en 60  zijn van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2016.

Artikel 58 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015. 

Artikel 61 heeft uitwerking vanaf de dag dat de pro-
grammawet van 28 juni 2013 in het Belgisch Staatsblad 
werd gepubliceerd. 

Art. 64

Les articles 34  et 40  sont applicables à partir du 
1er avril 2014.

L’article 38 est applicable aux contribuables qui ont 
droit à l’application des articles 14537 et 539 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 pour des contrats visés par 
ces articles et conclus au plus tard le 31 décembre 2014.

Les articles 39, 48 et 59 sont applicables à partir de 
l’exercice d’imposition 2016.

L’article 41 est applicable aux revenus qui sont payés 
ou attribués à partir du 1er janvier 2015. 

L’article 42  entre en vigueur à partir de l’exercice 
d’imposition 2016.

L’article 43  est applicable à partir de l ’exercice 
d’imposition 2015

L’article 51 est applicable à partir du 1er janvier 2016.

Les articles 52 et 53 sont applicables aux revenus 
attribués ou mis en paiement à partir du jour de la publi-
cation de la présente loi au Moniteur belge.

L’article 54  est applicable à partir de l ’exercice 
d’imposition 2014. 

L’article 55 en ce qui concerne l’exception de la coti-
sation distincte visée à l’article 219quater du Code des 
impôts sur les revenus 1992, est applicable à partir de 
l’exercice d’imposition 2015. 

L’article 56, 1°, est applicable à partir de l’exercice 
d’imposition 2016.

Les articles 57 et 60 applicables à partir de l’exercice 
d’imposition 2016. 

L’article 58  est applicable à partir de l ’exercice 
d’imposition 2015. 

Article 61 produit ses effets le jour de la publication 
au Moniteur belge de la loi-programme du 28 juin 2013.
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Afdeling 5

Bekrachtiging van koninklijke besluiten 

Art. 65

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun 
respectieve inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 10 december 2014  tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de 
bedrijfsvoorheffing;

2° het koninklijk besluit van 20  januari  2015  tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de be-
drijfsvoorheffing op uitkeringen in het kader van het 
pensioensparen;

3° het koninklijk besluit van 23  augustus  2015  tot 
wijziging van de bijlage III van het KB/WIB 92, op het 
stuk van de werkbonus;

4°. het koninklijk besluit van 23  augustus  2015  tot 
uitvoering van artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten 
en taksen, aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten en aan het Wetboek 
der successierechten

Art. 66

In artikel 1762, 13°, van het Wetboek diverse rechten 
en taksen, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
22 juni 2012, worden de woorden “als bedoeld in artikel 
65 van de programmawet van 22 juni 2012” vervangen 
door de woorden “als bedoeld in artikel 66 van de pro-
grammawet van 22 juni 2012”.

Art. 67

Artikel 34  van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, gewijzigd bij de wet van 
25 juni 1973, wordt opgeheven. 

Art. 68

In artikel 162 van het Wetboek der successierechten 
wordt het derde lid opgeheven.

Section 5

Confi rmation d’arrêtés royaux 

Art. 65

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective:

1° l’arrêté royal du 10 décembre 2014 modifi ant, en 
matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

2° l ’arrêté royal du 20  janvier  2015  modifi ant, en 
matière de précompte professionnel sur les prestations 
dans le cadre de l’épargne-pension, l’AR/CIR 92;

3° l’arrêté royal du 23 août 2015 modifi ant l’annexe 
III de l’AR/CIR 92, sur le plan du bonus emploi;

4°. l ’arrêté royal du 23  août  2015  d’exécution de 
l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992.

CHAPITRE 2

Modifi cations au Code des droits et taxes 
divers, au Code des droits d’ enregistrement, 

d’hypothèque et de greffe et au Code des droits 
de succession

Article 66

Dans l’article 1762, 13°, du Code des droits et taxes 
divers, modifi é en dernier lieu par la loi-programme 
du 22  juin 2012, les mots “visées à l’article 65 de la 
loi-programme du 22  juin  2012” sont remplacés par 
les mots “visées à l’article 66 de la loi-programme du 
22 juin 2012”.

Art. 67

L’article 34  du Code des droits d ’enregistrement, 
d ’hypothèque et de greffe, modifié par la loi du 
25 juin 1973, est abrogé.

Art. 68

A l’article 162 du Code des droits de succession, le 
troisième alinéa est abrogé.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 

van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 69

In artikel 7 van de wet van 21 december 2009 betref-
fende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie, wordt de bepaling onder b, gewijzigd bij de wet 
van 19 mei 2010, vervangen als volgt:

“b) water, mineraalwater en spuitwater daaronder be-
grepen, met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, 
dan wel gearomatiseerd, alsmede andere alcoholvrije 
dranken van de GN-code 2202, met uitzondering van 
dranken op basis van melk, van soja of van rijst;”.

Art. 70

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 20. Het vervaardigen van de accijnsproduc-
ten dient te gebeuren in een plaats die is erkend als 
accijnsinrichting.

Het ontvangen en het voorhanden hebben van der-
gelijke producten waarvoor de accijns niet werd voldaan 
moeten eveneens in een accijnsinrichting plaatsvinden.

Het verzenden van dergelijke producten waarvoor de 
accijns niet werd voldaan moet eveneens geschieden 
vanuit een accijnsinrichting.

De opening en de werking van een accijns inrichting 
moeten worden vergund door de ambtenaar daartoe 
aangewezen door de Koning onder de door Hem ge-
stelde nadere regels.

De Koning bepaalt welke personen zich moeten la-
ten erkennen in de hoedanigheid van houder van een 
accijnsinrichting, evenals de voorwaarden waaraan zij 
onderworpen zijn.”.

Art. 71

Artikel 25 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst de paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met 
een paragraaf 2, luidende:

“§  2. In afwijking van § 1, b, eerste streepje, kun-
nen accijnsproducten bij het binnenbrengen onder 
de schorsings regeling worden overgebracht naar een 

CHAPITRE 3

Modifi cations à la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 

boissons non alcoolisées et du café

Art. 69

Dans l’article 7 de la loi du 21 décembre 2009 relative 
au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 
café, le b, modifi é par la loi du 19 mai 2010, est remplacé 
par ce qui suit:

“b) les eaux, y compris les eaux minérales et les 
eaux gazéifi ées, additionnées de sucre ou d’autres 
édulcorants ou aromatisées, et les autres boissons non 
alcooliques relevant du code NC 2202, à l’exception des 
boissons à base de lait, de soja ou de riz;”.

Art. 70

L’article 20 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 20. La fabrication de produits d’accise doit 
s’effectuer dans un lieu reconnu comme établissement 
d’accise.

La réception et la détention de tels produits sur les-
quels l’accise n’a pas été acquittée doivent avoir lieu 
également dans un établissement d’accise.

L’expédition de tels produits sur lesquels l’accise n’a 
pas été acquittée doit également s’effectuer depuis un 
établissement d’accise.

L’ouverture et le fonctionnement d’un établissement 
d’accise sont autorisés par le fonctionnaire délégué par 
le Roi selon les modalités fi xées par ce dernier.

Le Roi détermine quelles personnes doivent se faire 
reconnaître en qualité de détenteur d’un établissement 
d’accise, de même que les conditions auxquelles elles 
sont soumises.”.

Art. 71

L’article 25 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, 
rédigé comme suit:

“§  2. Par dérogation au §  1er, b, premier tiret, la 
livraison de produits d’accise introduits sous un régime 
suspensif à destination d’un lieu de livraison directe 
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plaats van rechtstreekse afl evering hier te lande, onder 
de door de Koning vastgestelde voorwaarden, wan-
neer die plaats is aangewezen door de houder van de 
accijnsinrichting.

Deze houder van de accijnsinrichting blijft in dergelijk 
geval verantwoordelijk voor de opgelegde formaliteiten 
ter zake.”.

Art. 72

In hoofdstuk 7  van dezelfde wet wordt een artikel 
35/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 35/3. Na de invordering op basis van deze wet 
van het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan ac-
cijnzen wordt slechts tot navordering van eventueel 
verschuldigde aanvullende accijnzen overgegaan voor 
zover, in voorkomend geval via cumulatie van diverse 
verschuldigde bedragen van eenzelfde belastingplich-
tige, het in te vorderen bedrag 10 euro overschrijdt.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993 
tot vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Art. 73

Artikel 371 van de gewone wet van 16 juli 1993 tot ver-
vollediging van de Federale Staatsstructuur, vervangen 
bij de wet van 28 maart 2007, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. Het volume van de producten te belasten met 
de bij § 1 vastgestelde verpakkingsheffing wordt uitge-
drukt in hectoliter en in liter, waarbij delen van een liter 
worden verwaarloosd. Wanneer het te belasten volume 
kleiner is dan een liter, worden de delen van een deciliter 
verwaarloosd.”.

Art. 74

In dezelfde gewone wet wordt een artikel 372bis 
ingevoegd, luidende:

“Art. 372bis. Terugbetaling of kwijtschelding van de 
verpakkingsheffing wordt toegestaan onder dezelfde 
vorm en voorwaarden zoals bepaald in de artikelen 9 tot 
en met 12 van de wet van 22 december 2009 betref-
fende de algemene regeling inzake accijnzen voor ethyl-
alcohol en alcoholhoudende dranken en in de artikelen 

situé dans le pays peut avoir lieu, aux conditions fi xées 
par le Roi, lorsque ce lieu a été désigné par le titulaire 
de l’établissement d’accise.

Dans cette situation, ce titulaire d’établissement 
d’accise reste responsable pour les formalités imposées 
en la matière.”.

Art. 72

Dans le chapitre 7 de la même loi, il est inséré un article 
35/3, rédigé comme suit:

“Art. 35/3. Après le recouvrement du montant de 
l ’accise initialement dû sur base de cette loi, il est 
seulement procédé au recouvrement des éventuelles 
accises complémentaires dues, le cas échéant via 
cumul de divers montants dus dans le chef d’un même 
redevable, si le montant à recouvrer excède 10 euros.”.

CHAPITRE 4

Modifi cations à la loi ordinaire du 16 juillet 1993 
visant à achever la structure fédérale de l’État

Art. 73

Dans la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever 
la structure fédérale de l’État, l’article 371, modifi é par 
la loi du 28  mars  2007, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, 
rédigé comme suit:

“§ 2. Le volume des produits passibles de la cotisation 
d’emballage fi xée au § 1er est exprimé en hectolitres et 
litres, les fractions de litres étant négligées. Lorsque le 
volume à imposer est inférieur au litre, les fractions de 
décilitre sont négligées.”.

Art. 74

Dans la même loi ordinaire, il est inséré un article 372bis, 
rédigé comme suit:

“Art. 372bis. Remboursement ou remise de la cotisa-
tion d’emballage est accordé sous les mêmes formes et 
conditions telles que visées aux articles 9 à 12 de la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général d’accise 
pour l’alcool éthylique et les boissons alcoolisées et aux 
articles 16 à 19 de la loi du 21 décembre 2009 relative 
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16 tot en met 19 van de wet van 21 december 2009 be-
treffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie voor alcoholvrije dranken.”.

Art. 75

In dezelfde gewone wet van 16 juli 1993 wordt een 
artikel 372ter ingevoegd, luidende:

“Art. 372ter. Na de invordering op basis van deze 
wet van het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan 
verpakkingsheffing wordt slechts tot navordering van 
de eventueel verschuldigde aanvullende verpakkings-
heffing overgegaan voor zover, in voorkomend geval 
via cumulatie van diverse verschuldigde bedragen van 
eenzelfde belastingplichtige, het in te vorderen bedrag 
10 euro overschrijdt.”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan de programmawet van 
22 juni 2012

Art. 76

In artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het tweede lid worden de woorden “op het einde 
van het laatste boekjaar” vervangen door de woorden 
“op het einde van het laatste belastbaar tijdperk”;

2° tussen het vijfde en zesde lid worden drie leden 
ingevoegd, luidende

“Wanneer geen belastbaar tijdperk bestaat dat ver-
bonden is aan aanslagjaar 2013 op basis van artikel 
360  van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, wordt, in afwijking van het tweede lid, de afzon-
derlijke aanslag van 1,75 pct. ingekohierd in één keer en 
zonder mogelijkheid tot spreiding, op hetzelfde moment 
als de belasting betreffende het aanslagjaar 2016, of bij 
gebrek aan een belastbaar tijdperk dat verbonden is aan 
aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde moment als 
de belasting betreffende aanslagjaar 2017.

Wanneer de belastingplichtige gekozen heeft om 
de aanslag bedoeld in het eerste lid te spreiden over 
de drie aanslagjaren 2013, 2014 en 2015 en er geen 
belastbaar tijdperk bestaat dat verbonden is aan aan-
slagjaar 2014  of aan aanslagjaar 2015  op basis van 
artikel 360 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, is, in afwijking van het vierde lid, het saldo 
van de niet-gestorte aanslag, zijnde 0,60 pct. van het 

au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 
café pour les boissons non alcoolisées. “.

Art. 75

Dans la même loi ordinaire du 16 juillet 1993, il est inséré 
un article 372ter, rédigé comme suit:

“Art. 372ter. Après le recouvrement du montant de 
la cotisation d’emballage initialement dû sur base de 
cette loi, il est seulement procédé au recouvrement de 
l’éventuelle cotisation d’emballage complémentaire due, 
le cas échéant via cumul de divers montants dus dans 
le chef d’un même redevable, si le montant à recouvrer 
excède 10 euros.”.

CHAPITRE 5

Modifi cations à la loi-programme du
22 juin 2012

Art. 76

A l’article 66 de la loi-programme du 22 juin 2012, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “à la fi n de la dernière 
année comptable” sont remplacés par les mots “à la fi n 
de la dernière période imposable”;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre 
les alinéas 5 et 6:

“Par dérogation à l’alinéa 2, lorsqu’il n’existe pas de 
période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposi-
tion 2013 sur la base de l’article 360 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, la cotisation distincte de 1,75 p.c. 
est enrôlée en une fois et sans possibilité d’étalement, 
en même temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 
2016, ou à défaut de période imposable qui se rattache 
à l’exercice d’imposition 2016, en même temps que 
l’impôt pour l’exercice d’imposition 2017 au plus tard.

Par dérogation à l’alinéa 4, lorsque le contribuable a 
choisi d’étaler la cotisation visée à l’alinéa premier sur 
les trois exercices d’imposition 2013, 2014 et 2015 et 
qu’il n’existe pas de période imposable qui se rattache à 
l’exercice d’imposition 2014 ou à l’exercice d’imposition 
2015 sur la base de l’article 360 du Code des impôts sur 
les revenus 1992, le solde de la cotisation non versée 
de 0,60 p.c. du montant total visé à l’alinéa 2 est dû en 
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totaal bedrag bedoeld in het tweede lid verschuldigd, 
in één keer en op hetzelfde moment als de belasting 
betreffende het aanslagjaar 2016, of bij gebrek aan een 
belastbaar tijdperk dat verbonden is aan aanslagjaar 
2016, ten laatste op hetzelfde moment als de belasting 
betreffende aanslagjaar 2017.

Wanneer ten gevolge van een herstructureringsope-
ratie als bedoeld in artikel 365 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, op basis van artikel 
360 van hetzelfde Wetboek, geen belastbaar tijdperk 
bestaat verbonden met aanslagjaar 2013  in hoofde 
van de overnemende of verkrijgende vennootschap of 
van de Belgische inrichting bedoeld in artikel 211, § 1, 
vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, is het saldo van de 
niet gestorte aanslag van 1,75 pct. van het totaal bedrag 
bedoeld in het tweede lid verschuldigd in hoofde van die 
belastingplichtige, in één keer en op hetzelfde moment 
als de belasting voor aanslagjaar 2016, of bij gebrek aan 
belastbaar tijdperk verbonden met aanslagjaar 2016, 
ten laatste op hetzelfde moment als de belasting voor 
aanslagjaar 2017.”.

TITEL 3

Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1

Hervorming van het statuut van de 
hypotheekbewaarders

Afdeling 1

Hervorming van het statuut

Art. 77

In artikel 35 van de wet van 16 december 1851 tot 
herziening van het hypothecair stelsel, de inleidende 
zin van het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Op straffe van vergoeding van alle schade jegens 
derden moet er, op het ogenblik van de overschrijving 
ambtshalve in het register een inschrijving worden 
gedaan:”.

Art. 78

In het opschrift van hoofdstuk IX van dezelfde wet 
worden de woorden “van de bewaarders” opgeheven.

une fois et en même temps que l’impôt pour l’exercice 
d’imposition 2016, ou à défaut de période imposable 
qui se rattache à l’exercice d’imposition 2016, en même 
temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 2017 au 
plus tard.

Lorsque suite à une opération de restructuration visée 
à l’article 365 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
il n’existe pas, sur la base de l’article 360 du même 
Code, de période imposable qui se rattache à l’exercice 
d’imposition 2013 dans le chef des sociétés absorbantes 
ou bénéfi ciaires ou de l ’établissement belge visé à 
l’article 211, § 1er, alinéa 5 du même Code, le solde de la 
cotisation non versée de 1,75 p.c. du montant total visé 
à l’alinéa 2 est dû dans le chef de ce contribuable, en 
une fois et en même temps que l’impôt pour l’exercice 
d’imposition 2016, ou à défaut de période imposable 
qui se rattache à l’exercice d’imposition 2016, en même 
temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition 2017 au 
plus tard.”.

TITRE 3

Dispositions diverses

CHAPITRE 1ER

Réforme du statut des conservateurs des 
hypothèques

Section 1re

Réforme du statut

Art. 77

A l’article 35  de la loi du 16  décembre  1851  sur la 
révision du régime hypothécaire, la phrase liminaire de 
l’alinéa 1er est remplacée comme suit:

“Sous peine d’indemnisation de tous les dommages 
envers les tiers, une inscription doit être faite d’office 
dans le registre au moment de la transcription.”

Art. 78

Dans l’intitulé du chapitre IX, de la même loi les mots 
“des conservateurs” sont supprimés.
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Art. 79

Artikel 128  van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 128. In geen geval mag, op straffe van schade-
vergoeding aan de partijen, verzuimd worden om, in de 
registers, de overschrijvingen te doen van akten die aan 
deze formaliteit zijn onderworpen, en de inschrijvingen 
die op het hypotheekkantoor zijn gevorderd.

Er ontstaat eveneens een recht op schadevergoeding 
bij het niet vermelden, in de getuigschriften, van een of 
meer van de bestaande overschrijvingen of inschrijvin-
gen, tenzij de vergissing voortkomt uit de ontoereikend-
heid van aanduidingen in de aanvraag tot het bekomen 
van het getuigschrift, die de aanvrager ten laste kan 
worden gelegd.”.

Art. 80

In artikel 130 van dezelfde wet worden de woorden 
“de bewaarders de overschrijvingen of inschrijvingen, 
of de afgifte van getuigschriften weigeren of vertragen,” 
vervangen door de woorden “de overschrijvingen of 
inschrijvingen, of de afgifte van getuigschriften worden 
geweigerd of vertraagd,”.

Art. 81

In artikel 132 van dezelfde wet worden de woorden “, 
op straffe van geldboete van vijftig frank tot duizend frank 
voor de eerste overtreding. In geval van herhaling is de 
geldboete dubbel en kan zelfs, indien de omstandighe-
den het medebrengen, afzetting worden uitgesproken, 
een en ander onverminderd schadevergoeding aan 
de partijen, welke vergoeding aan de partijen, welke 
vergoeding vóór de geldboete zal worden betaald” 
opgeheven.

Art. 82

In artikel 133 van dezelfde wet worden de woorden 
“, op straffe, ten laste van de bewaarder, van geldboete 
van vijfhonderd frank tot tweeduizend frank en een scha-
devergoeding aan de partijen, welke vergoeding even-
eens vóór de geldboete zal worden betaald” opgeheven.

Art. 83

In artikel 134 van dezelfde wet worden de woorden “, 
op zijn kosten herstellen,” vervangen door de woorden “, 

Art. 79

L’article 128 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 128. Sous peine d’indemnisation des parties, 
il ne peut en aucun cas être omis d’effectuer dans les 
registres les transcriptions d’actes qui sont soumis 
à cette formalité, ainsi que les inscriptions qui sont 
demandées au bureau des hypothèques.

Il existe également un droit à indemnisation en cas 
d’absence de mention, dans les certifi cats, d’une ou 
de plusieurs inscriptions ou transcriptions existantes, 
sauf si l’erreur provienne de désignations insuffisantes 
dans la demande d’obtention du certifi cat, qui peuvent 
être imputé au demandeur.”.

Art. 80

A l’article 130 de la même loi, les mots “les conservateurs 
ne peuvent refuser ni retarder les transcriptions 
ou inscriptions, ni la délivrance des certificats,” 
sont remplacés par les mots “les transcriptions ou 
inscriptions, ou la délivrance de certifi cats, ne peuvent 
être refusées ou retardées,”.

Art. 81

A l’article 132 de la même loi, les mots “à peine d’une 
amende de cinquante à mille francs pour la première 
contravention. En cas de récidive, l ’amende sera 
double et la destitution pourra même être prononcée, 
selon les circonstances, le tout sans préjudice des 
dommages-intérêts des parties, lesquels seront payés 
avant l’amende” sont abrogés.

Art. 82

A l’article 133 de la même loi les mots “à peine, contre 
le conservateur, de cinq cents à deux mille francs 
d’amende, et des dommages-intérêts des parties, 
payables aussi par préférence à l’amende” sont abrogés.

Art. 83

A l’article 134 de la même loi, les mots “opérer, à ses 
frais, la rectifi cation des erreurs qu’il aurait commises,” 
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herstellen zonder dat van de belanghebbende partijen 
een retributie wordt gevorderd,”.

Art. 84

Dezelfde wet wordt aangevuld met een hoofdstuk XIII, 
dat de artikelen 145 en 146 omvat, met als opschrift: 

“ Hoo fds tuk  XI I I .  De  o rgan i sa t i e  van  de 
hypotheekbewaring. 

Art. 85

In hoofdstuk XIII van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 84, wordt een artikel 145 ingevoegd, luidende: 

“Art. 145. De openbare dienst van de openbaarma-
king van akten en stukken in een hypotheekkantoor 
wordt verzekerd door daartoe binnen de Algemene 
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën aangewezen 
ambtenaren.”.

Art. 86

In hoofdstuk XIII van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 84, wordt een artikel 146 ingevoegd, luidende: 

“Art. 146. Voor de uitvoering van de hypothecaire 
formaliteiten en voor de afl evering van de afschriften 
en getuigschriften is een retributie verschuldigd aan 
de Staat.

De Koning bepaalt het tarief van deze retributies en 
de nadere regels inzake toepassing ervan.”.

Art. 87

De contractuele bedienden van de hypotheekbe-
waarders worden overgenomen door de Federale 
Overheidsdienst Financiën met behoud van al hun 
rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de wet, 
een reglementair besluit of hun arbeidsovereenkomst.

De Koning wordt gemachtigd om de nadere regels te 
bepalen volgens dewelke bepalingen die gelden voor het 
bij arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeel 
van de Federale Overheidsdienst Financiën, kunnen 
worden toegepast op de personeelsleden bedoeld in 
het eerste lid.

sont remplacés par les mots “opérer la rectifi cation des 
erreurs qu’il aurait commises, sans qu’une rétribution 
soit exigée des parties concernées,”.

Art. 84

La même loi est complétée par un chapitre XIII, 
comprenant les articles 145 et 146, et intitulé comme 
suit:

“Chapitre XIII. L’organisation de la conservation des 
hypothèques”.

Art. 85

Dans le chapitre XIII de la même loi, inséré par l’article 
84, il est inséré un article 145, rédigé comme suit,:

“Art. 145. Le service public de la publicité des actes 
et des pièces dans un bureau des hypothèques est 
assuré par les fonctionnaires désignés à cet effet au 
sein de l’Administration générale de la Documentation 
patrimoniale du Service Public Fédéral Finances.”. 

Art. 86

Dans le chapitre XIII de la même loi, inséré par l’article 
84, il est inséré un article 146, rédigé comme suit,: 

“Art. 146. Pour l’exécution des formalités hypothé-
caires et pour la délivrance des certifi cats et des copies, 
il est dû une rétribution à l’État.

Le Roi fi xe le tarif de ces rétributions et les règles 
complémentaires relatives à leur application.”.

Art. 87

Les employés contractuels des conservateurs des 
hypothèques sont, repris par le Service Public Fédéral 
Finances, avec maintien de tous leurs droits et 
obligations découlant de la loi, d’un arrêté réglementaire 
ou de leur contrat de travail.

Le Roi est mandaté pour fi xer les règles complé-
mentaires par lesquels les dispositions applicables au 
personnel engagé par voie de contrat de travail par le 
Service Public Fédéral Finances pourront être appli-
quées aux membres du personnel visés au premier 
alinéa.



172 1505/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Afdeling 2

Opheffingsbepaling

Art. 88

Worden opgeheven:

1° de wet van 21 ventôse jaar VII (11 maart 1799) be-
treffende de organisatie van de hypotheekbewaringen, 
gewijzigd bij de wet van 16 december 1851, het koninklijk 
besluit van 15 mei 1939, de wet van 9 augustus 1963, het 
koninklijk besluit van 20 juli 2000 en de programmawet 
van 24 december 2002;

2° artikel 16  van de wet van 24  december 1906, 
houdende de rijksmiddelenbegroting voor het jaar 1907;

3° de wet van 10 juni 1922 betreffende het loon van 
de hypotheekbewaarders;

4° het decreet van 18-27 mei 1791 tot de organisatie 
van de registratierechten en andere ermee aanverwante 
rechten;

5° de wet van 6 messidor jaar VII (24 juni 1799) betref-
fende de hypothecaire inschrijvingen lastens openbare 
rekenplichtigen, enz.;

6° het advies van de Raad van State van 
25 februari 1808 over de toepassing van de artikelen 
2098 en 2121 van het Burgerlijk wetboek en van de wet 
van 5 september 1807 aan de Schatkist.

Afdeling 3

Overgangsbepaling

Art. 89. § 1

Het artikel 8  van de wet van 21  ventôse jaar VII 
(11 maart 1799) betreffende de organisatie van de hy-
potheekbewaringen, blijft nog gedurende tien jaar van 
toepassing voor wat betreft de gelding van de borgtocht 
na de beëindiging van de functie. 

§  2. Het artikel 9  van de wet van 21  ventôse jaar 
VII (11 maart 1799) betreffende de organisatie van de 
hypotheekbewaringen, blijft nog gedurende tien jaar 
van toepassing voor wat betreft het domicilie waar de 
vervolgingen tegen de hypotheekbewaarder ook na de 
beëindiging van zijn functie kunnen worden ingesteld.

Section 2

Disposition abrogatoire

Art. 88

Sont abrogés:

1° la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) relative 
à l’organisation de la conservation des hypothèques, 
modifi ée par la loi du 16 décembre 1851, l’arrêté royal 
du 15 mai 1939, la loi du 9 août 1963, l’arrêté royal du 
20 juillet 2000 et la loi-programme du 24 décembre 2002;

2° l’article 16 de la loi du 24 décembre 1906, conte-
nant le budget des voies et moyens pour l’exercice 1907;

3° la loi du 10  juin  1922  relative aux salaires des 
conservateurs des hypothèques; 

4° le décret des 18-27 mai 1791 relatif à l’organisation 
des droits d’enregistrement et autres y réunis;

5° la loi du 6 messidor an VII (24 juin 1799) relative 
aux inscriptions hypothécaires sur les comptables 
publics, etc; 

6° l’avis du Conseil d’État du 25  février  1808  sur 
l’application des articles 2098 et 2121 du Code civil et 
de la loi du 5 septembre 1807 au Trésor de la Couronne.

Section 3

Disposition transitoire

Art. 89. § 1er

L’article 8 de la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) 
relatif à l ’organisation des conservations des 
hypothèques, reste applicable pendant 10 ans pour ce 
qui concerne la validité de la caution après la cessation 
de fonction.

§  2. L’article 9  de la loi du 21  ventôse an VII 
(11  mars  1799) relatif à l’organisation des conserva-
tions des hypothèques, reste également applicable 
pendant 10 ans pour ce qui concerne le domicile où 
les poursuites à l’encontre du conservateur des hypo-
thèques peuvent être engagées après la cessation de 
sa fonction.
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Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 90

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepa-
len voorafgaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de wet van 26 december 2013 
houdende diverse bepalingen inzake de 

thematische volksleningen

Art. 91

In artikel 4, zesde lid, van de wet van 26 december 2013 
houdende diverse bepalingen inzake de thematische 
volksleningen, wordt het woord “kasbons” vervangen 
door het woord “kasbonnen”.

Art. 92

In artikel 10, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “conform artikel 4” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 4 en 5”.

Art. 93

In artikel 14, § 1, van dezelfde wet, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “in 
kasbonnen, termijndeposito’s en interbankenleningen” 
vervangen door de woorden “in kasbonnen en termijn-
deposito’s, en het bedrag van de interbankenleningen”;

2° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “artikel 
5” vervangen door de woorden “artikel 6”;

3° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “artikel 
10, § 1” vervangen door de woorden “artikel 11, § 1”.

4° in de bepalingen onder 2°, worden de woorden 
“8 tot 10” vervangen door de woorden “9 tot 11”.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 90

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Le Roi peut fi xer une date d’entrée en vigueur anté-
rieure à celle mentionnée à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 2

Modifi cations à la loi du 26 décembre 2013 
portant diverses dispositions concernant les 

prêts-citoyen thématiques

Article 91

Dans le texte néerlandais de l’article 4, alinéa 6, de la 
loi du 26 décembre 2013 portant diverses dispositions 
concernant les prêts-citoyen thématiques, le mot 
“kasbons” est remplacé par le mot “kasbonnen”.

Article 92

Dans l’article 10, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“conformément à l’article 4” sont remplacés par les mots 
“conformément aux articles 4 et 5”.

Article 93

Dans l’article 14, § 1er, de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées: 

1° au 1°, les mots “ventilés en bons de caisse, dépôts 
à terme et prêts interbancaires” sont remplacés par les 
mots “ventilés en bons de caisse et en dépôts à terme, 
et le montant des prêts interbancaires”;

2° au 1°, les mots “à l’article 5” sont remplacés par 
les mots “à l’article 6”;

3° dans le texte néerlandais du 1°, les mots “artikel 
10, § 1” sont remplacés par les mots “artikel 11, § 1”.

4° dans le texte néerlandais du 2°, les mots “8 tot 10” 
sont remplacés par les mots “9 tot 11”.
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Art. 94

In artikel 26 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “In geval niet 
kan worden aangetoond dat de fi nancieringsmiddelen 
aangetrokken door uitgifte van kasbonnen of opening 
van termijndeposito’s met toepassing van artikel 4 van 
deze wet zijn verwerkt en aangewend conform de artike-
len 6, 7, 10 en 11” vervangen door de woorden “Wanneer 
een van de bepalingen bepaald in de artikelen 4, 6, 7, 
10 en 11 niet gerespecteerd wordt,”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De som die door de kredietinstellingen is verschul-
digd uit hoofde van de toepassing van het vorige lid 
wordt als een belastingschuld beschouwd. De vestiging, 
de inning en de invordering van die belastingschuld 
gebeuren volgens de regels die van toepassing zijn op 
het vlak van de roerende voorheffing, inzonderheid de 
regels die betrekking hebben op de wijze van storting 
en de opeisbaarheid alsmede de bepalingen van Titel 
VII van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 behalve wanneer hiervan wordt afgeweken.”; 

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Voor de inkomsten die werden toegekend vóór 
het einde van het jaar waarin de aangetrokken fi nan-
cieringsmiddelen, overeenkomstig artikel 4, moeten 
worden aangewend voor de fi nanciering van geschikte 
projecten of voor het verlenen van een interbankenlening 
overeenkomstig artikel 6, is de schuld met betrekking 
tot de toegekende inkomsten betaalbaar ten vroegste 
op het eerste werkdag van de maand volgend het einde 
van de termijn die in artikel 10 is bepaald.”;

4° in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden 
de woorden “De tarieven in de roerende voorheffing en 
de personenbelasting” vervangen door de woorden “De 
aanslagvoet van de roerende voorheffing en het tarief 
van de personenbelasting”.

Art. 95

In artikel 27 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “In geval niet 
kan worden aangetoond dat de fi nancieringsmiddelen 
aangetrokken door het aanbieden van verzekerings-
overeenkomsten met toepassing van artikel 5  zijn 

Art. 94

Dans l ’article 26  de la même loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’il ne peut être 
établi que les moyens de fi nancement récoltés par 
l’émission de bons de caisse ou l’ouverture de dépôts 
à terme en application de l’article 4 ont été traités et 
affectés conformément aux articles 6, 7, 10 et 11,” sont 
remplacés par les mots “Lorsque l’une des disposi-
tions visées aux articles 4, 6, 7, 10 et 11 n’a pas été 
respectée,”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Le montant qui est dû par les établissements de 
crédit du chef de l’application de l’alinéa précédent 
constitue une dette fi scale. L’établissement, la percep-
tion et le recouvrement de cette dette fi scale sont opérés 
selon les règles applicables en matière de précompte 
mobilier, et notamment celles qui sont relatives au mode 
de versement et à l’exigibilité ainsi que celles contenues 
dans les dispositions du Titre VII du Code des impôts 
sur les revenus 1992 sauf s’il y est dérogé.”;

3° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre 
l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Pour les revenus qui ont été attribués ou mis en paie-
ment avant l’expiration de l’année au cours de laquelle 
les moyens de fi nancement récoltés, conformément 
à l’article 4, doivent être affectés au fi nancement de 
projets éligibles ou à l’octroi d’un prêt interbancaire 
conformément à l’article 6, la date d’attribution ou de 
mise en paiement des revenus en cause est fi xée au 
premier jour ouvrable du mois qui suit l’expiration du 
délai visé à l’article 10.”;

4° dans l’alinéa 3, devenu alinéa 4, les mots “Les 
tarifs” sont remplacés par les mots “Les taux”.

Art. 95

Dans l ’article 27  de la même loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’il ne peut être 
établi que les moyens de fi nancement récoltés par l’offre 
de contrats d’assurance en application de l’article 5 ont 
été traités et affectés conformément aux articles 7 et 11, 
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verwerkt en aangewend conform de artikelen 7 en 11, 
§ 1,” vervangen door de woorden “Wanneer een van de 
bepalingen overeenkomstig artikelen 5, 10 en 11 niet 
gerespecteerd wordt,”;

2° in het tweede lid wordt de zin “De inning ervan 
geschiedt volgens de regels toepasselijk op de jaarlijkse 
taks op de verzekeringsverrichtingen.” vervangen door 
de zin “De vestiging, de heffing en de invordering ervan 
geschiedt volgens de regels toepasselijk op de jaarlijkse 
taks op de verzekeringsverrichtingen.”;

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Deze belastingschuld is betaalbaar uiterlijk de twin-
tigste van de maand volgend op die waarin is vastgesteld 
dat de fi nancieringsmiddelen aangetrokken door het 
aanbod van verzekeringsovereenkomsten in toepas-
sing van artikel 5 niet zijn behandeld of aangewend in 
overeenstemming met de artikelen 10 en 11.”.

HOOFDSTUK 3

Verbetering van de wet van 25 april 2014 
houdende diverse bepalingen

Art. 96

In artikel 202, §  2, eerste lid, van de wet van 
25  april  2014  houdende diverse bepalingen, worden 
de woorden “artikel 170” vervangen door de woorden 
“artikel 169”.

Art. 97

Artikel 96 treedt in werking op 1 januari 2015.

Gegeven te Brussel, 2 december 2015

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

§ 1er” sont remplacés par les mots “Lorsque l’une des 
dispositions visées aux articles 5, 10 et 11,” n’a pas été 
respectée,”;

2° dans l’alinéa 2 la phrase “Son recouvrement est 
effectué selon les règles applicables à la taxe annuelle 
sur les opérations d’assurance.” est remplacée par la 
phrase “Son établissement, sa perception et son recou-
vrement sont effectués selon les règles applicables à la 
taxe annuelle sur les opérations d’assurance.”;

3° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre 
l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Cette dette fi scale est payable au plus tard le 20 du 
mois qui suit celui au cours duquel il est établi que les 
moyens de fi nancement récoltés par l’offre de contrats 
d’assurance en application de l’article 5 n’ont pas été 
traités et affectés conformément aux articles 10 et 11.”.

CHAPITRE 3

Cor rection de la loi du 25 avril 2014
portant des dispositions diverses

Art. 96

Dans l ’article 202, §  2, alinéa 1er, de la loi du 
25 avril 2014 portant des dispositions diverses, les mots 
“article 170” sont remplacés par les mots “article 169”.

Art. 97

L’article 96 entre en vigueur le 1er janvier 2015

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2015

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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